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INTRODUCT ION : I. ABOUT THE LANGUAGE 



Geographically, Setswana is the most widely dispersed Bantu 
language fn Southern Africa, being spoken by the predominant tribes 
of Botswana, the north-eastern portion of the Cape Province, the 
central and western portions of Orange Free State, and the western 
Transvaal. Reliable statistics are not available^ but it is estimated 
that Setswana in one or other of its various dialectal forms is the 
mother tongue of over 3/4 of a million people. 

z; T swans is a member of the Sotho group of the South Eastern zone 
of Bantu languages. This zone is generally divided into four groups 
as shown in Figure I. See the map on page <4 for their distribution 
throughout the area. 

CohSidefing^howjrf.dely dispersed the various tribes are, it is 
surprising to find how uniform the language is throughout the Setswana 
speaking area. Nevertheless, there are differences in pronunciation, 
vocabulary, and to a lesser ext.nt, in grammatical structure. It 
seems not out of place here to mention a few of the more striking 
phonetic variations, these being the easiest to sumnarize. 



1) In the southern dialects, (spoken in the Republic of South 
Africa) h is invariably substituted for the typical 
bilabial jg. 

2) The northern dialects, notably Sengwato, employ t_ and th 
in place of t^ and tlh . 

3) In the eastern dialects, namely Tlokwa, Kgatla, and Lete, 
f§> (or fa), b 1 , £s (or ps) . and psh (or pfti ) are used in 
place of the more typical g(w) . j (w) . ts(w) . and tShfw ). 
respectively. 

4) In the eastern dialects, namely Kgatla, Lete, and Tlokwa, 
the proces s of elision and assimilation of the type mol lo 
for molelo *fire* are the rule, though rare elsewhere in 
Setswana. 

The following are scxne examples of the above: 



Sekolong 


Sekwena/ 

Sengwaketse 


Sengwato 


Sekgatla 


English 


4) lela 


lela 


lela 


11a 


cry 


2) tla 


tla/ta 


ta 


tla 


come 


3) masi 


ma&i 


masi 


maf&i 


milk 


1) ha 


fa 


fa 


fa 


give 
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5) All dialects but the southern tend to change s to s before 

• -r • — — A i - — — 



'back' vowels u o o and a. 



Example: continued 




mmidi 



inmidi 



corn 



morafe setlhaba morafe tribe 



cheiete madi/ madi 

chelete 



money 



There has been considerable speculation as to the origin of the 
tribal name : tswana ; and, as it is just that --speculation , if the 

reader is interested, 1 shall refer him to a thorough discussion of 
the proposed theories in the introduction of D.T. Cole's Introduction 



At the outset* it is perhaps wise to set straight the correct 
usage for certain terms, namely: 

A Motswana is a person of any Tswana tribe, or, by extension, any citizen 
of the country, Sotswana. 

Batswana is the plural form for the above. 



B otswana is the country where the Batswana live and 



Setswana is the language and/or culture of the Batswa na . 

However, it is interesting to note that even though the correct 
prefixes for a person or persons belonging to a Tswana or Sotho tribe 
is mo- and ba-^ _ respectively, for any one belonging to a group outside 
bf = thiaj-tbe correct set of prefixes is la- and ma-. An Englishman 
therefore is referred to as a lekgoa . and many as makgoa. It would be 
incorrect to use mokgoa a nd bakgoa as the English are indisputably unSotho 
in origin. 
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INTRODUCTION: II. THE ORTHOGRAPHY 

The orthography used in this volume is the one used :by _ the 
Botswana Government in its publications* as_ii is .considered. the_ . 
most useful one for the student to learn, since he will ultimately wish 
to read Setswana literature. Several others exist and are not greatly 
divergent from the- standard one used in government publications^ 

The main differences seem to be: 

1) In some orthographies certain particles are joined to the 
nouns and verbs ('conjunctive' orthography) whereas* in that 
of the government they are written separately (disjunctive). 

2) Some orthographies use £ and ch for £s and tab, respectively. 

3) Some use h in place of 4. 

It should also be pointed out that there is considerable variation 
within the government publications as well, depending upon the author. 

Certain modifications have been made for the benefit of the 
learner, which should not create any difficulties for either the Batswana 
language teachers or the student. These are. . . 

1) use of tones 'high' and ^ 'low' in the vocabulary and 
appendices and at crucial places in the cycle material 
where improper use of tone will have the student saying 
a different word. 

2) use of over e and B to distinguish it from e and o • 
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I NTRODUCTION : III. HOW TO USE THIS BOOK 

How to use the book:* 

To the Language instructors and Language Co-ordinator: 

The principal component o£ this course is a series of 
'cycles'# Ea<S * cycle' begins with the introduction of new material, 
a nd e nds when that same new material has been used for purposes of 
communication. 'Conmnnication* should be real, not just Simulated. 

Each cycle contains at least an 'M phase' and a 'C phase'. 

*M* stands for mimicry Of pronunciation, manipulation of grammatical 
elements, learning the meanings of words and sentences^ and a certain 
degree of memorization, *6* stands for connected conversation^ and of 
course for conminication, Suggested procedures for use in presenting 
the M and C phases are given below: 

M Phase 

1) Mimicry of the teacher' s pronunciation 



Say aloud each of the complete sentences. Have the students 
repeat them after you. try to talk at a slow normal rate 
of speed. 

When you hear a wrong pronunciation, correct it by giving the 
right pronunciation again, Have the student repeat it after 
you. 

When all the students can pronounce all the words and sentences 
well, teach them the meanings. 

2) Meanings of the sentences. 

The^ instructor- should comnunicate meaning without English by 
pointing to the object, if possible, gesture, facial expression, 
appropriate action. (If such attempts require excessive time, 
the instructor may give the English equivalent of the 
troublesome word or sentence). Students may then be asked 
to translate, only to check comprehension. This check should 
require no more than 2 to 3 minutes. When the students 
understand, the instructor Bhould proceed to manipulation. 

3) Manipulation of the structures 

Ask students at random, the question from the M phase and have 
the Students respond with the correct answer to that question. 

When the students are able to perform well all of the 
activities outlined above, they are ready for the C phase. 

C Phase - 

a. Have one student take the part of the first speaker in the 
conversation, (i.e. have him take the part of the teacher) 
and have him ask the M phase question of the other students. 

O 
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b. Have each student take a turn as teacher in front of the 
class in this manner^ 

In many cycles, the teacher or the students nay feel it 
worthwhile to introduce new vocabulary* They are encouraged 
to do so, being sure that: 

a) the new words are of special relevance to the interests of 
the students and, 

b) the new words fit into the C phase at one of the points 

enclosed in [ ]. Words not fitting the gr amma tical 

patterns being drilled are not to be substituted. E. g. 
if the pattern is: [ Ticherel va me ke f 1. 

substitutions of tsala. ngaka * kgosi « are permissable as 
all of t h e m fit the pattern being drilled. However a 
substitution of moruti- - which would require a change in 
the sentence to [ Moruti 1 wa me ke [ ],--are not to 

be pllowe'U 

As soon as the students are able to converse easily* correctly, 
and informatively using the material in the C phase, the cycle 
has ended • Go on to the next cycles or review an earlier 
eyelet. Experience has shown that the average amount of 
time spent on each of the cycles is about one hour. This 
includes the first presentation of the cycle, and one or 
two reviews of it on later days. The first time through a new 
cycle therefore, takes no more than 20 or 30 minutes. 

AS much as posaiblij have the students act as well as talk: 
pointing to a map, standing up to talk and other simple 
activities add meaning to the words. Activities also help 
to keep the students from getting tired and restless. 

* For a complete discussion of the correct use of the cycle 
material consult the Peace Corps article: '^Microwave 

Format" by Joan Markessinis and Bonny MacDougal. 



Rationale of method. 



Intention: To provide basic background in grammar so that you will 

be ible to converse> even though only at a minimal level 
at first due to lack of vocabulary. 

To get you to use correct granmar without telling you the 
rules, but giving you practice in using them. There's a 
big difference between knowing a rule such as lelna has 
4ame and malna has Mae -and being able to use that rule 
in speech . The native 'knows' the rules in the latter 
sense - he never utters an 'ungrammatical' sentence. 

The aim of this method is to get you to 'internalize' 
the rules in just this way. 

To expand your vocabulary. This is the easiest part of 
language learning. 




CYCLE 1 IDENTIFICATION : WHAT'S YOUR NAME? 



M-l 



n 


Moremi i 


I'm Moremi 


Kfe 


Neo. 


I'm Neo. 


Kfe 


John. 


I'm John. 


Kh 


Susan. 


I'm Susan. 



M ^2 

t> mang? Who are you? 



C-l 



A: 

B: 



0 mang» [ana]? 

Kfe [ ], [rra]. 



Who are you* [ma'airl? 

(have student I'm [ ]* [sir], 

answer with own name) 



M^2 

Leina la me 
Leina la me 
Leina la me 
Leina la me 



k£ Moremi. 
k6 Neo. 
k4 John. 
k6 Susan. 



My name is Moremi. 



My name is Neo. 
My name is John. 
My name is Susan. 



M-4 

Leina la gago k£ mang? 



What is your name? 



C-2 

A: Leina la gago k£ mang? 

B: Leina la me k4 [John]. 



What's your name? 
My name's [John]. 




n 



0 



1-2 



NOTES— CYCLE I 

The noun leina means 'name 1 . The possessive pronouns me and gago 
are always in construction with the possessive particle -a. Thus -a me 
and -a gago mean 'my* and 'your' , respectively. The ^t- in la is a 
prefix that agrees with leituu The matter of agreement will be discussed 
later in more details The interrogative word mang means 'who?'. 

Notice the difference in tone between the kb in M-l and the k£ 
in M-3. The former is the first person singular present tense form of the 
verb 'to be ' and hence means 'I am'. The latter is the 'impersonal* third 
person present tense form for the same verb and means 'it is'. 
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CYCLE 2 GREETINGS 



M-l 

Dumela. Hello /Greetings. 



C-l 

A: Dumela. 

B: Dumela. 

M-? 

Dumela, rra. 

Dumela , mma. 

Dumela, Neo. 

Dumela, Susan. 

C-2 

A: Dun^la, rra. 

B: Dumela, mma. 

M-3 

Dmn£lang . 

e-3 

A: Dum&lang. 

B: Dum£la, rra. 



Hello. 

Hello. 

Hello » sir. 

Hello, ma'am. 
Hello, Neo. 

Hello, Susan. 



Hello (to more than 1 person) 
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M«4 

Dum£lang, borra. 
Dum£lang, bomma. 



Hello, sirs. 
Hello, mesdames . 



04 

A: Dumdlang , borra. 

B: Dum£la, rra. 



Hello, sirs. 
Hello, sir. 



C-5 

A: Dum£lang, bomma. 

B: Dum£lang, borra. 



Hello, mesdames. 
Hello, sirs. 



The etiquette involved in greeting people is somewhat complicated, 
many factors being involved. However, generally speaking the four main 
factors involved seem to be 1) whether both parties are moving or 
stationary, 2) whether one is older than the others 3) whether the party 
contains one or more members and 4) whether the parties are male or female 

The hierarchy of importance for these four factors is summarized 
below. 



CV 



Greeter 


vl CC LCU 


1. 


moving 


stationary 


2. 


young 


old 


3. 


one 


more than One 


4. 


male 


female 


That 


is, if A is moving and 


B is stationary 



then A greets B. 

- . „ — — er. (Iif both are 

stationary no greeting takes place.) If both are the Same age, then the 
party of one greets the party of more than one. If there are an equal 
number of people in both parties, then the male greets the female. (If 
both are females of the same age— then it really doesn't matter.) 

Note that it; IS; impolite to not greet soneone within shouting range 
as you pass byjhim. It is also extremely impolite to omit the 'mma' or 
'rra* after 'DumiSla' when speaking to adults. 
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WHAT’S HIS NAME? 



To the language co-ordinator: 



Before this cycle is taught it may be beneficial 
a tone discrimination drill. 



(Moremi ] (pointing to self) I'm [Moremi ]. 

[Susan] (pointing to Susan She is [Susan], 
but speaking to someone 
else) 



to schedule 

He is Moremi. 

She/he is Neo. 

He is Motsamai. 

She is Susan. 



M^l 

KA Moremi. 

KA Neo. 

KA Motsamai. 

KA Susan. 

C-i 

A: K h 

KA 

M-2 

KA mang? 

C^Z 

A: KA mang? 

B: KA [John]. 

M-3 

Leina 1;. gagwe kA John. 
M-4 

Leina la gagwe kA mang? 



Who is he /she? 

Who is he? 
He's [John]. 

His name is John. 

What is his name? 



€^3 

A: Leina la gagwe kA mang? What is her name? 

B: Leina la gagwe kA [Susan]. Her name is [ Susan ] . 





B: K6 [Moremi]. 

A: Kh mang? 

B* 0 [John]. 



He is [Moremi]. 
Who am I? 

You are [John], 



NOTES - CYCLE 3 

(Read over cycle 1 grammar notes) K£ is also the 3rd person 
singular present tense form of the verb "^to be' and means 'he/she 
is' as well as 'it is*. 



TAKING: 



GOODBYE.' 



M-l 

Sala sentle. 
Tsamaya eentle. 
Robala sentle. 



Stay well. 
Go well. 
Sleep well. 



C-l 

A: Sala sentle, tana. 

B: Tsamaya sentle, rra. 

C^2 

A: Robala sen tie , tana. 

B: Tsamaya sentle, mma. 

Salang sentle. Stay well, (you all). 

Tsamaya ng sentle. Go well, (you all). 

Robala ng sentle. Sleep well, (you all) 

C-3 

A: Salang sentle, bonna. 

B: Tsamayang sentle, borra. 




A: Salang sentle, borra. 

B: Tsamaya sentle, mma. 

C-5 

A: Robala sentle, rra. 

B: Tsanayang sentle, borra. 

C**b 

A: Tsamayang sentle, borra le bomna. 

B: Tsamaya Bentle, rra. 

C-7 

A: Robalang sentle, rra le mma. 

B: Tsamaya sentle, mma. 




The -ng added to the imperative form of the verb makes comnands 
plural. However, as you will notice later, this plural marker appears 
only in commands. In regular conjugations, the verb form does not 
change in any way for number. 

Notice also that the plural form of the Setswana noun is indicated 
by means of prefix - not, as in English, by a suffix. Cf. mma 
'mother', bomna 'mothers'. 

All nouns consist of a prefix indicating singularity or plurality 
and a stem which carries its semantic meaning. Hence, lelna 'name* consists 
Of le- + - ina 
e.g. prefix stem 



Some prefixes have no outward, manifestations - as in the case of the 
singular prefix mna and Of rra . The plural is bo-.: Also you probably 
have noticed that ina belongs to a different 'class' of nouns than mma . 

The former has Je- as a prefix, the latter <$ (no overt marker) as its. 

The whole noun class system will be made clear to you soon. 

Boroko (lit, sleep) is used by many people towards dusk in place of 
any departing salutation. 

Pi la is used in various parti of Botswana interchangeably with sentle . 



5-1 



CYCLE 5 IDENTIFICATION; 
M-l 

Se k6 eng? 

H-2 

Ki lokwalo. 

K6 pene. 

K6 pampiri. 

K6 setilS. 



WHAT'S THIS? 

What's this? 

It's a book. 
It *8 a pen. 
It's a paper. 
It '8 a chair. 



C-l 

A: Se kA'ng? Or: KA'ng se? What's this? 

B: K6 [lokwalo]. It's a [book]. 



C-2 



Now use this question, Se ke'ng? , to obtain further information 
from your teacher about other objects in the classroom. It 
is not necessary for you to learn and remembar all the new words 
you get this way. The important thing is that you have the 
experience of using this question to get new information. 

Student: Se kl'ng? (pointing to something) 

Teacher: K6 [ ]. 



M-3 

K6 dijo. 
U mast. 
K6 nama. 
Kfe bogobe. 



It's food. 
It's milk. 

It *8 meat. 

It's porridge. 



£^3 

A: [John], se kd'ng? 

B: K£ [dijo]. 
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Find out the Set swana words for the follwoing during your next 
meal at the dining hall (using this question, of course): coffee, 

sugar, fork, spoon, table, glass, cup, tea. 

H-4 

Go siamei That's good. It's all rlghti 

(If student gives right answer, dialogue should be like the following.) 

A: Se k£*ng? (holding [pen]) 

B: K6 [penej. 

A: £e, go siame. 

(If student gives wrong answer dialogue should be:) 

C— 6 

A: Se k&'ng? (holding [pen]). 

B: K6 [ pense le ] . 

A: Nyaa, k6 [pene]. 

B: Ehe, k6 [pene]. 

NOTES: CYCI^j 

The interrogative particle -eng "what?" is almost always in normal 
speech elided with the prededing word. Bence the " * " indicating the 
loss of its Initial vowel e-i 

Se ke'ng is an abbreviated form of "Selo se ke eng? " 'Vhat is this thing?" 

thing-thls-lt is -what 

Note also that SetSwanA has no one to one equivalent of English 
a /an and the . 

K6 is also Se 3rd person plural impersonal present tense form 
of the verb 'to be* and means *they are* as well as 'he/she/it is*. 



CTCIB 6 egggtiljgS: HOW ARE YOU? 



6-1 

M-l 

6 tsogile jang? How are you? (lit.: How have you risen?) 



M-2 

K6 tsogile sentle. I'm well, (lit.: I have risen well.) 




C-l 

A: 0 tsogile jang? [mna]. 

B: Kfe tsogile sentle, [rra]. 

C-2 

A: Dumela, [rra]. 

B: Dumela, [tana]. 

0 tsogile jang? (mna]. 

A: Kfe tsogile sentle, [rra]. 

€-3 

A: 6 tsogile jang? 9 [mna]. 

B: Kfe tsogile sentle, [mna]. 

Wena, fc tsogile jang? [mma]. 

A: Kfe tsogile sentle, [mna]. 

6-4 

A: Dumela, [rra]. 

B: Dumela, [rraji 

6 tsogile jang? 

A: K& tsogile sentle, [rra]. 

Nina, b tsogile jang? 

E: Kfc tsogile sentle^ [rra]. 
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t> tsogile jang? 


how 


6 ope la jang? 


How 


6 bala jang? 


How 



are you? (lit.; How have you risen?) 
do you sing? 
do you read? 



M-4 

K h tsogile sentle. 
Kfe ope la sentle. 
kh bereka sentle. 
Kfe bua sentle. 



I'm well, (lit.; I have risen well.) 
I sing well. 

I work well. 

I speak well. 



C-5 

A: t ope la jang? [rra]. How do you [singly [sir]. 

B: Kfe ope la sentle* [mma]. I [sing] well* [ma'am]. 

NOTES: CYCLE 6 

The lank in the formalized greeting o tsogile jang? is often 
omitted in speech. 



CTCia 7 IDBTTIFICATION : WHO IS YOUR t kachbr ? 



H-l 

Tsala ya me kg Moremi. 
Tichere ya me kg Moremi. 
Ngaka ya me kg Moremi. 

H-2 

Tichere ya gago kg macg? 



My friend is Moremi. 
My teacher is Moremi. 
My doctor is Moremi. 

Who is your teacher? 



7-i 



C-l 

A: tichere ya gago kg mang? 

B: tichere ya me kg [Moremi ] . 

Or: Rg [Moremi]. 



Who is your teacher? 

My teacher is [Moremi]. 
It's [Moremi]. 



e-2 



A: Tsala ya gago kg mang? 

B: Kg [Moremi]. 

Wena, tsala ya gago kg mang? You, who is your friend? 

A: Kg [Motshwane]. 

M-3 

Tichere ya gagve kg mang? Who is his teacher? 

Tichere ya ga John kg mang? Who is John's teacher? 

Tichere ya ga Susan kg mang? Who is Susan's teacher? 

C-3 

A: Tichere ya ga [John] kg mang? Who is [John] 's teacher? 

B: Tichere ya ga [John] kg [John] 's teacher is [Motshwane]. 

[Motshwane]. 

Or: Kg [Motshwane]. Or: It's [Motshwane]. 



C± 

Outside of class at your first opportunity use the conversations 
above (C-l and C-3) to get information about the teachers of 
others in your group. 



M-4 

John ke tsala ya ga mang? John is whose friend? 

Moremi leg tichere ya ga mang? Moremi is whose teacher? 




7-2 



A: John ke [tsala ]ya ga mang? 

B: Ke [tsala) ya ga [Bill. ] 

A: Dineo ene e? 

B: Dineo ke [tsala] ya ga frau. ] 



John is whoso friend? 

He's a friend of Bill. 

(What about) Dineo? 

(lit.: Dineo she?) 

Dineo is a friend of Tau. 



H-5 

Bill ke tsala ya ga John. Bill is John's friend. 



Dineo ke tsala ya ga John. 



Dineo is John *8 friend. 



M-6 

tsala ya ga John ke mang? Who is John's friend? 




C-6 

A: Tsala ya ga John ke mang? 

B: Tsala ya ga John ke Bill. 

NOTES: CTC£E^ 

Popular useage is — tichara (or tlchere) is a male teacher. 
Mfstrese is a female teacher. 

The word ya contains the same linking particle, -a, that was found 
i* 1 (Cycle 1). The prefix v- or 1^ depends on, or agrees with the 
noun: 



tlchere ya ... "the teacher of ..." 

leiha la ... "the name of ..." 

A schematic diagram of the possessive construction might look like 
the following: 

Possessed Noun - Agreement + -a - Possessor Noun 

of Possessed 
noun 



Note that if the possessor noun is a personal name, then the word 
ga must precede it. Hence, 

Lokwalo la ga John ''John's book" 

Lokwalo la ga tlchere "the teacher's book" 
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CYCLE 8: TOWNS OF BOTSWANA 

M-l 

Use a map of Botswana for the following: (point to each place) 



Fa ki Serowe. 

Fa ki Lobatse. 

Fa ki Gaborone. 

Fa ki [ 1. 

C-l 

A: (As a monologue) 

Serowe ki fa. 
Lobatse ki fa. 

[ ] ki fa. 

M-2 

Serowe ki fa kae? 

Lobatse ki fa kae? 

Gaborone ki fa kae? 

C-2 

A: [Serowe] ki fa kae? 

B: ke fa. 



Here is Serowe. 
Here is Lobatsi. 
Here is Gaberones. 



Here is Serowe. 



Where is Serowe? 

Where is Lobatsi? 

Where is Gaberones? 

Where is Serowe? 
It *8 here. 



C-3 

« __ _____ _ _ _ 

When the students seem to know the locations of the major 
towns and villages well* use an outline map of Botswana which locates 
them but does not give their names. 

A: [Serowe] ki fa kae? 

B: [Serowe] ki fa. 

Or: Ke fa. 
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9-1 



CYCLE 9: CLASSROOM COMMANDS 




Ema | ftunfig 


Stand up* 


Tlaa kwano, tlang kwano 


Come here* 


Ruta barutwana, rutang barutwana 


Teach the students 


Ya, yang 


Go J 


Tsamaya, tsamayang 


take a walk.' 


7s we la kwantle, tswelnng kwa tlase 


Go outside' 


Tsena, tsenang 


Come in' 


Bus, buang gape 


Repeat? 


Buela* buelang kwa godimo 


Speak loudly.' 


Buela, buelang kwa tlase 


Speak so f tiy? 


Bua, buang ka bonys 


Speak slowly? 


Bua» buang ka pel£ 


Speak quickly? 


Bua, buang ka bonako 


Speak quickly? 


Reetsa, reetsang 


Listen? 


Rotlhe / Lotlhe 


All together? 


Iketle, iketleng 


Walt a minute? 


Lesa, lesang go kwala 


Stop writing? 


" " go [ j 


Stop f ]? 


Didimala, didimalang 


Quiet? 


NOTES : CYCLE 9 





this is mainly a lesson in comprehension. Students do nOt have 
to be able to say any of these words --merely make certain they understand 
your instructions. To make sure they do understand, have them respond 
according to the command. 
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iU-J. 



CYCLE 10 




M-l 



To the instructor}. Put names of towns on paper. Put in various 
corners of the room. Ask a student to go to Serowe. Ask him where 
he's going. Tell him to go anywhere he likes. Then ask him "Where 
you coming from? 


Kfe tswa Gaborone. 


I'm coming from Gabbrones. 


Kfe tswa Lobatse. 


I’m coning from Lobatsi. 


Kfe tswa Francistown. 


I'm coming from Francistown. 


M-2 




0 tswa kae? 


Where are you coming from? 


© ya kae? 


Where are you going? 


C-l 




A: 0 tswa kae? 


Where are you coming from? 


B: Kfe tswa [Gaborone]. 


I'm coming from KSaberonesl 


M-3 




Kfe ya Serowe. 


I'm going to Serowe. 


Xfe ya Molepolole. 


I'm going to Molepolole. 


Kfe ya Mahalapye 


I'm going to Mahalapye. 


8-4 




© ya kae? 


Where are you going? 



C-2 

A: 6 ya kae? 

B: Ke ya [Serowe]. 




C-3 

A: 0 tswa kae? 

B: K£ tswa [Serowe]. 

A: 0 ya kae? 

B: Kh ya [Molepolole]. 
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are 



id-2 

A: Dumela, [nanaj. 

B: Dumela, [rra]. 

6 tsogile jang? 

A: Kfe tsogile sentle, [mraaj. 

Wena, 6 tsogile jang? 

B: ki tsogile, [rra). 

6 ya kae? 

A: Kfe ya Lobatse , [mna]. 

B: © tswa kae? 

A: Kfe tswa Mahalapye, [mna]. 
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11-1 



CYCLE II IDENTIFICATION : WHAT IS (THE WORD FOR) "BEER" IN SETSWANA? 



"Beer" k^'hg ka Setswana? 
'Water" Wng ka Setswana? 
"Sait" kg'ng ka Setswana? 



What is "beer" in Setswana? 
What is 'Siafcer" in Setswana? 
What is "salt" in Setswana? 



M-2 

KS "bojalwa". 
ke "oetsi". 



it's "bojalwa". 
It's ’toetsi". 



K£ "letswai". 



It *8 "letswai". 



C-l 

A: "Beer" ke'ng ka Setswana? What is ["beer"] in Setswana? 

B: Ke ["bojalwa"]. It's ["bojalwa"]. 



C-2 

A: Se k6'ng? (holding a container of salt) 

B: ["Salt"] 

A: Nyaa, ka Setswana* No, in Setswana. 

B: E, he. Ket "letswai"]. Oh, It's l"letswai"]. 




Selo se ki "lokwaio"i (holding This thing is a "lokwalo". 

a letter) 

Selo se k6 "pampiri". (pointing This thing is "pampiri". 

to a piece 

x ^ of paper) 

Selo se k£ "pensele"* (pointing This thing is a "pensele"; 

to a pencil) 



C-l 

' 

B; ["Pensele"] k4'ng? What is "pensele"? 

A: (Pointing) ["Pensele"] k4 selo se. 



Or: Selo se k6 ["pehSele"ji 
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11-2 



M-4 

"Lofewalo" k£ eng ka 
"Paopiri" k£ eng ka 
"Pensele" k6 eng ka 



Sekgoa? What 's a 
Sekgoa? What's a 
Sekgoa? What's a 



"lokwalo" in English? 
"panpiri" in English? 
'•pensele" in English? 




A 

t 




CYCLE 12 CRERTTMftS: 




M-l 

0 tlhotse jang? How are you this afternoon? (lit.: 

have you spent the day)? 

Kfe tlhotse sentle. I'm fine (This afternoon — second 

greeting of day) 

Kh tsogile sentle. I'm fine (First greeting of day) 

A: 0 tlhotse jang? 

B: Kfc tlhotse sentle. 

Wens, 6 tlhotse jang? 

A: Kh tlhotse sentlei 

C-2 (A meets B the second time in one day) 

A: Dumela) [ttna]. 

B: Dime la, [rra]. 

5 tlhotse jang? 

A: Kh tlhotse, [mma]. 

Wena, 6 tlhotse? 

6: Kfc tlhotse, [rra]. 

M-4 . 

Lb tsogile jang? 

Lb tlhotse jang? 

Lo tantsha jang? 

Lb ithuta jang? 

M-4 

Re tsogile sentlei 
Re tlhotse sentle^ 

ERIC 



How are you all (this morning)? 
How are you all (this morning) ? 
How do you all dance? 

Row do you all study? 



We are fine (this morning). 

We are fine (this afternoon). 
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12-1 



How 



12-2 



Re bina sentle. 

Re 1 Chute sentle. 

A: Lo tsogile jang? 

B: Re tsogile sentle. 

Qdt 

A: Dumelang, [borra]. 

B: Dumela, [rra], 

A: Lo tsogile jang? 

B: Re tsogile sentle, [rra]. 

Wena, 6 tsogile jang? 

A: Kh tsogile. 

C^5 

A: Lo tswa kae? 

B: Re tswa [Lobatse]. 

A: Lo ya kae? 

B: Re ya [Gaborone]. 




Le is used by many people instead 



We dance well. 

We study well. 

How are you all? 
We are fine. 



Where are yc coming from? 
We're comic, from [Lobatsi]. 

Where are you going? 

We're going to '^Gaberones ] . 

of lo for 'yoo all'. 
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13-1 



CYCLE 13 IDENTIFICATION: WH O? ME? 

M-l 



To the teacher: 



Ene, k£ Tom. 

A ^ - - - 

Ene, M Susan. 
Ene* k4 Moremi. 



Present C-l as a monologue before practicing the following 
Him, tie's Tom. 

Her* she's Susam 
Him, he's Moremi. 



C-l 

A: (As a monologue): 

Nha* kfe Motshwane. (pointing to Me, I'm Motshwane. 

self) 

Wena, 6 John, (pointing to John) You* you're John. 

A A - - — z — Z :z JI _ 

Ene, k£ Tom. (pointing to Tom but Him, he's Tom. 

speaking to John) 



M-2 

To the teacher: Present C-2 as a monologue before practicing the following: 

a A - - - - - 

Ene, leina la gagwe kA Susan. (As for) her, her name is Susan. 

a^ a _ ______ : 

Ene* leina la gagwe kA Tom. (As for) him, his name is Tom. 

a; a _ : _ . : 

Ene, leina la gagwe kA [ J. 




C-2 

A: (As a monologue) 

Nna, leina la me kA Moremi. Me, my name is Moremi. 

Wena* leina la gagb kA Tom. You^ your name is Tom. 

A 

Ene, leina la gagwe kA Susan. She, her name is Susan. 

A: Tla kwano? 

B: Mang? NnA? 

A: Ee; Wena. Tla kwano* 
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13-2 



C-4 

A: Tla kwano.' 

B: Mang? , oni? 

A: Nyaa, ene. 

Or: Nyaa, Tati. 



C-5 



A: Wena, b mang? 




You s who are you? 


B: Nni? 




Me? 


A: Ee, vena. 




Yes, you. 


B: Leina la me k£ [Moagi] 


• 


My name is [Moagi]. 


C-6 






A: K6 mang? 




Who is he? 


B: Mang? 




Who? 


A: Ene. 




Him. 


B : K6 [Moremi ] . 




He's [Moremi}. 


C-7 






A: Ke ya [Serowe]. 




I'm going to Serowe. 


B: Wena? 




YOU? 


C: Ee. 




Yes. 


MOTES: CYCLE 13 






Pronoun stannary through cycle 


13-- 




Independant pronouns : 






1st person singular 


hn£ 


'I* 


2nd person singular 


vena 


'you' 


3rd person singular 


A A 

ene 


•he* 
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13-3 



Possessive Pronouns: 

1st person singular (-a) me 

2nd person singular (~a) gago 

3rd person singular (-a) ga gve 



Subject concord pronouns: 
k£ rS 

6 IS 

6 



Subject pronouns for the copula* ''to be'': 
kh I am k£ they are 

b you are 

k€ he /she It is 
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14-1 



'Knock knock*. 
Coine in. 

C-2 

A: Ko ko. 

B: Ki mang? Who is it? 

A: K& nna. It's me. 

Or: Kfe [John]. 

B: Tsena, rra. 

A: Dumela. 

B and A: Rest of formulaic greetings exchanged. 

A: NnA fatshe Sit down. 




C4 

C-3 and C-4 may be inserted in C-2 above after "Ki mang?" if it's 
night time or if one's suspicions are aroused. At other times these 
additional questions would seem impertinent. 

A: Ki nni. 

B: Wena mang? Who are you? (lit.: you who?) 

A: K £ [John]. 

Or: Nni [John]. 

0^4 

A: Ki [Sechele]. 

B: [Sechele] ki mang? [Sechele] who? (which 'Sechele"?) 

A: Ki [Moremi Sechele). 




15-1 



IS HIS NAME TAU? 



M-l 

A fcl Tau? 

A ki Moagi? 
A k£ John? 
A kA Carol? 



Is he Tau? 

Is he Moagi? 
Is he John? 

Is she Carol? 



q-i 

A: Ay [Tau)? 

B: Ee, kA [Tauj. 



Is be [Tau]? 
Yes* he's [Tau], 



M-2 

Ga se Tau 
Ga se Moagi 
Ga se Bill. 
Ga se Carol. 



He is not Tau. 
He is not Moagi. 
He is not Bill. 
He is not Carol. 



C-2 

A: A kA [Tau]? 

B: Ga se [Tau]. Ke [Motshwane ] . 



H-3 

A leina la gagwe kA Tau? 

A leina la gagwe kA Moagi? 
A leina la gagwe kA Bill? 
A leina la gagwe kA Carol? 



Is his name Tau? 

Is his name Moagi? 
Is his name Bill? 
Is her name Carol? 



A: A leina la gagwe kA [Carol]? 

B: Ee, k£ [Carol]. 



3 

ERIC 



is 



15-2 



M-4 



Leina 


la 


gagwe 


ga 


ge 


Tati. 


HiS 


name 


isn't 


Tau. 


Leina 


la 


gagwe 


ga 


se 


HOagi. 


His 


name 


isn't 


Moagi 


Leina 


la 


gagwe 


ga 


se 


Bill. 


His 


name 


isn't 


Bill. 


Leina 


la 


gagwe 


ga 


ae 


Carol. 


Her 


name 


isn't 


Carol, 



C-4 

A: A leina la gagwe kS [Moagi J? 

B: Leina la gagwe ga se [Moagi ] . 

K£ [Moroni ] . 



NOTES: CYCLE 15 

Ga__ae is used in the negative counterparts of the sentences in 
cycles 1 and 3 and means "he /she /it IS not". 
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CYCLE 16: I WANT TO LEARN SETSUANA. 


M-l 




6 ithuta 'ng? 


What are you studying? 


6 bala’ng? 


What are you reading? 


0 bum’hg? 


What do you speak? 


t> dira'ng? 


What are you doing? 


f£2 




Kb ithuta Setswana. 


I'm learning Setswana. 


Kb baa Setswana. 
Kb itse Setswana. 


I Speak Setswana. 


I know Setswana. 


Kb bala Setswana. 


1 read Setswana^ 


C^L 




A: 0 [Ithuta] ’ng? 


What are you [studying]? 


B: Kb [ithuta] Setswana 


. I'm [studying] Setswana^ 


M-3 




Kb batla go ithuta Setswana. 


I want to learn Setswana. 


Kb batla go bua Setswana. 


1 want to speak Setswana. 


Kb batla go itse Setswana. 


I want to know Setswana. 


Kb batla go bala Setswana. 


I want to read Setswana. 


Kb batla go kwala Setswana. 


I want to write Setswana. 






A: 6 batla 'ng? 


What do you want? 


B: Kb batla go [ithuta] 


Setswana. I want to [learn] Setswana 






Kb batla pampiri. 


I'm looking for papers 


Kb batla masi^ 


I'm looking for milk. 


Kb batla moleio^ 


I'm looking for a match. 


Kb batla sukiri. 


I'm looking for sugar. 
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A: 0 batla'ng? 

B: Kb bat la [mOlelo]. 



Re bat la go bereka. 

Re batla go bua. 

Re batla go tsamaya. 

Re batla go saltu 
Re batla go opela. 

C-4 

A: Lo batla’ng? 

B: Re batla go [opela]. 



What are you looking for? 
I'm looking for [a match]. 

We want to work. 

We Want to speak. 

We want to go for a walk. 

We want to stay behind. 

We want to Sing. 

What do you all want? 

We Want to [sing]. 



NOTES: 



Batl a means 'want ' in the sense of 'look for', 'seek' 
of 'require'- not in the sense 'ask for', 'beg', or 'request'. 

Another verb, kopa , is used in the latter sense and will be used later in 
the text. It is extremely impolite to use batla when asking someone for 
something— as it is equivalent to a demand. It is kopa which is used 
for that purpose. 



O 
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17-1 



CYCLE 17 IDENTIFICATION: IT'S NCT SUGAR. IT'S SALT . 

M-l 



To the teacher: Teach the following by REPETITION (the class, then 

individuals repeating the entire sentence after you). Allow 
students to taste so as to get an idea of what each vocabulary item 
is* Use the real thing* Don't make Btudents pretend water is beer 
because some will learn bolalwa for "water". 



ua se mast* tee met si. . it's 

Ga se kofi, k.4 tee. it's 

Ga se sukiri» V.4 letsvai. it's 

e-l 

A: Mpha [sukiri]. 

(receives [salt]; protests) 

Nyaa, ga se [sukiri]; k£ 

[ letswai ] . 

B: Intshwarele, kl fositse. 

B: (Receives the [sugar]) 

K2 itumetse. 



not milk> it's water, 
hot coffee, it's tea. 
not sugar, it's salt. 

Give me the sugar. 

No it 's not sugar,- it's salt. 
Excuse me, 1 made a mistake. 
Thanks. 
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CYCLE 18 GREETINGS: INFORMAL 

H-l 
6 kae? 

Lo kae? 



How are you? (lit. : Where are you 

How are all of you? 



M-2 

K8 teng. 
Re teng. 



I'm fine, (lit.: I am here.) 

We're fine, (lit.: We're here.) 



C-l 

A: 5 kae, rra? 

B: Ki teng, rra. 



C-2 

A: Durnela, [ ]. 

B: Durnela, [ J. 6 kae? 

A: Kft teng, t ). Wena, ft kae? 

B: Kft teng. 



C-3 

A: Dumelang, [ ]. 

B: Durnela, [ ]. 

A: Lb kae? 

B: Re teng, [ ]. Wena ft kae? 

A: Kft teng. 

C-4 

A: Dumelang, [borra]^ 

B: Dumelang, [bomma]. Lb kae? 

A: Re teng. Lona, lo kae? 

B: Re tengj [ ]. 
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A: Dumela, [rra]. 

B: Dumela, [rra]. 0 kae? 

A: Ke teng, [ ]. Wena, 6 tsogile? 

6: Ke tsogile. 

Of: Ke teng. 

ROTES: CYLCE 18 

This greeting is interchangeable with ft tso gi le lan g? 
and 6 tlhotse lang? . 



C YCLE 19: HE'S A MOTSWANA. HE COMES FROM BOTSWANA. 

H-l 

Begin with this monologue: 



Nna, k£ tswa Botswana. KS Motswana. 
Wena« 8 tswa Amerika. 6 Moamerika. 



a_:~ 

Erie, 6 tswa Fora. 


K 4 Mofora. . 


(Hold up picture of De GaUlle* Brigitte Bardot, or any famous 
living Frenchman) 


M-2 




Ke tswa Amerika. 


I cone from America. 


Ke tswa Botswana. 


1 come from Botswana. 


Ke tswa Lesotho. 


I come from Lesotho. 


Ke tswa Enyelane. 
Ke tswa moseja. 


I come from England. 


I come from overseas. 


M-3 




0 tswa kae? 


Where do you come from? 


C-l 





A: A o tswa Amerika? 

B: Ee* ke tswa Amerika. 

Wena o tswa kae? 

A: y Ke tswa Botswana. 

A: 0 tswa kae? 

B: Nna? 

A: Be. 

B: Nna* ke tswa Amerika. 
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J.9-Z 



M-4 



Give the name of a famous living person and tell the students 
his nationality. 

YjS Moamerika. 

K# Lekgoa. 

Yj£ Mojeremane. 

Ki Leburu. 

K<f Mosotho. 

Ki Hof ora. 



K? Le-^losarwa. 



G-3 



T: K<( mang [Elvis Presley]? 

A - 

S: Ene, k£ [Moamerika]. 



C-4 

T: [Mosotho] <f tswa kae? 

S: 0 tswa [Lesotho]. 



NOTES ; CYCLE 19 

6 tswa kae? can mean both 'Vthere are you coming from?" and 

'•where do you come from?". You will find in COomuhi dating with 
people that if you answer the 'wrong' question, they will merely 
repeat it again until you give them the answer they want. Or they 
may add: 

Ke raya 1 aanong . "I mean right now." 

Ke raya kwa gaeno.' "I mean your birthplace." 

The word 'European' used here to translate lekgoa . mast 
be understood: to mean any person of European ancestry^ even though he 
may not have been born in Europe. 

= - Note also the difference in class membership for nouns of 
nationality. When such a noun is placed in the le-Aaa- class 
(class 3), it is to be considered somewhat of an insult. That is, the 
Botswana have found sene reason (whether conscious or not) for 
disliking the group. People usually are placed in the mo-/ba- class. 



He's an American^ 
He's an Europeans 
He's a German. 

He's an Afrikaaner. 
He's a Mosotho. 

He's a Frenchman. 
He's a Bushman. 
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1 . 9-3 



- - - You nay^notice a trend among modern Batswaaa to place all 
nationality nouns in class 1, where formerly ail non-Sotho 
peoples were put in class 3. The system is in a state of flux 
so don't be surprised if you hear Ieamerika . Lefora, Leieremane , etc. 
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20-1 



ARE THEY DOING? 



M-l (as a monologue) 



Nna, kl bala buka. 

Wen a, 8 bala buka. (giving book to addressee) 

a A - - - - : : - : 

Ene, 6 bala buka. (pointing to a third party) 
Rona, re bala buka. 
bona, lo bala buka. 

Bone, ba bala buka. 



M-2 






Ke dira'ng? 


What 


am I doing? 


0 d ira 'ng? 


What 


are you doing? 


6 d ira 'ng? 


What 


is he doing? 


Re dira'ng? 


What 


are we doing? 


Lo dira'ng? 


What 


are you doing? 


Ba dira'ng? 


What 


are they doing? 



First tell X to do one of the sample actions given below 
X or Y what X is doing. 

For example: 

C-l 

T(eacher) (to John and Bill): Balang lokwalo. Lo dira 

John and Bill: Re bala lokwalo. 

or T (to John and Bill): Buang Setswana. Ba dira'ng? 

Rich: Ba bua Setswana. 

Sample actions: 

bat la pampiri, lokwalo, sufciri , maSi 
bua Setswana, Sekgoa 
bala lokwalo 
opela senr.le 
tantsha sentle 
0 kwala lekwalb. 

ERJC kwala ka pene /pense 1 e . 



Ask 



'ng? 



Richi 



20-2 



To the student: Outside of class you can ask y our language 

instructor these questions — Ke dira'ng . Ba dira'ng ? . etc. 
so that you Can learn new vocabulary. 
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21-1 



CYCLE 21; WHAT COUNTRY IS THI S ? 



H-l 



Use the maps from cycle 8 for the following: 



Fa k£ Lesotho. 

Fa k^ Botswana. 

Fa k£ Republic. 

Fa k& South West Afrlka. 
Fa kd Rhodesia. 

Fa k& Swaziland. 

Fa ki Malawi. 

Fa k<£ Zambia. 

Fa k<£ Angola. 



Here is Lesotho. 

Here is Botswana. 

Here is the Republic. 

Here is South West Afrlka. 
Here is Rhodesia. 

Here is Swaziland. 

Here is Malawi. 

Here is Zambia. 

Here is Angola. 



M-2 

Ke lefatshe lefe fa? Which country is this one here? (pointing) 



C-l 

A: lefatshe lefe fa? What country is this? 

B: Ktf [Botswana]. It is [Botswana], 

or: Kj£ lefatshe la [Botswana ] . 

or: Fa kl [ ]. 



C-2 

A: [Botswana] k£ fa kae? Where IS [Botswana]? 



B: K i fa. 



It's here. 




C-3 

A: A k£ [Botswana] fa? 

B: Ee, k.4 [Botswana]. 

Or: Nyaa ga Se [Botswana]. 

k£ [Swaziland]. 



is this [Botswana] here? 
Yes* it's [Botswana]. 

No, it's not [Botswana]. 

It's [Swaziland]. 
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CYCLE 22 WEATHER REPORT; IT'S COLD 



M-I 



Get pictures (or draw appropriate ones on the board) that clearly 
show the following weather conditions. 



Go tsididi kwa ntle. 
Go molelo kwa ntle. 



Go bothitho kwa ntle. 

Go phefd kwa ntle. 

A go tsididi kwa ntle? 

A go molelo kwa ntle? 

C-L 

A: A go tsididi kwa ntle? 

B: Ee, go tsididi. 

Or: Nyaa, go molelo. 

M-3 

A go bothitho gompieno? 

A go molelo gompieno? 



It's cold outside. 
It's hot outside. 
It's warm outside. 
It's windy outside. 



Is it cold outside? 

Is it hot outside? 

Is it cold outside? 
Yes , it 's cold. 

NO) it's hot. 

Is it warm today? 

Is it hot today? 



C-2 

A: A go bothitho gompieno? 

B: Ee, go bothitho. 

Or: Nyaa, go tsididi. 



Is it warm today? 
Yes, it’s warm. 
No, it's cold; 



C-3 

A: A go tsididi kwa ntle? Is it cold outside? 

B: Nyaa, go bothitho. No, it’s warm; 




22-2 



fr-4 

A: A go molelo gompieno? is it hot today? 

B: Nyaa, go bothitho fela. No, it's only warn. 

M-A 

Go ntse jang kwa ntle? How is it outside? What's (the 

weather) like outside? 



C-5 

A: Go ntse jang kwa ntle? 

B: Go tsididi. 

A: A go tsididi thata? 

B: Ee, go tsididi thata. 

Or; Eij thata. 



How is it outside? 
it's cold. 

Is it very cold? 
Yesi it *8 very cold; 
Yes, very. 



NOTES : CYCLE 22 

Some say and spell the expression gompileho. 

It should be noted that with certain nouns indicating the 
natural states of day and night, light and dark, and seasonal 
conditions! the locative class SC go - is used. 

Serame may be used in place of tsididi; mogote for molelo . 
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CYCLE 23: THEY ARE STUDENTS. 



M-l 

(As a monologue first* then have students repeat after you until they 
are able to give it as a monologue) 

Nria, ki moruti. 

tfena, ft morutwana. 

Erie, morutwana. 

Rona, rft baruti. 

Lona, 1ft barutwana. 

_ “ __ “ A 

Bone, k 4 barutwana. 

C-l 

A: Dumela, [ J. 

B: Dumela, [ ]. 

(rest of greeting formula) 

A: 0 tswa kae? 

B: Kft tswa Gaborone; 

Kft bat la go bereka. I want to (find) iV.» 

A: 6 bereka 'rig? What do you do (fo;- . l/vt 

B: Kft [mokwaledi] . I'm a Secretary. 



(Use pictures which clearly show people engaged in the following 
occupations) 



mokwaledi. 
ki moagi. 

K? moroki. 

K i moruti. 



He's a secretary. 



He's a tailor. 

He's a priest /teacher. 
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K£ bakwaledi. 


They are secretaries. 


K & baagi. 


They are contractors /builders. 


K i baroki. 


They are tailors. 


K(i baruti. 


They are teachers /priests. 


H-4 




M bomang? 


What are they? (What do they do for 
a living?) 


C-l 




A: (spying a 


group of people unknown to him) 



K£ bomang? 

B: K 4 [barutij. 




CYCLE 24: WHAT TIME IS IT 



M-l 



Use a clock to demonstrate and practice the following: 



Ke 4:00. 

Ke 'Saif past” 4:00. 

Ke "quarter past” 4:00. 

ke "quarter to" 5:00. 

Ke "five past" 4:00. 

Ke "ten to" 5:00. 

Ke "seventeen minutes past" 
4:00. 



It's 4:00 o'clock. 
It's 4:30. 

It's 4:15. 

It's 4:45. 

It's 4:05. 

It's 4:50. 

It's 4:17. 



M-2 

Nako ke mang? 



What time is it? 



C-l 

A: Ke nako mang? 

Or: Nako ke mang? 

B: Ke [4:00]. 



What time is it? 



It's [4:00] o'clock. 



O 
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M-3 

Use play money in the same denominations as exist in Botswana if you do 



not have the real thing available. 








K 4 5 rant. 


It's 


R: 


5,00. 


k? 25 cents. 


It's 


R: 


0. 25. 


Kif 1 rant 75. 


It's 


R. 


1.75. 


Ktf 5 Shi ling. 


It's 


R. 


0.50. 


K? 2 and 6. 


It's 


R. 


0. 25. 


K<f 6 pensl. 


It's 


R. 


0.05. 


K.i tiki. 


It's 


R. 


0.92 1/2 


M 10 shiling. 


It's 


R. 


1.00. 


R«f 17 and 6. 


It's 


R. 


1.75. 
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K? bokae? 



How much is it? 



C-2 

Customer: fo? bat la go rtka (pensele]. K? bokae? 

Shopkeeper: K£[l sente j. 



NOTES : CYCLE 24 

Because of the recent change in the monetary system early in the I960* 
the former system (i.e. British) is still in use alongside the new. Most 
shopkeepers price their goods in both systems: e.g. an item might be 

marked 1/6 or R. 0.15. (Compare this to our switch from 2 letter 
prefixes to 7^ number phone numbers. Though the change took place many 
years ago- many people still use their old prefix instead of the 2 numbers. 

Though Setsvana has its own words for the numerical system, 
ycu will find most Batswana, no matter how little English they know, 
will tell tire and shop (i.e. count their currency) in English. 

Host counting of objects (such as books, people j etc.) is done in Setswana 
if the number is less than 7, if over 7 the Setswana numbers (which you 
will be learning shortly) are considered too cumbersome to use. 

There is no hard and fast rule for any of tt^se activities as it seems 
to depend upon too many individual factors warrant a more careful 
description. 
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CYCLE 



M-l 

(use maps from cycle 8) 

Serov§ kl motse. 

Ramoutswa k<£ motse. 

Tlokweng kl motse. 

M-2 

Lobatse k4 toropo. 

Gaborone kl toropo. 

Francis town k£ toropo. 

Mafikeng kl toropo. 

Hew York City kl tOropo. 

Gauteng k 4 toropo. 

Tshwane k 4 toropo. 

Taemaneng k 4 toropo. 

M-3 

A Serowe k 4 toropo kana motse? 

C-l (uSe map) 

A: Tlokweng k£ fa kae? 

B: K 4 fa. 

A: A kl mOtSe kana tOropo? 

B: YjS motse. 



Serowe is a village. 

RamOutSa is a village, 
tlokweng is a village. 

Lobatsl is a town/city. 
Gaberones is a town/city. 
Francis town is a town/city. 
Mafeking is a town/city. 

New York City is a town /city. 
Johannesburg is a town/city. 
Pretoria is a town/city. 
Kimberly is a town/city. 

Is Serowe a town Or a village? 



M 

A: [Lobatse] k?'ng? 

B: Kl [toropio]. 



25-2 



NOTE S * C YC LE 25 

W • V4 vljfci *»«/ 



There are several other words used for 'or' that seem to survive in 
peaceful coexistence with kana : kampo, ampo, kgotsa, and kante. 

These 'or 's' are like our own in that they can mean both "either /or" or 
"and/or". 

A note on the names of some towns. Gauteng means 'the place where 
gold is found ' — gauta 'gold ' and -ng indicates 'place of'. Likewise 
Taemaneng 'place where diamonds (taemane)are found ' and Mafikeng 
'8 tony place ' • Notice that the latter has been changed to Ha f eking by the 
Europeans . 
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26-1 



CYCLE 26: I DON’T SPEAK SETSWANA WELL. 



M-l 

Ga k£ bue Setswana sen tie. 
6a k£ bale Setswana sentle. 
Ga k 4 kwale Setswana sentle. 
Ga k? itse Setswana sentle ^ 
Ga k£ utlwe Setswana sentle. 



I don't speak Setswana well. 

I don't read Setswana welli 
1 don't write Setswana well. 

1 don't know Setswana well. 

I don't understand Setswana well. 



C-l 

(PCV meets Motswana for the first time ) 
PCV: Dur-la, [ J. 

Motswana: Dumela, [ J. 

(rest of greeting formula) 

Motswana: Ao t d itse Setswana. 6 motswana. 
PCV: Nyaa, rra, ga k£ itse Setswana sentle. 



M-2 

A & bua Setswana (sentle)? 

A S bala Setswana (sentle)? 
A ft kwala Setswana (Sentle)? 
A 6 itse Setswana (sentle)? 

A 5 utlwa Setswana (sentle)? 



Do you speak Setswana (well)? 

Do you read Setswana (well)? 

Do you write Setswana (well)? 

Do you know Setswana (well)? 

Do you understand Setswana (well)? 



M-3 

d itse go bua Setswana. 

6 itse go bala Setswana. 
6 itse go kwala Setswana. 



You know (how) to speak Se«.ewSiia. 
You know (how) to reed Setswana. 



You know (how) to write Setswana. 



M-4 




A 6 itse go kwala Setswana? 



Do you know how to write Setswana? 
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?*- 2 



C-2 

A: A ft itse go bala lekwalo la Do you know how to read a 

Setswana? letter (written) in Setswana? 

B: Nyaa, ga ke itse go bAlA 

Setswana. 



C=3 

A: A go bothltKo kwh ntle? 

B: (who hasn't been outside all day) 

Ga ke itse; i don't kr.ow; 



C-4 

A: (mumbling anything) 

IntshwareJc, ga k? utlwe sentle. I'm sorry, I don't 

understand (you) well. 

NOTES ; CYCLE 26 

Ga ke it^.e can be used only with the meaning "I don't know 
(a fact.;" — not with the meaning "I don't know him, her, or it" — 

"itV z Buch as in "Setswana" and 'fcow to read". When the latter is 
intended, an object pronoun must be inserted between the subject 
concord and the verb. This will be Included in a later lesson. 

Ga ke utlwe means "I don't understand you" either 1) "because 
I don't hear what you are saying, that is, you are. not speaking clearly or 
loudly enough", 2) "because I don't speak Setswana and anything you 
say to me 1 won't be able to comprehend", or 3) "because I am deaf". 
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CYCLE 27: WHAT ARE THESE THINGS? 



M-l 

Use props (either the real object or a picture of it). Hold up 
(or point toj One and give singula**. Then hold up two or more and 
give plural form. 



Ke lefofa. 


Ke mafofa^ 


feather 


Ke lebokose 


i. Ke mabokose. 


box 


ke leswana. 


Ke maswana. 


spoon 


! va lesapo. 


Ke masapo. 


bone 


Ke lesea^ 


Ke masea. 


baby 


ke leru. Ke maru. 


cloud 


M-2 






Selo se ke eng? 




Dilo tse ke 


eng? 




M-3 






Ke sekolo. 


Ke dikolo. 


school 


Ke selepe. 


Ke dilepe. 


axe 


Ke segwaiuu 


Ke digwana. 


calabash 


Ke segokgoi 


Ke digokgo. 


spider 


Ke sebaga. 


Ke dibaga. 


bead 


Ke seat la. 


Ke diatla. 


hand 


M-4 






Ke monna. Ke banna. 


man 


Ke mOsadi. 


Ke basadi. 


woman 


Ke moagi. Ke baagi* 


builder 


Ke morutwana 


. Ke barutwana. 


student 





27-2 



M-5 

Place a group of objects before you and ask: 
"lebSkose” ke Selo sefe? 

"lefofa" ke selo sefe? 

C-l 

T: "LebSkoS; " fct selo sefe? 

S: Ke sei (pointing) 




The vocabulary words ere not -use ary noun from class 3 

you can get props fori What ia important ie that me student learn the 
singular and its corresponding plural -'lass 1, 3, and 4. 

You do net have to make certain he remembers the meaning of 
the words— just that if he h?*ars a new word » such as ' legora', he 
knows the plural must be 'magora*. 



Sumnary of noun classes to cycle 27 







Singular 


Plural 


Example 


Class 


1 


mo- 


b*- 


monna, banna, 
nma , bomma 


Class 


la 


4 


bo 




ClasS 


2 








Class 


3 


lo- 


ma- 


lefofa, mafofa 


Class 


4 


se- 


di- 


sek6lg, dikSlg 


Cla&» 


5 








Class 


6 








Class 


7 









You have bad nouns from many classes in other lessons so far, 
but not systematically pointed out to you. 

In cycle 7— tsala, ticherg ; ngaka . etc. are all class 5 singular. 
There is no singular prefix for nouns of this class. Ir cycle 11— 
bojalwa is a class 7 singular noun, bo- is the prefix. The word lokwalfr 
uSed in various cycles is a class 6 singular noun, the prefix is lo-. 
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28-1 



CYCLE 28; WHERE DO YOU LIVE? 



M-l 

6 find kae? 

6 bereka kae? 
d tsfina sekola kae? 



Where do you live? /are you living? 
Where do you work? 

Where do you go to school? 



M— 2 



Kd find kwa Gaborone. 1 

Kl find kwa gae. I 

kd find kwa Moeding. I 

Kd find kwa (pointing with I 

head, hand, or nyog) 

A: 6 find kae? 

B: kd find kwa [ ]. 

Ga kfi fin* \*a Gaborone. 

Ga k? bereke kwa Gaborone. 



live in Gaberones. 

live at home, (birthplace) 

live in Moeding^ 

live over there (in that direction) . 

Where do you live? 

I live [ } . 



I don't live in Gaberones. 
I don't work in Gaberones. 



C-2 

A: A & [bereka] kwa [Gaborone]? Do you [work] in [Gaberones]? 

B: Nyaa ga kfi [bereke] kwa 

[Gaborone ] . 

Kd [bereka] kwa [Mochudi]. 

A: E, he. 3 bereka 'ng? 

B: ke tichere kwa Molefi Secondary School. 



O 
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28-2 



C-3 

A: 0 bereka kae? 

B: 6a k? bereke. 

Kl mid kwa gae. 

Where do you attend school? 
Where do you attend church? 

C-4 

A: 6 bereka kae? 

B: Ga kl bereke. 

Kd tsena sekolo. 

A: E, he go Stamen 

6 tsena sekolo kae? 

B: [Serowe]. 



M-4 

6 tsena sekolo kae? 
5 tsena kerek£ kae? 





29-1 




IN SETSWANA. 



H-l 



To the instructor: Introduce counting in Setswana by the following 

denonstration : 



T; Ke bala ka Setswana. Reetsang! t*m counting in Setswana. Listen 

bongwe^ bobedi, boraro, bone. One, two, three, four, five, 
botlhano^ 

(counting on the fingers in Setswana fashion) 



C-l 



A: Ad itse go bala ka Setswana? Do you know how to count in 

Setswana? 

B: Nyaa, mne ke batla go ithuta. No, but I want to learn. 

A: Go siame. Reetsa: bongwe. Ail right. Listen, 

bobedi, boraro, bone, botlhano. 

B: bongwe, bobedi, boraro, bone 

botlhano. 

M-2 



To the instructor: 
ki letsatsi. 

Ki beke. 
k.4 kgwedi. 
ki ngwaga. 



use a calendar to teach the following: 
This is a day. 

This is a week. 

This is a month. 

This is a year. 



C-2 

Do the elements of M-2 a % monologue. 



M-3 

Ke Mmantaga. 
Ke Labobedi. 
Ke Laboraro. 
Ke Labone, 



O 




It's Monday. 

It *s Tuesday. 
It's Wednesday. 
It *8 Thursday. 
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Ke Labotlhano. 
Ke Sateretaga. 
Ke Sontaga. 



M-4 

YjS la bokae? 



C-3 

A: VLi la bokae? 

B: K«? [ 1. 



It's Friday. 

It *8 Saturday. 

It's Sunday. 

What day is this? (lit.: How much 

is (the day)?) 



M-5 



In teaching the following, change the names of the days to fit the 
actual situation of the day on which the lesson is studied. 

Today is Monday. 



Tomorrow is Tuesday. 



What's today? (lit.: Today is the 

(day) of how many?) 

What's tomorrow? 



There are two sets of terms for the numbers. One set, here taught, 
has the prefix bo- attached, the other set has Glass 5 'prefixes'. 

The bo- set has been taught first as it is a bit easier than the other 
due to the latter's 'strange* (i.e. , non-English) phonological changes. 

The difficulties will become clear to you later in the course work. 

Notice that the days of the week have been named numerically, 
beginning with Monday as the first day of the week. Thus, Tuesday, 
the second day is (letsatsi) la hobedi i Wednesday, ( le t sa t s i ) la borar o , etc 
The Afrikaaxfc words for Monday, Sunday and Saturday, however, have replaced 
the original Setswana. Occasionally you will find Freitaga, Matlhatso , 
and Tshipi . for Friday, Saturday and Sunday, respectively. Also, it 
is to be mentioned that in the northern dialects people tend to say Lwa 
in place of the la of Labobedi. etc. 



Gompieno ke Meant aga. 
Ka moso ke Labobedi i 

Gompieno ke la bokae? 
Ka moso ke la bokae? 
NOTES^ CYCLE 29 
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CYCLE 30: I'M EATING. 




M-l 


Ke ja switshi. 


I'm eating candyi 


Ke nwamagi. 


I'm drinking milk. 


Ke bala buka. 


I'm '.^‘‘vtittg a book. 


Ke sega pampiri. 


I'm cutting paper. 


Ke tshameka dikarata. 


I'm playing cards. 


Ke tihatswa dijana. 


I'm washing dishes. 


M-2 

6 dira'ng? 


What are you doing? 


M^| 


Ke a ja. 


I'm eating. 


Ke a nva. 


I’m drinking. 


Ke a bala. 


I'm reading. 


Ke a sega* 


I 'tit cutting. 


Ke a tshameka. 


I'm playing. 



C-l 

A: Motsei' 

B: Mma' 

A: Tla kwano. 

B: Ke a bereka- mma. 

A: 0 dira'ng? 

B: Ke a tihatswa. 




M-4 

k£ a itse. 

a bona. 
Kl a utlwa. 



I know. 

1 see. 

I understand. 
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30-2 



Ke a dumela. 


I agree. 


Ke a itumela. 


I'm happy (to hear that). 


Ke a leboga. 


I'm thankful^ 


C-4 




A: Aft itse John Thomas, 


tlchere ya go bua Sekgoa? 


B : Ee, 6 siame. 


He's a nice guy. 


A: Ke a dumela. 




NOTES: CYCLE 30 





The sentences in M-4 are ail, save the lastj "conversation fillers". 
(That is they are used Just as we use "oh ah", "oh really", "yeh", etc. 
When someone is telling us something, we are 9 required* to add something 
ourselves f ran time to time or else the Speaker will think we are hot 
listening to him and will be offended. 5 ke a leboga is an extremely 
formal way of saying "Thanks" and is about as commonly used as is 
"I'm thankful" in English. 'Ke itumetse* and 'Tanki' are the most commcnly 
used forms for this purpose. 

Tswana has two forms for the present tense positive. which we 
arbitrarily term the 'long form' and the 'short form'. The long 
form employs a formative -a- and is used when the verb ends the 
sentence and has no objectival or adverbial adjunct following it. 

The short form does hot employ the formative, and is used when the 
verb is followed = by some adjunct. Normally the present tense is 
indicative of actions taking plac.i in present time, or , like English, 
may be used to indicate future action, or customary or habitual action. 
There is no special negative form. The regular negative (cycle 26) 

Serves both. 
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31-1 



CYCLE 31: 




M-l 

Ke Sekete sa ga Linda. 

Ke sekipa sa ga Linda. 

Ke setlhako sa ga Linda, 
ke selotlele sa ga Linda. 

H-2 

Se ke eng? 



It's Linda's skirt. 
It's Linda's Sweater. 
It's Linda *8 shoe. 
It's Linda's key. 

What *8 this? 



A: (seeing B,C, and D on hands and 

knees in the classroom) 

Lo batla'ng? What are you looking for? 

M:- <■ irla [selotlele] sa ga [Bob]. 

<U2 

T: SelcJ Se ke [Setlhako] sa ga oang? 

S: ke sa ga [Frank]. 



M-2 

ke leuyena la ga Nancy, 
ke lekwalo la ga Nancy, 
ke leb&kSae la ga Nancy, 
ke leje la ga Nancy. 



M-3 

ke lebc>k$se la me. 
ke lebdkSs e la gago. 
ke lebdkSse la gagwe. 
ke lebokSse la rona. 

ERLC 



It *8 Nancy's earring. 
It's Nancy's letter. 
It's Nancy's box. 

It '8 Nancy's stone. 



It'S my box. 
it's your box. 
It's his box. 
It's our box. 

SO 



31 



Re lebokose la Iona. 
Re lebokSse la bone. 



It's your box. 
It *8 their box. 



C-3 

Steve: Dumela, John. 

John: Dime la, Steve. 

(Greeting Exchange) 

Steve: 0 dira'ng. A o bat la go tshameka bolo? 

John: Nyaa, ke batla go bala lekvalo la me. 



si 

o 
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CYCLE 32: SALT AND PEPPE& 



32-1 



Ke bat la letswai le pepere. 



Ke batla borotho le botoro. 



Ke batla kofi le mai'l. 
Ke batla tee le sukiri. 
Ke batla relsi le nama. 



I would like salt and pepper. 

I would like bread and butter. 
I would like coffee and cream. 
1 would like tea and sugars 
1 would like rice and meat. 



M. 

Waiter: 0 batla 'ng, rra? 



Customer: Ke batla nama le relsi , 

borotho le botoro le 
jerae , le tee ie sukiri 
le " 



What would you like (to order) 
sir? 

I would like rice and meat* 
bread with butter and jam and 
tea with milk and sugar. 



M-2 

John <S tsamaya le mang? 
John 4 pa lama le 
John 4 ja le mang? 

John 6 nnl le mang? 

John 4 na le mang? 



Who is John going with? 
Who is John riding with? 
Who is John eating with? 
Who is John staying with? 
Who is with? 



C-2 

Tom and Mike: Ko Ko l 

MmaBlll : Tsenang, borra. 



(Inside) Dumelang, borra . 



Tom and Mike: Duniela, m.ia (rest cf greeting). Lo batla 

mang? Re batla go bua le Bill. L 4 mo gae? 

MmaBiil : Ee, borra. Iketleng pele. 

(Calling to Bill) Bill, tla kwan% 

Ditsala tSa gago, Mike le Tom* ba batla go bua le weha. 



O 

ERIC 
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A walks in and sees his roomnate is on the phone. He asks 
his other roomnate B. 

A: <7 bua le mang? who is he speaking with? 

B: (3 bua le [Susan]. He is speaking with [Susan]. 



e-4 

A: 6 ya kae? 

B: Kl ya kwa [poscog]. 

A: © ya Iwa posong le mang? 

B: Kl ya le [rre]. 

Or: Le [rre]. 



C-5 



A: [John] <7 tint le mang? 

B: (3 nna le tsala ya gagwe [Bill]. 

M-3 

Kha le erie re ditsala. He and 1 are friends. 

Nna le wena re ditsala. You and I are friends. 



Nna le Iona re ditsala. You (all) and I are friends. 

Nna le bone re ditsala. They and I are friends. 



C-6 

A: A 6 itse [Al Martin]? 



B: Eee. Nna^le ene f re tsena Why yes, he and I go to school 

sekolo nsnogo. together. 



NOTES: CYCLE 32 

Thou^ there is no hard and fast rule about it* it seras ’'better'* 
when there are two pronouns, to put the first person one first, and 
to put the second person before that. 




vena (or Iona) -f bone 



The word ic may mean either 'with* or 'and* depending upon t r 
context. 
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33-1 



THIS CHAIR IS JOHN'S. THAT GH A IT, IS BILL’S . 



M-l 



(Pointing to make the meaning clear, teach this M -phase as 
a monologue.) 



Sesepa se, eesepa seo. 



This soap, t-iat soap. 
This chair, that chair. 



Setilo se, Setilo seo. 

Setlhako se, setlhako seo. 
Selotlele se, selotlele seo. 

H-2 

Sesepa se ke sa ga [John]. 
K'itilo se ke sa ga [John]. 
Setlhako se ke sa ga [John]^ 
Selotlele se ke sa ga [John]. 
(Use th& name of student nearby 

M-3 

Sesepa seo ke sa ga [Bill]. 
Setilo seo ke sa ga [Bill]. 
Setlhako seo ke sa ga [Bill]. 
Selotlele seo ke sa ga [Bill]. 

C-l 
A: 

B: 

C-2 

A: 



This shoe, that Shoe. 

This key, that key. 

This Soap iS John's. 

Thl i chair is Johi's. 

This shoe is John's. 

This key iS John's, 
to whom you have given soap, etc.) 



A sesepa Se kana seo ke sa ga [John]? 

Ke (sesepa) se. 

Selotlele seo ke sa ga mang? B: Ke sa ga [George j. 



S5 
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33-2 



M-4 



Lebdkdse le, lebokose leo . 


This box, that box . 


Lekwalo le, lekwalo leo . 


This letter, that letter . 


Leje le, leje leo . 


This stone, that stone . 


Lee le, lee leo . 


This egg, that egg . 


Lenyena le, lenyena leo . 


This earring, that earring . 


M-5 

Lebokose le ke la ga Carol. 


This box is Carol 's. 


Lekwalo le ke la ga Carol. 


This letter is Carol's. 


Leje le ke la ga Carol. 


This stone is Carol's. 


Lee le ke la ga Carol. 


This egg is Carol's. 


Lenyena le ke la ga Carol. 


This earring is Carol's. 


M-5 

Lebokose leo ke la ga Barbara. 


That box is Barbara ' r . 


Lekwalo leo ke la ga Barbara. 


That letter is Barbara's. 


Leje leo ke la ga Barbara. 


That stone is Barbara 's . 


Lee leo ke la ga Barbara. 


That egg is Barbara's. 


Lenyena leo ke la ga Barbara. 


That earring is Barbara 's. 


NOTES : CYCLE 33 





The "-e form" of the demonstrative pronoun is usually translated 
by 'this' or 'these' and refers to something relatively near to the 
speaker. The n -eo form" Is translated as 'that' or 'those' and refers 
to something relatively far from the speaker hut near the person 
addressed , A third set exists which refers tc objects far from both 
speaker and addressee. They will be given to you later on. 



34-1 



CYCLE 34: LET’S GO.' 






M-l 


A re tsamaye. 


Let 's 


30 . ( 6 aid to one person) 


A re je. 


Let's 


eat. 


A re tshame , ;0 . 


Let's 


play. 


A re ye. 


Let's 


go- 



e-i 



o 

ERIC 



A: Ad bat la go tsamaya le nna? 

B: Ee, a re tsamaye. 

e^2 

A: Ki batla go ya le we.ui kwa 

Serow®. 

B: Go siaR?. A re ye. 



Would you like to go with 
Yes let's go. 



I would like to go to Serowe 
with you. 



.et s ? 



A re ye go ja. 

re ye go opela. 

A re ye go robala. 

A re ye go tshameka bold. 
A re ye go bua le tichere. 

c-a 



bet 'a go eat. 

Let's go sing. 

Let's go sleep. 

Let's go play football. 

Let'- go speak to the teacher 



A: Dijo di siame 

go Ja. 



A re ye 
B: Go siame. A re ye. 



The food is ready. 
Let's go eat. 

Okay. Let's go. 



Kl nako ya go JAi 
Kg nako ya go robala. 
Kg nakS ya go berekiu 
Kg nako ya g tshameka. 



It's time to eat. (lit.: It is the time 
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It's time to sleep. 
It's time to worki 
It's time to play. 



of eating.) 



A: Ke nako ya go [ja]. 

B: Go siame. A re ye go [ja] 



It's time to [eat]i 
Okay, Let's go [e.>t] 



M-4 



A re yeng 



Let's go! (Said to 2 or more people) 
Let '8 play ball. 

Let's speak Setswana. 




A re bueng Setswana. 



A re itnuteng Setswana. 



Let '8 learn Setswana 



NOTES ; CYCLE 34 



; --- ®*e forms in this cycle are generally called 'taortatives* or 
Pdite canmands . It has been noted that the simplest type of command 
is expressed by the imperative. form of the verb, which is addressed to the 
second person singular or plural (Cf cycle 9)* The forms in this 
cycle are considered 'less abrupt* and more 'polite'. The whole paradigm 
has not been taught here as its too complex to learn all at once. 

However for the time being it is enough to say that the A- expresses 
the idea^of English 'let'. Re here is nothing more tha~the 1st person 
plural object pronoun 'us'; the form of the verb is known as 
subjunctive mood' as indie.?* the -e in the form used when speaking 

to one person. 

While the hortat? rms are discribed as being more courteous, 

4 t must be kept in minu chat a great deal depends on the 'tone of voice' 
of the speaker. 

A__re is often shortened in normal speech to ar*. 



35-1 



CYCLE 35i (REVIEW AND SUMMARY OF 
M-l 

(as monologue ) 

Nna, kS nwa bojalwa. 

Wena, d nwa bojalwa. 

A - 

Ene, 6 nwa bojalwa 
Rons, rl nwa bojalwa. 

Lona, lfc nwa bojalwa. 

Bone, b & nwa bojalwa. 

*U2 

LesOl'e le nwa bojalwa. 

Lepodl8i le nwa bojalwa. 

Lepiskop le nwa bojalwa. 

H-3 

Sefofu se nwa bojalwa. 

Semumn se nwa bojalwa. 

Seg$l£ se nwa bojalwa. 

M^4 

Monna rf nwa bojalwa. 

Hosadi 6 nwa bojalwa. 

Morutl <S nwa bojalwa. 



SUBJECT CONCORDS) 



I drink beer. 

You drink beer. 

He /she drinks beer. 

We drink beer. 

You all drink beer. 

They drink beer. 

The soldier drinks beer. 

The policeman drinks b 

The Peace Corps Voiuntt nka beer. 

The blind man drinks beer. 

The mute drinks beer. 

The cripple drinks beer. 

The man drinks beer. 

The woman drinks beer. 

The preacher drinks beer. 





36-1 



CYCLE 36: BOYS DCH'T LIKE TO WASiv . 



M-l 

Mos inane <S bat la go tshameka 
futbol. 

Mosimane 6 rata go tshameka 
futbol. 

Mos imane 6 leka go tshameka 
futbol. 



Mosimane 6 ya go tshameka 
futbol. 

Mosimane 6 itse go tshameka 
futbol. 



The boy «s. its to play soccer. 

The boy loves to play soccer. 

The boy is trying to play soccer. 
The boy is going to play soccen 
The boy knows how to play soccer. 



e-i 

A: Bona [Susan], tf leka go dira'ng? 

B: ( S leka go [tshameka futbol ] . 



M-2 

Mosimane ga a batle go apaya dijo 

Mosimane ga a rate go apaya dijo. 

Mosimane ga a leke go apaya dijo. 

Mosimane ga a ye go apaya dijo. 

Mosimane ga a itse go apaya 
dijo. 

Bas imane ba bat la go kgweetsa 
dilori. 

Bas imane ba rata go kgweetsa 
dilori. 

Bas imane ba itse go kgweetsa 
dilori. 



The boy doesn't want to cook (food) . 

The boy doesn't like to cook (food) . 

The boy doesn't try to cook (food). 

The boy isn't going to cook (food). 

The boy doesn't know how to cook (food). 

The boys want to drive cars. 

The boys like to drive cars. 

The boys know how to drive cars. 



0 






36-2 



Bas insane ba ya go krweetsa dilori. The boys are going to drive cars. 

Bas insane ba leka go kgweetsa The boys are trying to drive cars, 

dilori. 



M-4 



Bas insane ga ba batle go tlhatswa The boys don't want to wash dishes, 
dijana. 

Bas insane ga ba rate go tlhatswa The boys don't like to wash dishes, 
dijana. 



Bas insane ga ba itse go tlhatswa The boys don't know how to wash dishes, 
dijana. 



T: Basinsane ga ba itse go dira'ng? 



SjJ Basinsane ga ba itse go apaya 

S 2 ^ Basinsane ga ba itse go feela 

S^: Basinsane ga ba itse go dira 
unto* 

S^: Basinsane ga ba itse T ]. 

T: Basinsane ba itse go dira'ng? 

S^: Basinsane ba itse go disa. 

S^: Basinsane ba itse go paha^ 

S, . : Basi^ane ba itse go fatsa. 

S^: Basituane ba itse ^o [ ]. 

T . Basins .ie ga ba batle go hira 

S^: ^asiiaae ba .rule go ga 

mecsi. 



They don't know how to sweep. 

They don's, know how to make clay 
for building houses. 



Boys know how to herd. 

Boys know how to hitch up oxen. 
Boys know how to chop wood. 

ng? 

•Joy 6 don't li!.e to fetch water. 




Bfifcane gj b.: batxe go ncega Boya don't like to 
ban : children. 



s fo, 





36-3 



S^: Baslmane ga 5a batle go sila. Boys don't tike to grind (grain) 

S^: Bas inane ga ba batle go [ j. 






T: 


Bas inane ba bat la go dira'ng? 




S l ! 


Basimane ba batla go ja. 


Boys like to eat. 


V 


Bas inane ba batla go t .'--n'.-j. a. 


Boys like to play. 


S 3 : 


Bas inane ba batla go 
dipitse. 


Boys like to go horseback riding 


V 


Basimane ba batla go [ ] . 




ail 


T: 


Basimane ba leka go dira'ng? 




S l : 


Basimane ba leka go apaya. 


Boys try to cook. 


V 


Basimane ba leka go bereka. 


Boys try to work. 


V 


Basimane bn leka go huma. 


2oys try to get rich. 


V 


Basimane ba leka go [ ]. 










T: 


Basimane ga ba lek» go diran'ng? 




S l : 


Basimane ga ba leke go feela. 


Boys don't try to sweep. 


S 2 : 


Basimane ga ba leke go dira 
tNnu. 


Boys don't try to make clay. 


S 3 : 


Ba ^ inane ga ba leke go thusa 
kwa gae. 


Boys don't try to help at home. 



NOTES: — CYCLE 36 

Notice the change of rf to in the 3rd person singular present 
negative. It is the only subject concord pronoun that does so. All 
of the others retain their same phonological shape. 
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37-1 



CYCLE 37: JOHN IS A VOLUNTEER. 



Use a picture of one or more of the students in the current 

Tell as much as you can about him* within the limitations ci gri •**•!»&? 



Se k? setshwantsho sa ga [John]. 

[John] k i lepiskops. tf tswa 
[New York]-* - 

d ithuta Setswana thata. <J 
ya Botswana. 

K? [ticherej. £f bat la go ya go 
[ruta] kwa Botswana. 



<? ana kwa (Smith Hall]. 0 
itse go [tshamekaj [tennis] 
Tsala ya gago ke [Mike] 

A - - - 

Erie le Mike ba rata go nwa 
bojalwa. 



Here is a picture of [John]. 

[JOhn] is a vol<;-teer. He comes from 
[New York]. 

He is studying Setswana very hard. 

He *8 going to Botswana. 

He is a [teacher]. He wants to teach in 
Botswana. 

He lives in [Smith Hall]. He knows [how] 
to play [tennis]. His friend is [Mike]. 

He and Mike like to drink beer. 



fill 

f: Se k?'ng? 

S: Ki setshwantsho sa ga [John]. 



fill 

f : Yc ki mang? Who is this? 

S: Yj£ [John]. 

fill 

T: A [John] k# lepiskop la [Amerika] kana la [England]? 

S: la [England]. 



T: A <S tsena sekolo? 

S: Le, <S ithuta Setswana. 
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37-2 






T: <T dira'ng? 

S: K«f [tichere]. 



T: A rf rata go [nwa]? 

S: Nyaa, ga a nwe. 



SLI 

T: Tsala ya gagwe mang? 

S: Ktf [Bill]. 



aii 

T: € batla g© ya Botswana go dira'ng? 

S: ( 1 bat 1& go ruta [Sekgoa]. 




38-1 



CYC15 38: CATS DRINK M ILK. 

M-l 

(Use pictures) 

Se katse ya me. 

-1 ' 

Se ke ntsa ya me. 

Se ki podi ya me. 

Se k£ kgomo ya me. 

Se k£ nonyane ya me. 

M-2 

Katse ya me e rata masii 
Gk e rate kofi. 

Ntfa ya me e rata nama. 

Ga e rat? merogo. 

Podi ya me e rata diaparo. 
Ga e rate nama. 

Kgomo ya me e rata bojang. 
Ga e rate nama. 

Nonyane ya me e rata dipeo. 
Ga e rate tshipi. 

M-3 

Dikatse di nwa ma£i. Ga di 
owe kofi. 

DintSa di ja nama. 

Ga di je merogo. 

Dipodi di ja tshipi. 

Ga di je nama. 

Dikgomo di ja bojang. 

Ga di je nama. 



Oinonyane d i ja d ipeo . 
Ga di je tshipi. 



This is my cat. 

This is my dog. 

This is w>y goat. 

This fa cow. 
is is my bird. 

My cat likes milk. He doesn't like 
ccrfee. 

My dog likes meat. He doesn't like 
vegetables . 

My goat likes clothing. He doesn't 
like meat. 

My cow likes grass. He doesn't like 
meat. 

My bird likes seeds. He doesn't 
tike tin cans (lit.: iron). 



Cats drink milk. Thev dfvj't drin’" coffee. 

Dogs ?at meat. They *i»- v ~ i t vegetables. 
Goats eat iron. They don't eat meat. 

CowS eat grassi They don't eat meat. 

Birds eat seeds. They don't eat tin cans 
(lit.: iron). 





A o bona dikatse tsa me? 
A o bona dintsa tsa me? 
A o bona dikgomo tsa me? 
A o bona dipod i tsa me? 



Do you see my cats? 
Do you see my dogs? 
Do you see my goats? 
Do you see my cows? 
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39-1 



CYCLE 39: GOING PIACES. 



M-l 

K$ ya kwa Lobatse. 

Ki ya kwa posong. 

Kl ya kwa fchefing. 

KS ya kwa sekolong. 

C-i 

A: 6 ya kae? 

B: KS ya kwa [posong]. 

M-2 

(5 tswa kwa toropong. 

& tswa kwa kerekeng. 

(3 tswa kwa gae. 

<3 tswa kwa ofising. 

C-2 

A: (5 tswa kae? 

B: (3 tswa kwa [toropong]. 

M-3 

<3 bereka kwa Lobatse. 

bereka kwa posong. 

(3 bereka kwa lebentleleng. 

(3 bereka Iwa ofising. 

Ba ya kwa ga Pule. 

Ba ya kwa ga Morena More. 



I'm going to Lobatsi. 

I'm going to the post office. 

I'm going to the cafe. 

I'm going to the school building. 

I'm going to the [post office]. 



He/she's coning from town. 

He /she's coming from church. 

He /she's coming from home. 

He /she's coming from the office. 



He works at Lobatsi. 

He works at the post office. 

He works at the store. 

He works at the office. 

They are going to Pule's place. 
They are going to Mr. More's. 





Ba ya kwa ga Ngaka Taylor. They are going to Dr. Taylor's 

Ba ya kwa ga Tautona. They are going to the Presiden 

C-3 

A: Dirieo 6 bereka kae? 

B: (3 bereka kwa [posong] . 

A: <J nnl kae? 

B: <J nnl icwa [Lobatse]. 

C-4 

A: A 1 bat la go ya kwa [posong]? 

B: Ee. 

Or: Nyaa ga k£ batle. 



C-5 

A and B. (Greeting exchange) 

A: ft ya kae? 

B: Kl ya [ posong ]s 

A: 0 tswa kae? 

B: Kl tswa [sekolong]. Hena, 8 tswa kae? 

A: kl tswa [kerekeng ]. 

B: 6 ya kae? 

A: kl ya kwa gae. 

A and B: (Leave-taking exchange) 




C-b_ 

A and B (Greeting exchange) 

A: 6 ya kae? 

B: Kl ya lebentleleng. 

A: ft ya go reka'ng? 

B: Kl bat la go reka diswitshi. 
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A: 


[Bill le John) ba ya [sekolong] 


ie mang? 


B: 


Ba ya le [Dineo]. 




A; 


A ba simolola go ithuta 


Are they beginning to learn 
Setswana. 




Setswana? 


B: 


Ee, baa simolola. 


Yes, they are beginning. 


NOTES: CYClf 39 




= ___ zn 







You will notice above an -ng (locative suffix) has been added to 
the cannon nouns after the verbs ga, tswa , and bereka — all verbs of 'action' 

The suffix is not Used when the verb does not indicate an action takihe 
place: & 

KJ tsena sekolo. i go to school. 

tsena no seko long. I'm entering the school building. 

Notice clso that if the noun is a proper noun, then no -ng is 
attached. For example, K e ya Lobatse. Nor is the locative suffix 
attached to gae home , the nouns indicating compass points, to nouns 
such as kwa ga Pule 'the home of Pule, Pule’s place' that indicate 
the abode, shop, etc. of a certain person, or to any word which already 
ends in -ng like dljong 'dining hall, (lit. : place of food)'. 

The phonological changes which accompany the attachment of -ng 
to a noun are: 



+ ng becomes -one 

4 ng becomes -eng 

of the directly preceding syllables. 
Thus, sekolo becomes sekolong 



becomes ko in normal speech. Sometimes you will even 

find speakers who omit it altogether. 



final £ 
final e or a 

If e or o occur in any or all 
then they too undergo the change, 
and kereke becomes kerekeng. 



CYCLE 40; IT'S HARD TO SPEAK SETSWANA. 



M-l 

(monologue) 



Nna. k£ Motswana. 
K§ tswa Botswana;: 
Kl bua Setswana. 
Wena, & Moamerika. 



I'm a Motswana. 

I come from Botswana. 
I speak Setswana. 

You are an American. 



6 tswa Amerika. You come from America. 

6 bua Sekgoa. You speak English. 

(Use a picture of a famous living German) 

A - - “ - 

Erie ki Mojeremane. He is a German. 

(3 tswa Jeremane. He comes from Germany. 

(J bua Sejeremane. He speaks German. 



C-l 

A: A t utlwa Sesotho. 

B: Nyaa, ga k£ utlwe Sesotho. 




C-2 

A: A [John] d utlwa [Sebum]? 

B: Nriyaa, ga a utlwe [Sebum]. 

e-3 

A: [John] d ithuta [Setswana]? 

B: Ee. 

A: 0 utlwa gentle. 

B: Nyaa ga a utlwe sent le . 

Or: E serig thata. Not very well 

Or: Ee. 

9B 



40-2 



M-2 

Go bonolo go bua Sekgoa. It's easy to speak English. 

Go thata go bua Setswana. It's hard to speak Setswana. 

Go botoka go bua Setswana. It’s better to speak Setswana. 

C-4 

T: A go bonolo kana go thata 

go ithuta Sefora? 

S: Go thata go bua mne go bonolo go ithuta go kwala. 

NOTES: CYCLE 40 

For an explanation of the uses of the prefixes mo-/ba -. bo-, and 
with the noun stem -tswana and other terms of nationality see cycle 

For use of go see cycle 22. 
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se-, 

19. 



41-1 



; GOT A MATCH? 



H-l 



To the instructor: Bring the 
the students to identify than 
Sentences : 


following objects to class and teach 
( c f» cycle 5). Then teach the following 


Kl na le apole. 


I have an apple. 


K8 na le botlolo. 


1 have a bottle. 


Kl na le lebokose. 


I have a box. 


KS na le motsoko. 


I have Some tobacco. 


K$ na le molelo. 


I have a match. 


ki na le leso. 


I have a spoon. 


KS na le thipa. 


I have a knife. 


M-2 




Ga k 4 na madi. 


I don't have any money. 


Ga k^ na sepe. 


I don't have anything. 


Ga k 4 ha motsoko. 


I don't have any tobacco /cigarettes. 


Ga ki na dilekere. 


I don't have any candy. 


Ga kl na choko. 


I don't have any chalk. 


Ga k^ ha jesi. 


I don't h^ve a sweater. 



C-l 

In order to practice the C -phrases, give the students a variety 
of objects that they can place on the table in front of them 
and "possess" during this class period. 

T: Bill, A 8 na le [motsoko]? Bill, do you have [tobacco]? 

Bill: Nyaa ga k£ na [motsoko]. No, I don't have [tobacco]. 

C-2 

T: Susan, 6 na le'ng? Susan, what do you have? 

Susan: Ga kina sepe. 
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T: John, 5 ha te'ng? 

John: K& ns le [motsoko]? 

t: Bill, a 5 na le [motsoko]? 

Bill: Nyaai ga k4 na [motsoko]. 

f: 0 na le'hg? 

Bill: YjS na le [dilekere le madi]. 



T: John, a & na le [dilekere]? 


John: Nyaa ga na [dilekere]? 


T: Susan, 21 na le'ng? 




Susan: Ga ke na sepe. 




H-3 




kl na le pene fela. 


I only have a pen. 


Kl na le galase fela. 


I only have a glass. 


Kl na le pens el e fela. 


1 only have a pencil. 


K& na le madi fela. 


I only have money. 


C-4 




A: Mpha [pene]. 




B: 6a k# na [pene]. kS 


na le [pensele] fela. 


M-4 




Ga 6 na motsoko. 


You don't have any tobacco /cigarettes 


Ga <d na jesi. 


You don't have a sweater. 


Ga c? na sepe. 


You don't have anything. 


Ga 6 na dilekere. 


You don't have any candy. 



C-5 

A: Mphe [motsoko]. 

B: Nyaa, ga k4 na motsoko. No, I don't have tobacco. 
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41-3 



A: E he. Mphe [dilekere]. 

B: Nyaa, ga ke na [dilekere]. 

A: Ga (f na [motsoko] ga o na [dilekere]. 

6 na le'ng fela? Then what do you have? 

B: Ga na sepe ruri. 

Kope John. Please ask John. 



C-6 

Motswana child: Mpha tiki, mis is. 

PCV: Ga ke na madi c 

l 

Motswana old lady: Ke kopa [motsoko]. 

PCV : Ga ke na frnotsoko ] . 

The verb 'to have' is composed a verb, na 'to be' and the 
conjunction le with'. Note that the le is dropped in the negative tense. 
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CYCLE 42: PLEASE LEND ME A PENCIL. 



M-l 

Nkadinie pine. 
Nkadinie buka. 
Nkadime pense le. 
Nkadinie beisenli. 



C-l 

A: Nkadinie perie. 

B: (giving it) Tsaya. 

A: Tanki? 

Or: Ke itumetse. 



Please lend me a pen. 

Please lend me a book. 

Please lend me a pencil. 

Please lend me a bowl. 

Please lend me a pen. 
Take (it). 



C-2 

A: Nkadime [pensele]. 



B: Ga ke na pensele mme ke na 

« A A 

le pene. 



A: E, he. Go siame. 



I don't have a pencil but 
I have a pen. 



M-2 

Mphe kopi. 
Mphe forotlho. 
Mphe enke. 

Mphe sukiri. 

G-3 



Please pass /give me the cup. 
Please pass /give me the fork. 
Please paWgive me the ink. 
Please pass /give me the sugar. 



To the student: At your next meal ask for some item to be 

passed to you. If you need something from the waiter or 
the food counter, use the phrase Mphef 
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42-2 



NOTES : CYCLE 42 

Tfie forms nkadmie and mphe are: imperative forms of the 

ver6s adima and fa, respectively. The change in the initial 
portion of each is due to the prefixation of the first person 
singular object concord. The rules for these changes will be 
made clear to you in a later cycle. 

It will be noticed that the final vowel of the verb stem is 
changed t o e. (In the case of the first person singular object 
this vowel is optionally changed to e-- that is Mpha and Nkadima 
are also used. In the case of all other object concords the 
vowel must change to %. ) 
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CYCLE 43: WHAT DID YOU SAY? 



M-l 

Ka re i ke bat la sukiri. 
Wa re, 5 bat la sukiri. 
A re, 6 bat la sukiri. 

Ra re, r£ bat la sakiri. 
Wa re, 18 bat la sukiri. 
Ba re, b£ bat la sukiri. 

M-2 

Ka re'ng? 

Wa re'ng? 

A re'ng? 

Ra re'ng? 

La re 'ng? 

Ba re'ng? 



I Said, I want sugar. 

You said, you want sugar. 

He said, he wants Sugar. 

We said, we want sugar. 

You all said, you want sugar. 
They said, they want sugar. 

What did I 8 ay? 

What did you say? 

What did he say? 

What did we say? 

What did you ail say? 

What did they say? 



C-l 

A: Ke bat la [kofij. Mphe [kofij. 

B. (Doesn't hear well) wa re'ng? What are you saying? 
A: Ka re: Ke batla [kofij. 




CYCLE 44: GIVE MARK SOME MONEY. 



M-l 

Ki fa Mark madi. 
k! fa Mark kofii 
Ki fa Mark setilo. 

K8 fa Mark lekwalo la gagwe. 

C-l 

A: 6 di-ra'ng? 

B: K8 fa [Bob] setilo. 

M-2 

Faa Jim pene ya gago. 

Faa Jim paopiri. 

Faa Jim setilo. 

Faa Jim le kwalo la gogve. 

C^2 

T: John f a a[ J im ] [ pene ya 



I*m giving Mark some money. 
I'm giving Mark some coffee 
I'm giving Mark a chair. 

I'tn giving Mark his letter. 



Give your pen to Jim. 
Give a paper to Jim. 
Give a chair to Jim. 
Give Jim his letter. 

gago]. 



Jim: (receiving the pen) Tanki. Or: Ke itumetse. 

T: John* faa[Susan] [setilo]. 

6 bat la go [nna fatshe ] . 

John: Ga ke na [setilo]. 



C~4 

T: John, faa [Susan] [pampiri]. 

(3 batla go [kwalaj. 

John: Wa re'ng? 




id 7 



T: Ka re: [Susan] d bat la [pampiri]. 

John: Ga ke na pampiri > mme 

Jim rf na le pampiri. 



C-5 

A: A [Bill] d bitsa [John]? 

B: Nyaa, ga a bitse [John]. 

A: Cf bitsa mang? 

B: Wa re’ng? 

A: Ka re: 6 bitsa mang? 

B: (3 bitsa [Susan]? 



M-3 



Hark d fa Jim madi. 

Tichere e fa Jim madi. 

LepiSkopS le fa Jim madi. 

Sefofu se fa Jim madi. 

Bit8ala tsa gagwe di fa Jim madi. 



Mark is giving Jim money. 

The teacher is giving Jim moneys 

The Peace Corps Volunteer is giving Jim 
money. 

The blind man is giving Jim money. 

His friends are giving Jim money. 
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CYCLE 45: SUSAN'S AT THE BANK. 



M-t 

Susan 6 kae? 

Rre <3 kae? 

Mme 6 kae? 
Mooka^edi a kae? 



Where is Susan? 

Where is (my) father? 
Where is (my) mother? 
Where is the director? 



C-l 

T: (Noting an absence in the class). 

I Susan J 6 kae? where is [Susan]. 

S: <3 kwa dometiring. 0 a lwala. She is in the dorm. She's sick 
T: Aooo (batho).'* Oh, that's too bad. 



M-2 

(3 kwa bankeng. 

(3 kwa koporasing. 
6 kwa toropong. 

(3 kwa gae. 

( 3 kwa Lobatse. 



He /she's at the bank. 
He/she's at the co-op. 
He/she 's in town. 
He/she's at home. 

He /she 's at Lobatsii 



02 

T: (Noting an absence in the class) Bill 6 kae? 

S: (3 kwa [bankeng]. (3 e tla. He's at the bank. He's coming. 

T: Go siame. A re simolole'ng. Okay. Let's (pi.) begin. 

M-3 

Baokamedi ba kae? Where are the staff? 



Batsadi ba me ba kae? 



Where are my parents? 



John le Bill ba kae? 



Where are John and Bill? 
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Basimane ba kae? 


Where are the boys? 


Basetsana ba kae? 


Where are the girls? 


Baokamedi ba kwa baesekopong. 


The staff are at the movies. 


Baokamedi ba kwa koporas ing • 


The staff are at the co-op. 


Baokamedi ba kwa sekolong. 


The staff are at the school. 


Baokemedi ba kwa ofising. 


The staff are at the office. 


C-3 

A: [Baokamedi] ba kae? 


Where are the [staff]? 


B: Ba kwa [ofising]. 

A: Ba dira'ng? 


They are at the [office]. 


B: Ba [nwa tee]. 

A: E, he. Kea bona. 


They are [drinking tea]. 


M4 

Ga ba kwa bankeng^ba kwa gae. 


They're not at the bank* they're at home. 


6a a kwa bank eng, 6 kwa gae. 


He s not at the bank, he's at home. 



NOTES : CYCLE 45 

The verb ’to be (at a place) ' is not represented by any word(s ) 
in the present tense. The sentences above consist only of the subject and 
its concord and the prepositional phrase. (Cf . — Baokamedi— ba— kwa baeskopong.) 

_ - - . _ '■# . subject — SC prep, phrase. 

The e in the C-2 sentence 0 e tl a "He's coming" is explained 
in cycle 46. 



CYCLE 46; I WOULD LIKE TO DANCE ONLY I DON'T KNOW (HOW) 



M-l 



Ke rata go tantsha, time fela ga 
ke go itse. 

Ke rata go ruta, tome fela ga ke 
go itse. 

Ke rata go palama, nine fila ga 
ke go itse. 

Ke rata go apaya, nme fela ga 
ke go itse. 



I would like to dance, only I do cot 
know (how). 

I would like to teach, only 1 do not 
know (how). 



I would like to ride, only I do not 
know (how). 

I would like to cook, only I do not know 
(how). 



C-l 

A: AO rata go [tantsha]? 

B: Ee, ke rata go [tantsha], tone 

fela ga ke go itse. 

Or: Ee, ken rata, fela ga ke 

go itse. 



Yes, I wOuld like to dance, 
only I don't know (how). 

Yes, I would like (to), only 
I don't know (how). 



M-2 

Kebatla go bua le Bill, 
esehg le George. 

Ke bat la go bill le Bill, 
eseng go b&d Bill. 

Ke bat la go boa le Bill ka 
Setswana, eseng ka Sekgo a , 



I want to talk to Bill not to George; 

1 want to talk to Bill, not skin Bill. 

I want to talk to Bill in Setswana 
not in English. 



M-3 

Ba etla ka gore ba bat la 
go bona Bill. 

Baetla ka gore Bill o 
a lwala. 

Ba e tla ka gore ha bat la 
go tshameka bolo. 



They are coming because they want to 
see Bill. 



They are coming because Bill is sick. 

They are coming because they want 
to play ball. 



Ill 



Ba tlela eng? Why are they coming? 

NOTES ; C YCLE 

;i:;. There are two verbs which have some irregularity of 
conjugation in the long form of the present tense positive. One 
of these verbs is tla 'cone', which has a latent initial vowel -e, 
which coalesces with the formative a in the long form of the 
present tense positive* thus giving the forms: 

Singular Plural 

1st pers. Ke e tla R e e tla 



2nd pers. 0 e tla 
3rd pers. 0 e tla 



ho e tla 
Ba e tla 



As in M-4 the why -question corresponding to any ka gore clause 
will normally be asked by means of what is lmown as the 'applied 
form of- the verb. That is* to the normal stem is attached the 
suffix ela. Thus tla becomes tlela , meaning coma for (a reason). 

The whole question means : 

Ba ---—.tl'&la ----.eng? For what (reason) are they coming? 

They — come for- — what 

Ka.ntlha ya may be used in place of ka gore for 'because'. 
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47-1 

CYCLE 47: miS IS MARK SMI TH. PCV. 

To the Instructor* Give as a monologue* 

Se ke setshwantsho sa |a Motena Hark Smith. Ke lepiskops. 0 tswa 
Des Moines ylowa. Ene le mosadi wa gagwe (leina la mosadi wa 

gagwe ke Beth) ba nna kwa Shakawe. K£ mat ichara kwa Shakawe Pr ima ry 
School. Mark 6 ruta History le Sekgoa, Beth erie 6 ruta Maths le 
Science. Ba rata tiro ya bone thata. Gape ba rata go nna kwa 
Botswana. 

Shi 

JT: 0 bona ’ng fa? What do you see here? 

S: (Respond with as much information as possible) 

M 

T: Mark le mosadi wa gagwe ba tswa kae? 

S : Ba tswa Iowa. 

M 

T: Ba nna kae? 

S : Kwa Shakawe. 

Etc. 
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48-1 



t: HISS PULE TALI® TOO MUCH. 



O 

ERIC 



H-l 

Hiss Pale d bus thata. 
Miss Pule nwa thata. 
Miss Pale <5 ja thata. 
Miss Pule <S goga thata. 

M-2 

Miss Pule o ntse jangf 



Miss Pule talks too much. 
Miss Pule drinks too much. 
Mis 8 Pule eats too much. 
Miss Pule smokes too much. 

What's Miss Pule like? 



(U1 

A: Tichere ya gago ke mang? 

B: K I [ ]. 

A: 6 ntse jang? 

Bi siame, mne fela bua thata. 



M-3 

Miss Pule ga a kwale sentle. 
Miss Pule ga a bue sentle. 

Miss Pule ga a opele sentle. 
Miss Pule ga a kgweetse sentle. 

C-2 



Miss Pule doesn't write well. 
Miss Pule doesn't epesk well. 
Miss Pule doesn't sing well. 
Miss Pule doesn't drive well. 



A: Miss Pule o [kwala] jang? 

B: 0 [kwala] maswe^. 

A: 6 [ruta] jang? 

B: Ga a itse go 



How does Miss Pule write? 

She writes badly. 

How does she teach? 

She doesn't know how to teach. 



M-4 



A ^ --- 

Ene ga a kwale sentle, tone 
fela 6 bala sentle. 



She writes badly, but she reads well. 
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48-2 



Ene ga a opele sentle,mme She sings badly bat she dances well, 

fela o tantsha sentle. 



C-3 

A: Ba re [Thicharwa Molefi 6 

[ruta] sentle. 

B : Hang? 

A: [Molefi] ga a [bus ka bonako ] 

nme [boa ka Setswana ] fela. 



C-4 

A: Ba re [Miss Pule] ga a 

rate go ruta. 

B: Wa re’ng? 

Ga ke utlwe sentle. 

A: Ka re, ba re* [Mistress 

Pule] ga a rate go ruta. 

B: Ga se boananaruri . [Miss 

Pule] o rata go ruta. 



They say [Mr. Molefi j [teaches] 
well. 

Who? 

[Molefi] doesn't [speak fast] 
and he only [speaks in Tswana]. 



What are you saying? 

1 don't hear you. 

I say, they say [Miss Pule] 
doesn't like to teach. 

It's not true. [Miss Pule] 
likes to teach. 
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49-1 



CYCLE 49 



To the instructor: 
fi-l 



Supply your own regiment, nation, and village. 



Mophato wa me o' bidiwa ’feagata". 
Morafe wa me rf bidiwa "Bakgatla". 
Motse wa me 6 bidiwa"Mochudi". 



My age-group is called the "Magata". 
My tribe is called the Bakgatla. 

My village is called Mochudi. 



A: [Mophato] wa go go 

B: [" »]. 



M-2 

Metae ya Bakgatla e bidiwa: 
Mochudi, Morwa, Bokaa, Sikwane, 



Merafe ya Batswana e beidiwa: 
Bangwatc, Batawana, Balete, 
Batlokwa, Bakgatla, jalo jalo. 

Mephato ya Bakgatla e bidiwa: 

^ gajta* Matshama, Mathulwa, 
Mangope, jalo jalo. 

C-2 



bidiwa 'ng? 



niejiHages of the Bakgatla tribe are 
^ ed: Mochudi* Morwa, Bokaa, Sikwane, 

The tribes of the Batswana are called: 

S38 !““*"• Bal *“- 

Ike age-groups of the Bakgatla are 
named: Magata, Matlhama, Mathulwa, 

Mangope, etc. * 



T: Merafe ya Batswana ke e fe? 

s: Ke Bangwato, Bakgatla, Balete, Batlokwa. jalo jilb 



NOTES: CYCLE AQ 

asking your ^sef'by^ y ° U called? > ** another way of 

to gjangl (Ct. cycla lj l.^ “SLf e0p1 ' « d f* shortenfd 

ia called or named". " ^ t<lte t MU* "It (class 2 no™) 

Bakgatla age groups are called "Hagata", •Hatshana", etc. 
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CYCLE 50: GIVE HIM A PENCIL. 



M-l 

Kl fa Mike pens e 1 e . 
KS mo fa pensele. 
kl fa Mike lekwalo. 
Kl mo fa lekwalo, 

K8 fa Mike pampiri. 
kS mo fa pampiri. 



I'm giving Mike a pencil. 

I'm giving him a pencil. 

I'm giving Mike a letter. 

I'm giving him a letter. 

I'm giving Mike a piece of paper. 
I'm giving him a piece of paper. 



C-l 

T: (to S) Fa Mike [pensele]. b dira'ng? 

S: K& mo fa [pensile]. 

M-2 

Kl go fa pensele. (giving it) I'm giving you a pencil. 

k£ go fa lekwalo. I'm giving you a letter. 

k£ go fa pampiri. I'm giving you a piece of paper 

T: Mpha [pensele]. 6 dira'ng? 

S: Ke go fa [pensele]. 



B-3 

6 mpha pensele. You're giving me a pencil. 

6 mpha lekwalo. You're giving me a letter. 

b mpha pampiri. You're giving me a piece of paper. 

C-3 



T: dira'ng? (giving S a [pencil] 

S: 6 mpha [pensele]. 
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51-1 



CYCLE 51: HOW IS HE GOING TO TOW N? 

M-l 

John o ya toropong ka terena. 

John o ya toropong ka bese. 

John b ya toropong ka kolol. 

John o ya toropong ka kara. 

John o ya toropong ka 

Sekotshekara. 

John b ya toropong ka sefofane. 

John o ya toropong ka 

maoto /d inao . 

John o ya toropong ka lori . 

H-2 

0 ya ka'ng? 

0 tla ka’ng? 

0 tsamaya ka'ng? 

0 eta ka'ng? 

£-1 

A: [John] o ya [toropong]. 

B: 0 ya ka'ng? 

A: Ka [kolol]. 

C-2 

A: A John o tla ka moso? 

B: Nyaa o tla gompieno. 

A: 0 tla ka'ng? 

B: 0 tla ka [bese]. 



John is going to town by train. 

John is going to town by bos. 

John is going to town by ox wagon. 
John is going to town by car. 

John is going to town by donkey cart. 

John is going to town by plane. 

John is going to town on foot. 

John is going to town by truck. 

How is he going? 

How is he coining? 

How is he traveling? 

How is he traveling? 



How is he going? 

By [ox wagon]. 

Is John coning tomorrow? 
No, he's coming today. 
How is he coming? 




118 



51-2 



C*q 

A: 0 tswa kwa [masimo] ka'ng? How Is he coming from the 

[fields]? 

B: 0 tswa ka [pitse]. He's coming on [horseback]. 



M-3 

Batho ba Amerika ba eta ka’ng? How do the people of America travel? 

Batho ba Botswana ba %ta ka'ng? How do the people of Botswana travel? 



M-4 

Ga ba ete ka tonki. 

Ga ba ete ka sefofane. 
Ga be ete ka terena. 

Ga ba ete ka baesekele. 



They do not travel by donkey. 
They do not travel by plane. 
They do not travel by train. 
They do not travel by bicycle. 



G-4 



T: Batho ba Botswana ba eta 

ka maoto* ka sekotshekara* 
ka bese* ka terena le ka koloi 

Ga ba ete ka sefofaoa 
kana ka kata. 

Batho ba Amerika ba eta thata 
ka kara mme ga ba ete thata ka 
maoto. 

Ba rata go eta ka sefofane. 

T: Batho ba Botswana ba eta ka'ng? 



The people of Botswana travel 
on foot* on donkey cart* by bus* 
by train* and by ox wagon. 

They don’t travel by plane 
or by car. 

The people of America travel 
a lot by car* but they don’t 
travel much on foot. 

They like to travel by plane. 



T: Ba Amerika bona ba eta ka’ng? 

S: 

T: 10 ? a Botswana ka eng? How are you (pi) going to Botswana? 



ERJC 

MClZlrriML: 



e-5 

T: 6 rata go eta ka’ng? 

S: Ka [koloi] leka [sefofane]. 

E e eng ka maoto. 

• 119 



Not on foot. 



fa-BPL 10 "on foot' is used commonly in Botswana, 
origin is easily traced. BPL is the license plate number 
Botswana, Kgatleng Reserve. 10 refers to number of toes. 



It's 

for 



52-1 

CYCLE 52: I THINK SO. 



M-l 

Ke bona gore d kwa dijong. 
Ke bona gore d kwa ofislng. 
Ke bona gore da lwala. 

Ke bona gore d nni le Mpho. 



I think that he's at the dining hall. 
I think that he's at the office. 

I think that she is sick. 

I think that she lives with Mpho, 



C-l 

A: John d kae? 

B: Ki bona gore d kwa dijong. 

A: A dijo di siame? 

B: Ki bona jalo, nme fela ga ki itse sentle. 



C-2 

A; [Lulu] d nni le mang? 

B: Ki bona gore d nni le [Mpho]. 

A: E he. 

C-3 

T: (Noting an absence in the class) Ann d kae? 

S: Ki bona gore da lwala. 

T: Ao batho. 

C-4 

A: [Grace] d bat la mang? 

B: kS bona gare d bat la 

[mookamedi]. 

6 bat la mang, Doctor? 

Doctor: Ki batla [mookamedi]. 



I think that she wants the 
director. 



(5 kae? 
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52-2 



B: Kl bona gore 3 kwa ofising 

ya gagwe. 

Doctor: Ehe> Kl itumetse. 



M®2 

Kl gopola gore Grace 3 ope la 
sentle. 

Kl gopola gore Jack 3 bua 
Setswana sentle. 

Kl gopola gore 3 ruta sentle. 



I think (i.e. I have the opinion) 
that Grace sings well. 

I think that Jack speaks Setswana well. 
I think that he teaches well. 



C-5 

A: A I rata tichere ya gago? 

B: Ee, kl mo rat a thata. 

A: 0 ruta jang? 

B: Kl gopola gore 3 ruta sentle, 

mme fela 3 bua ka Sekgoa that a 



Do you like your teacher? 

Yes, I like him. very much. 

I think that he teaches well, 
only he speaks English too slowly. 



C-6 

A: Ke nalco mang? What time is it? 

B: Ga ke na wache, mme ke gopola I don't have a watch, but T 
gore ke: 1.00* think it is l:oo o'clock* 



M-3 




Kl solofela jalo. 


I think so. Aiope so 


Kl gopola jalo. 


I think so. Aiope so. 


Kl bona jalo. 


I think so. Aope so. 






X: A o ya kwa baesekopong 


le John ka mos3? 


Y: Ke soloflla jalo. 


I hope so* 





52-3 



e-8 



Miss Smith: A o ya kwa Amerika go rata mapiskops? 

Miss Moloto: Ke bona jalo. I think so. 



NOTES : CYCLE 52 



Though the usage is not always clearcut, generally you can follow 
thisruie: If you mean by think "know for a fact" then use solo fe la 

or JiSBfiL* if you mean "unverified fact, opinion" then use gopola. 

For example: 

I think John is in the office 11 (because he just phoned me from 
there and said he would be there all day) uses solofela or bona . 

I think John is in the off ice 11 (because he usually is there around 
this time of day) uses gopola. 
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53-1 



eYeii: 




M-l 



Obtain pictures fran magazines and newspapers for introducing the 
following: 



Monna yo o tsoma diphologolo. 
Kg motsomi. 

Monna yo o aga matlo. 

K4 moagi. 



Monna yo o ruta go bala bebele. 
Ki moruti. 

Mosetsana yo o oka balvetse. 
mooki. 

Monna yo 6 lema tshimo. 

K 4 molemi. 

Mosadi yo o kwala dibuka. 
mokwadi. 



Mosadi yo o sega mesese. 

K.4 mosegi. 

Monna yo o rekisa dil& 

K£ morekisi. 

Mosetsana yo o thaepa marifi. 
K 4 mothaepi. 



This man is hunting animals. 

He is a hunter. 

This man builds houses. 

He is a builder. 

This man teaches how to read a bible 
He's a priest. 



This girl looks after sick people. 
She is a nurse. 

This man ploughs fields. 

He is a farmer. 

This woman writes books. 

She Is a writer. 

This woman cuts dresses. 

She is a tailor. 



This man sells things. 
He is a merchant. 



This girl types letters. 
She's a typist. 



C-l 

T: Hook! 6 dira’ng? 

S : <3 oka batho. 

T: Monna yoo ruta batho go bale 

bebele. <3 bidiwa’ng? 

S: (3 bldlwa moruti . 

C-3 

T: Mosadi yo o kwala eng? 




What does a 'W>oki" do? 

She nurses sick people. 

This man teaches people how 
to read the bible. What is 
he called? 

He is called a preacher. 



What is this woman writing? 



S: 0 kwala dibuka. 

T: Tiro ya gagwe ke'ng? 

S: Ke mokwadl. 



He writes English books. 
What's her work? 

She is a writer. 



C-4 

f : A monna yo o a bereka? 

S: Ee iS rekisa kwa Bakgatla 

Store. 

T: (T dira'ng? 

S: ke morekisi. 

C-5 

T: Mosetsana yo o bereka kae? 

Si tf thaepa kwa Chinese Embassy^ 
Ti Ehe, ke mothaepi 7 



is this man working? 

Yes* he sells at Bakgatla 
Store. 

What does he do? 

He is a shopkeeper. 

Where does this girl work? 

She types at the Chinese Embassy 
Oh* she is a typist. 



NOTES : CYeiJ 53 



Nouns denoting occupations are formed from verb stems by 

prefixing the class 1 mo- and ba- and changing the final vowel of the 
verb sten to -i. 

- Contraction of the singular prefix mo- takes plate with verb stems 
beginning with b or f, while the consonant 1 in the final syllable of 
the verb stem changes to its variant d under the Influence of the 
vowel -i. The £ is usually elided in the formation of these nouns from 
verb stems ending in -aya . while in some cases there is also a change 
of the penultimate vowel to e. 5 



Examples hot in cycle material: 
mo + b/f becomes mm: 
mmoni--boha 'to see* 
nmopi--bopa *to mould * 



nnereki- -bereka 'to work 



'seer' 



•potter' 
' 'worker' 



mnelegi— belega 'carry on 'babysitter' 
back* 



125 



i + i. becomes -dl: 
moatlhodi--at!hola 'to adjudge* 
mokwadi— kwala 'write' 

-ay becomes at: 
ootsamai--t8amaya 'walk* 
mmolai— bolaya 'kill' 

- ay + ^ becomes a: 
moapei — apaya 'cook' 



'judge' 

'author' 



'traveler 

'murderer 

'cook' 





HAND ME THAT BQX. 



M-l 



Tsaya leje le. 


Take this stone. 


Tsaya lenyena le. 


take this earring. 


Tsaya lee le. 


Take this egg. 


Tsaya lebokosi le. 


Take this box. 


M-2 




Mphe lebfckGse leo. 


Hand me that box. 


Mphe lenyena leo. 


Hand me that earring 


Mphe lee leo. 


Hand me that egg. 


Mphe leje leo. 


Hand me that stone. 


M-3 




Tsaya mabSkSs e a. 


take these boxes. 


Isaya mae a. 


Take these eggs. 


Tsaya manyena a . 


Take these earrings. 


tsaya maje a. 


take these stones. 


M-4 




Mphe maje ao. 


Hand me those stones. 


Mphe manyena ao. 


Hand me those earringi 


Mphe mae ao. 


Hand me those eggs. 


Mphe mabokose ao. 


Hand me those boxes. 


C>1 




T: Mphe lebokose leo. 


6 dira’ng? 



S: Kl go fa lebokose le. 



O 

ERIC 



C-2 



T: Jim, o fa Mike leje leo. Mike, Jim 6 dira'ng? 
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T; Tsaya lebokose le. © dira'ng? 
S: K5 tsaya lebokose leo. 




CYCLE 55; I DON’T KNOW HOW TO SPEAK IT WELL. 



M-l 

A t> itse go bala Setsvana? 
A o itse go bua Setswana? 

A b itse go ruts Setswana? 

A 6 itse go leva la Setswana? 

Nyaa, ga Ice se itse sentle. 
Nyaa, ga ke se rute sentle. 
Nyaa f ga ke se kwale sentle. 
Nyaa* ga ke se bale sentle. 
Nyaa, ga ke se bue sentle. 



Do you know how to read Setswana? 
Do you know how to speak Setswana? 
Do you know how to teach Setswana? 
Do you know how to write Setswana? 



NO I don't know it well. 
No I don't teach it well. 
No I don't write it well. 
No I don't read it well. 
No 1 don't speak it well. 



C-l 



Motswana: Dumieia, rra. 

PCV: Dumela, rra. 

(Greetings exchanged) 

Motswana : 0 [itse] 

Setswana sentle, rra. 

PCV: Nyaa,^ga ke se [itse) 

Sentle, nine ke a leka. No, I don't know it well but 

I try. 



H-3 

A 6 itse mookamedi wa rona? 
A o itse Ngaka Smith? 

A o itse monna wa me? 

A 0 itse mong wa ntlo e? 



Do you know bur director? 

Do you know Dr. Smith? 

Do you tcnOw my husband? 

Do you know the owner of this house? 



M«A 

Ee, ke a mo itse. 



Yes I know him. 
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55-2 



Nyaa, ga ke mo itse. 
E®» ke mo itse Chata. 



No, I don't know him. 

Yes* I know him very well. 



C-2 

Hary: A 8 [rata] [Carol]? 

Alan: Ee,ke mo [rata] thata. 




.. Note in that the long forms are used (Cf. cycle 30) when no 
adjunct follows itse. 
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CTCLE^Sgj PLEASE HELP US WASH THE DISHES. 



M-l 

Re those go tlhatswa dijana. 

Re thuse go tlhatawa diaparo. 

e 1 

A: Mpho? 

Mpho: Moa? 

A: 6 dira'ng? 

Mpho: Ga ki dire Sepe. 

A: Re those go tlhatsva 

dijana. 

M-2 

Nthuse go fetolela mafoko a 
kwa Sekgoeng. 

Nthuse go fetolela lefoko le 
kwa Sekgoeng. 

C-2 

S: Ke bat la go ithuta 

Setswana. 

Nthuse go fetolela mafoko a 
kwa Sekgoeng. 

(gives a written list of Setswana words) 
f: Go siane. 

boanmaaruri 
boboko 
boloi 
bolwetse 
bon tie 

boswa 
botlhale 



Please help us wash the dishes. 
Please help us wash the clothes. 



I'm not doing anything. 



Please help me translate these words 
into English. 

Please help me translate this word into 
English. 

I want to learn Setswana. 

Please help me translate these 
words into English. 

O.K. 
truth 
brains 
witch craft 
sickness 
beauty 

inheritance 
wisdom 
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56-2 



M-3 




Mphe molelo. 


Please give me a match. 


Mphe motsoko. 


Please give me some tobacco. 


Mphe sesepa. 


Please give me some soap. 


Mphe metsi. 


Please give me some water. 


Re fe molelo. 


Please give us some fire. 


Re fe motsoko. 


Please give us some tobacco. 


Re fe sesepa. 


Please give us some soap. 


Re fe metsi i 


Please give us some water* 



C-3 

A: Re f*» metsi. 

B: to bat la go dira'ng 

lea metsi? 

A: Re batla go tlbatswa. 

B: E he, go siame, (gives 

the water) 

A: Re fe sesepa gape. 

B: (gives her soap) 

A: Re itumetse. 



Please give us Home water. 

What do you want to do with 
water? 

We want to wash (something). 



H-4 

Re thuse ka sesepa. 
Re thuse ka em£re. 
Re thuse ka lefeelo. 



Please give us some soap. 
Please give us a bucket. 
Please give us a broom. 



3 

ERIC 



C-4 Volunteers versus Director 

Volunteers: Dumela, rra. 

Director: Dumelang. to batla 'ng? 

Volunteers: Re thuse ka sesepa, 
emerc le lefeelo. 



Director: to batla go dira'ng ka 

sesepa, emere le lefee 



Volunteers: Re bat la go fee la 

inatlo a rona. 

Director: E he, go siame. 



We want to clean house. 



M-5 

Nthuse. 

Zntshvarele. 



Please help me. 
Please excuse me. 
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G?GLE 57: THE WOMEN WEAR SCARVES^W BOTSWANA. 



M-l 

bona lo a para 'ng too Amerika? 
Lona lo rwala'ng mo Amerika? 

H-2 

Eona banna, re apara dihemp e. 
Edna banna, re apara dibaki. 
Eona banna, re apara marokgwe. 
Eona Banna, re apara dijase. 

M-3 

Eona basadi , re apara mesese. 
Eona basadi, re apara dionorokb. 
Eona basadi, re apara dilate. 
Eona basadi, re apara dijesl. 

Eona banna, re rwala ditlhako. 
Eona banna, re rwala dihutshe. 
Eona banna, re rwala dikausu. 
Eona banna, re rwala dlwatche. 

H-5 

Eona basadi, re rwala ditlhako. 
Eona basadi, re rwala manyena. 
Eona basadi ^ re rwala dihutshe. 
Eona basadi, re rwala dikausu. 



What do you wear here in America? 
What do you wear here in America? 

We men wear shirts. 

We men wear coats. 

We men wear trousers. 

We men wear over coats. 

We women wear dresses. 

We women wear petticoats. 

We wonen wear skirts. 

We women wear sweaters. 

We men wear shoes. 

We men wear hats. 

We men wear socks. 

We men wear a watch. 

We women wear shoes. 

We women veav earrings. 

We Women Wear hats. 

We women wear stockings. 
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57-2 



e«i 

A: John <S rwala 'ng? What does John always wear? 

B: & rwala [dlkausu le ditlhako]. 

A: (J rwala 'ng gape? What else does he wear? 

B. Gape rwala hutshe le He also wears a hat and a watch, 

watshe. 



H-6 

Banna ga ba apare meseSe. 

Basadl ga ba apare di obarolo. 
Banna ga ba rwale manyena. 

C-2 

A: 0 apart 'ng? 

B: Ke apara borokgwe. 

A: A o apart mosese? 

B: Nyaa, banna ga ba 

apare mesese. 

MOTES : CYCLE 57 

There is a distinction made 
on the trunk of the body (apara) 



Men don't wear dresses. 
Women don't wear overalls. 
Men don't wear earrings. 



What do you always wear? 

I wear trousers. 

Do you wear dresses? 

Men don't wear dresses. 

in Setswana between what is worn 
and what on the extremities (rwala) . 




CYCLE 58: 




58-1 



M-l 

Letswal ke le. 

Lefeelo ke le. 

Lekwalo ke le. 

M-2 

Letswal le kae? 

Lefeelo le kae? 

Lekwalo le kae? 

C-l 

A: [Lekwalo] le kae? 

B: Ke le. 

C-2 

A: A o batla [letswal]? 

B: Ee, ke batla [letswal]. 

Le kae? 

Or: Ee. Le kae? 

A: Ke le. 

Nana ke e. 

Sukiri ke e. 

Botoro ke e. 

Kofi ke e. 

M-4 

Nana e kae? 

Suklrl e kae? 



Here is sone/the salt. 

Here is a broom. 

Here is the letter. 

Where is the salt? 

Where is the broom? 

Where is the letter? 

Where is the [letter]? 
Here it is. 

Do you want [salt]? 



Here is socrs/the neat. 
Here is some/the sugar. 
Here is Some/the butter. 
Here is some/the coffee. 

Where is the meat? 

Where ie the sugar? 




58-2 



Botoro e kae? 

Kofi e kae? 

£2 3 

A: (Botoro] e kae? 

B: ke e. 

A: Tsaya (naasa], 

B: E kae? 

A: Ke e. 

C-5 

A: Lo bat la go ja eng 

gompieno? 

B: Re bat la go ja [nama]. 

A: A ga lo batle go ja reisi? 
B: Re a e rata. E kae? 

A • Re e • 

C-6 

A: 6 batla'ng? 

B: Ki bat la [letswai]. Le kae? 

A: Taaya. Ke le. 

B: tank!. Or: Ke itumetsi. 



Where is the butter? 
Where is the coffee? 



fake the [meat ] . 

Here it is. 

What do you (pi) want to eat 
today? 

Do you like to eat rice? 




Review counting on the fingers from 1-5 (see cycle 29). 



T: A o^itse go bala go ya Do you know how to count up 

go ema ka botlhano? to five? 

S: Ee, kea itse. 

t: Go siame, bala.' Please count. 

Si {Using the fingers in 
Setswana fashion), 
bohgwe* bobedi boraro, bone, 
botlhano 



M-2 



Teach counting on the fingers 


from 6-10 


botataro 


Six 


bosupa 


seven 


boeiti 


eight 


bonaene 


nine 


lesome 


ten 




C-2 

T: A o itse j^o bala go ya go Do you know how to count up 

ema lesome? to ten? 

S: Ee, kea itse. 

T: Go siame. Bala. 

S: (Using the correct fingers) 

bongwe, bobedi, bonaro, bone, 
botlhano, bora taro, bosupa , 
boeiti, bonaene, lesome 



M-3 

Review the following days of the week (from cycle 29): 



Tuesday 



Labobedl 



Laboraro 

Labone 

Labotlhano 



59-2 

Wedneaday 

Thursday 

Friday 



M-4 

Read aloud the following phrases, while your students observe the 
English meanings. Select only 3 or A of the objects from the items 
in this lesson as too many will confuse the student and alow down 

the frill. You nr „t have 9 of each item. Lay them in a row and 
begin M-4. 

Tuesday 
the second day 
the second shop 
the second letter 

Wednesday 
the third day 
the third egg 
the third bone 



Labobedi 

letsatsi la bobedi 
lebentlele la bobedi 
lekwalo la bobedi 

Laboraro 

\ 

letsatsi la boraro 
lee la boraro 
lerapfr la boraro 



Labone 

letsatsi la bone 
leje la bone 
lefeelo la bone 

Labotlhano 
letsatsi la botihano 
leso la botihano 
le bokose la botihano 



Thursday 
the fourth day 
the fourth stone 
the fourth broom 

Friday 

the fifth day 

the fifth stirring spoon 

the fifth box 
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Now give the following phrases., having your students listen and 
point to correct Objects, After this is successfully carried out 
have students give correct Setsvana when you point to the object. 



Teacher 

1. lekwalo la bobedi 

2. lee le boraro 

3. lebone la bone 

4. legapu la botlhano 

5. lerapo la boraro 

6. lenyena la bobedi 

7. leseka la botlhano 

8. leje la bone 

9. letsatsi la bone 

10. leswana la bobedi 

11. lee la boraro 

12. leje la botlhano 

13. lebentlele la bone 

14. leb&ie' la bobedi 
15i lerapo la boraro 

16. lenyena la botlhano 

17. lebokose la bobedi 

18. leseka la boraro 

19. lepiskops la bone 
2b. les$ la botlhano 

H-5 



Response (group, individual! 
2nd 
3rd 
4th 
5th 
3rd 
2nd 
5th 
4th 
4th 
2nd 
3rd 
5th 
4th 
2nd 
3rd 
5th 
2nd 
3rd 
4th 
5th 



As before with M^4 above: 
lekwalo la borataro 
lekwald la bosupa 
lekwalft la boeithi 
lekwalo la bonaehe 



the sixth letter 
the seventh letter 
the eighth letter 
the ninth letter 
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lebone la borataro the sixth lamp 

lebone la bosupa the seventh lamp 

lebone la boeithi the eighth lamp 

lebone la bonaene the ninth lamp 



u 


lebone la bora taro 


6th 


2. 


lekwalo la bosupa 


7 th 


3. 


lee la boeiti 


8th 


4. 


letsatsi la bonaene 


9th 


5. 


leboKose la bosupa 


7th 


6, 


leje la bonaene 


9th 


7. 


lesS la bosupa 


7th 


8. 


lenyena la bonaene 


9th 


f* 


lepiskops boeiti 


8th 
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NOTES; CYCLE 59 

The real Setswana words for the numbers '8' bofera bobedi and 'q» 
g of era bongwe are rarely used. Most speakers in fact, use these two 
English numerals for counting purposes. 

. =: T * ie Setswana counting system is fairly complicated, so you will 

9 o fe 5 adually ln th l® c °urse. You will recall from cycle 

29 that jthe English number system is used for telling time and counting 
money. This takes care of one of the more immediate needs for counting. 



aim in this cycle is to allow you to become familiar with 
the number stems from 1 to 9 (bUt_not = necessariiy ? ■> use them). The 
counting system is complicated for the learner because of the prefix 
and stem variations that can occur, as the following example will 
illustrate. 



O 
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motho wa bobedi 
batho ba babedi 



two (when simply counting: one, two, three.,) 

the second person (ordinal numbers) 
two people (cardinal numbers^ 



The counting of objects or people (e.g. batho ba babedi, two 

people) will be taught in a later cycle. 

When numbers are used as ordinals (second, third, fourth, etc.), the 
construction for relating them to the noun is one which is familiar to 
you by now: 
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motho wa bobedi 
ietsatsi la bobedi 



the second person 
the second day 



It may seem strange to find that the numbers behave like nouns in this 
construction. (When used as cardinals, the numbers behave like adjectives) 
Actually this is not unusual, since the number stems in this case 
have been made into nouns by the addition of the prefix bo-: 



bobedi 


second (liti : Secondness) 


boraro 


third (lit.: thlrdness) 


bone 


fourth (lit. : fourthness) 



®? r ^ er cycles (1, 7, 31, 38) you learned that the form of the 
possessive varies according to the noun that precedes it: 



Moruti wa ga Moremi. 
Tsala ya ga Moremi. 



Moremi' 8 teacher 
Moremi *8 friend 



. . counting the Batswana commonly use t 

hand closed, the little finger is raised fo? 
nger for 'two' ; these with the middle finger 
open left hand indicates 'five'. After this 
necessary, though optional, 'Six' is indica 
remaining fingers being closed;' i 
right hand and the index finger, and so on u 

LCU • 
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66-1 



6 

ERIC 



CYCLE 60: NOUN CLASS STOMARY. 



_ AU *!*; ordinary Setswana nouns can be divided into seven groups or 
classes, and each of these is followed by its own form of the 
possessive. 



wa- motho wa bobedi 
la- letsatsi la bobedi 
sa- setlhare sa bobedi 
ya- katse ya bobedi 
jwa- bosigo jwa bobedi 
la-/lwa- lokwal£ lwa bobedi 

Only six ppBsecaive forms are given above, since two of the groups 

happen to take the same possessive form (— ya bobedi) 

though elsewhere they behave quite Independently. * 

The grouping of Setswana nouns into seven classes is of consequence 
for more reasons than Just the determination of the form of the 
possessive* For example nouns are pluralized by chadging the form of the 
noun prefix, and this varies from class to class: 



1. mo. NOUN tots vans 
la. ^ .NOUN sma 

2. mo. NOUN ffiolamu 

3. le.NOUN leoto 
A. se.NOUN sejana 

5. N. NOUN nku 

6. lo.NOUN lokwalo 

7. b0. NOUN bosigo 



ba.NOUN Batswana 
bo. NOUN bcmma 
me. NOUN melamu 
ma.NOUN maoto 
di.NOUN dijana 
di.NOUN dinku 
di.NOUN dikwalo 
ma.NOUN masigo 



Motswana, Batswana 
mother, mothers 
stick, sticks 
foot , feet 
dish, dishes 



letter /Book, letters /books 
night, nights 



= As you can see from theabove, each of the noun classes has a 
set of prefixes which are added to the stem, one to indicate the 
singular, and the other to Indicate the plural. In some cases the 
prefix form of one class is the same as that of another (cf. class 
1 motho and class 2 motse) » 

He write the prefix for the class 5 singular as "N", which 
suggests two of the important characteristics of this class. 

- a. When the rest of the word has only one syllable, the prefix 
* nasal, and the sound of it varies according to the consonant 
which immediately follows it: 



mpho g ift 



(n*sn before p, ph, m) 
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60-2 



(n-n before t f th, n) 

(n"h before kh) 

( ft*') is dropped from almost all noun stems of 

pitse horse 

kgosl chief 

baki jacket 

_ r ^ ere are, however , a few stems having two or more syllables 
which retain this nasal prefix: 



ntho sore 

nku sheep 

b. This nasal prefix 
two or more syllables: 

thuto lesson 



nnete truth 



The following examples (from cycles you've already studied) 
demonstrate sane additional ways in which the noun classes affect 
other parts of the sentence. 



Leina la gago ke mang? 
Tichere ya gago ke mang? 

Sel$ se ke eng? 

Si® tse ke eng? 

Ke sesepa sa ga John. 

Ke lekwalo la ga John. 

Sesepa se/seo 
Lenyena le/leo 

Les8l£ le nwa bojalwa. 
Sefofu se nwa bojalwa. 
Monna o nwa bojalwa^ 



Cycle 1 
Cycle 7 

Cycle 27 
Cycle 31 



Cycle 33 
Cycle 35 



hetswai le kae? 
Sukiri e kae? 
Mookamedi 6 kae? 
Baokamedi ba kae? 



Where is the salt? Cycle 58 

Where is the sugar? 

Where is the director? Cycle 45 

Where is the staff? 



^ this point in your studies don't make a special effort to 
memorize these noun classes with their various prefixes: you will 
have ample opportunity to do this later (see cycle 76), For now it 
is sufficient that_ybu understand that the variations in forms 
(such as the possessives) which you are encountering are due to the 
grouping of nouns into classes, and that there is a limit to these 
variations (they don't go on without end J) 

O 

ERIC 




. ®y now you've had considerable practice in using several forms 
the possessive. The full set is given below for yoS informationT 
/ou need not memorize them now (unless you feel compelled to do so.') 
they will be practiced in later cycles. 



Possessive Construction 



noun + possess ive + ^oun 



1. mo. NO UN w a 

morwa wa bobedi 

2. mo. NOUN va__ 

mogokgo wa bobedi 

3. le.NOUN la 

lesole la bobedi 

4. se.NOUN se 

sebui sa bobedi 

5i N.NOUN ya 

ngaka ya bobedi 

6. lo.NOUN lwa/la 

lokwalo Iwa bobedi 

7. bo. NOUN iw a 
bojalwa jwa bobedi 



ba.NOUN ba 

barwa ba bobedi 
me. NOUN y a 
megokgo ya bobedi 
ma.NOUN a 
masole a bobedi 

di.NOUN tsa_ 

dibui tsa bobedi 
di.NOUN ts a 
dingaka tsa bobedi 

di.NOUN tsa 

dikwalo tsa bobedi 
maiNOUN a 
majalwa a bobedi 



Exercise 1 

#i -_ ^?*?tice converting singular nouns into their equivalent plural. 
Use additional nouns from previous lessons. 





Teacher 


Reapon 


Class 1 


mbtswaha 


bat swans 




mosadi 


based i 




monna 


banna 


Class 4 


sejana 


dijana 




setlhare 


ditlhare 




setilo 


ditilo 


Class 5 


nku 


dinku 




ntsa 


dint la 




nn£se 


dinnese 




pitse 


dipitse 




kgomo 


di kgomo 
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60-4 



Class 5 buka 

continued kobo 


dibuka 

dikobo 


Class 2 


rnolamu 
mokgatitswe 
motse 
mole lo 


melamu 

mekgatitswe 

metse 

melelo 


Class 3 


leoto 

letsatsi 

leina 

leru 


maotc 
mat sat si 
maina 
maru 


Class 7 


bosigo 

bojalwa 

bogdbe 


masigo 

majalwa 

magobe 


Class 6 


Iona la 

lona0 

lokwal$ 


d inala 
dinao : 
dikwald' 


E-2 






Do E-l with the singular 
according to class. 


nouns given in random 




Teacher 


Response 




molamu 


melamu 




mosadi 


basadi 




sejana 


dijana 




motma 


banna 




pitse 


dipitse 




etc. 


etc. 



rather than 



B-3 

. Practice converting plural nouns into their equivalent 
singulars, first by classes (as in E-l), then in randoi order (as in E-2). 
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61-1 




'RE ALL GONE. 



M-l 

Ke kopa madi. 
Ke kopa metsi. 
Ke kopa mafura. 



M-2 

Ga a yo. 



I'm asking for money. 

I'm asking for water. 

I'm asking for oil. 

There isn't any. (It's all gone.) 



e-i 

Motswana child: Ke kopa madi, rra. 

PCV: Ga a yo. I don't have any. 



M-3 

Ke kopa diswitshi. 
Ke kopa dinamune. 
Ke kopa dimpho. 



I'm asking for candy. 
I'm asking for oranges. 
I'm asking for presents. 



M-4 

Ga di yo. 



H-5 

Ke kopa tiki. 



Ke kopa sukiri. 
M— 6 

Ga e yo. 



There aren't any. (They're all gone) 



I'm asking for a 2 1/2 piece. 
I 'm asking for a sweater. 

I 'm asking for sugar. 




C-2 



Small child: Ke kopa tiki, 

KV : Ga e yo. 



rra. 
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Child: Mne o ia le madl. 

Ke a a utlwa mo 
kwatlbeng ya gago. 

PCV: 0 nkopa 'tiki' e 8 eng 

'madi ' . Ruri ga ke na 
'tiki*. 



CX3 

Motswana girl: Ke batla tiro, nsaa. 

PCV: Ga e yo # mna. 



M-7 




Motho ga a/yo. 


There isn't any person (here). 


Sesepa ga se^ro. 


There isn't any soap (here). 


Letswal ga le/yo. 


There isn't any salt (here). 


Lokwalo ga lo/yo. 


Thesre isn't any book (here). 


Molelo ga o/yo. 


There isn't any match (here). 


Bojalwa ga bo/yo. 


There isn't any beer (here). 


C-A 




Mosetsana : 


Ke kopa mnereko, rra. 



PCV: Ga o yo, mma. 

C-5 

Visitor: Ramoutsa Secondary School Where is the Ramoutsa 

se kae? Secondary School? 

Molete: Ga se yo, rra. There isn't one. 



61-2 

But you have money. I hear 
it in your pocket. 



You asked me for a 'tickey' 
not for 'money'. Really I 
don't have a 'tickey*. 



C— 6 

A: Sesepa sa ga Bill se kae? 

B: Ga se yo. 

A: Se kae? 

B: Ga ke itse. 



Where is Bill' s soap? 
it's not here. 

Where is it? 
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61-3 



Child: Dilekere, mpha 

dilekere. 

Volunteer: Ga diyo.' 

Child: Di tengf kea itse. 

Mpha dilekere. 

Volunteer: Ga diyo ruri. 

C-8 

Child: Ke kopa [namune], rra. 

mpha [namune] . 

O 

Volunteer: 0 batla'ng? 

Child: Ke kopa [Namune], rra. 

Volunteer: Ga ke na [namune]. 

Or: Ga [e] yo. 

Child: Mpha [namune]. [S] teng, 

ke a [e] bona. 

Volunteer: ke romllwe. 



There is ( I know. 

Give me some candy. 
There isn't any, truly. 



What do you want? 

I am asking for an orange, sir. 



r 're not mine, (lit.: I've 

been sent (to buy them)). 



NOTES: CYCLE 61 

yo of Ga_se yo, etc. is sometimes written without the £ : Ga se o. 





62-1 



I LIVE ALONE. 



] on the blackboard. Number them. 
Point to each as you teach the following. Give it first as a 
monologue. 

#1 (Selo) se ke ntlo ya me. This is my house. I live here. I 

Ke nna fa. Ke nna ke le live alone, (all by myself) 

nosi. 



Draw 6 houses [like so 



m 



42 Se ke ntlo ya gago. 
0 nna o le nosi. 



#3 Se ke ntlo ya gagwe. 
& nna a le nosi. 

4U Se ke ntlo ya rbha. 
Re nna re le nosi. 

#5 Se ke ntlo ya lona^ 
Lo nna lo le nosi. 

#6 Se ke ntlo ya bone. 
£a nna ba le nosi. 



This is your house. You live alone. 
This is his houSei He lives alone. 



This is our house. He live alone 
(all by ourselves) 



This is your bouse. You all live alone. 



This Is their house. They live alone. 



M-2 



(Using one of the houses « relabel it Bill and John) Then teach the 
following: 

John le Bill ba ima mmogo. John and Bill live together. 

John o nna fa. Bill o nna fa. John lives here. Bill lives here. 



Ba ja mmogo. Ba leba TV mmogo. 

Ba ya tirong mmogo. 

Ba bereka mmogo mo ofising 
ya poso. 



They eat together. They watch TV together. 
They go to work together. 

They work together at the post office. 



ke ditsala tsa boammarufi. 



They are true friends. 



C-l 

A: Dumela Mary. 

B : Dumela John. 

A: 0 nna kae jaanong? 

B: Ke nna fa. 




62-2 



A: 0 ana le mang? 

B: Ke nna ke le nosi; 

C-2 

A: 0 bat la mang} nna? 

B: Ke batla i'efo le Pule. Ba kae? 

A: Ba kwa mmet&heng. They ire at the soccer match. 

B: A ba nna mnogo? 

A: Ee f ntlo ya bone ke e f Noi 4. 

B: Re itumetse t rra. 

NOTES: CYCLE 62 

Ke le no si, o. le nosl, etc. have two sets of variant forms: 
l) Ke nnosl , o nnosi. etc. , an«f 2} Ke le esi . o le esi^ etc. 
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CYCLE 63: CATHY ALWAYS WEARS EARRINGS. 

H-l 

Review cycle 57 



John o rwele hutshe gompieno* 


John is wearing a hat today. 


John 6 rwele ditlhako gompieno. 


John is wearing shoes today. 


John o rwele dikausu gompieno* 


John is wearing stockings todays 


John o rwele watshe gompieno* 
H-2 


John is wearing a watch today. 


Cathy o rvala tuku malatsi 
otlhe. 


Cathy always wears a scarf. 


Cathy o rwala manyena malatsi 
otlhe. 


Cathy always wears earrings. 


Cathy o rwala leseka malatsi 
otlhei 


Cathy always wears a bracelet. 


Cathy o rwala dikausu malatsi 
otlhe. 


Cathy always wears stockings. 


M-3 

John ga a apara jeresi gompieno. 


John isn't wearing a sweater today. 


Jc4m ga a apara jase gompieno. 


John isn't wearing an overcoat today 


John ga a apara baki gompieno. 


John isn't wearing a jacket today. 


John ga a apara hempe gompieno. 


John isn't wearing a shirt today. 


Cathy ga a apare dijale. 


Cathy doesn't wear shawls. 


Cathy ga a apare dikobo. 


Cathy do^n't wear blankets. 


Cathy ga a apare dibaki. 


Cathy didn't wear jackets. 


Cathy ga a apare dijeresi. 


Cathy doesn't wear sweaters* 



ERIC ; i 52 



A: Susan 6 rwele'ng? 

6: 0 rwele [manyena ] . 

A: A [John] o rwele manyena? 

B: Nyaa, ga a rwa la manyena. 

Banna ga ba rwaie manyena. 

C«2 

A: Susan if apere 'ng? 

B: <f apere [bolause]. 

A: A 6 apere [jesi] gape? 

B: Nyaa ga a apara [jesl]. 



What is Susan wearing? 



He is not wearing earrings. 
Men don't wear earrings. 



What is Susan wearing? 



Is she also wearing a [sweater]? 



NOTES: CYCLE 63 

There is a group of Setswana verbs which require the use of the 
perfective tense to be equivalent in meaning to the English present. 
(A partial list of chese verbs follow.) 

The semantic content of verbs which comprise this group usually 
indicates actions which can continue for only a limited period of 
time before- attaining completion, whereupon some type of mental or 
physical state results. Thus we have apara (to put on) which in the 
perfect tense apere comes to mean 'wear' — lit. 'have put on*. 

When used in the present tense these verbs indicate habitual 
action. 



apara, apere (dress, wear, put on upper clothes) 

didimala, didimetse (become quiet or silent) 

nna, ntse (sit, enter the sitting position) 

a u . i _ _ _ : . _ 

ema » 61,16 (stand, rise, enter the standing position) 

gakalaj gaketse (become excited or indignant) 

galefa, galefile (become angry) 

kgora, kgotshe (become full or Satisfied with food) 

khubama, khubame (kneel, enter the kneeling position) 

koloba, kolobile (become Wet) 

lapai lapile (become tired) 
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63-3 



iatifaegai iatlhegile 
nona, nonrie 
kgalega, kgaleglle 
otna, omile 
onala, onetse 
pa lama, pa lame 
phatlaiaiat phatlaletse 
rapama, rapame 
robala, robetse 
robega, robegile 
rwala, rwele 
siama ( siame 
tlala, tletse 
tlhalefa, tlhalefile 
tlwaela, tlwaetse 
t shwara , tshwere 
tsofala, tsofetse 
tswala, tswele 
tswllif, tswltsl 
swa, sule 
time la, timetse 



(become lost) 

(become fat) 

(become thirsty) 

(become dry^ dry out) 

(become worn out, wear out) 

(mount, climb, enter the mounted position) 
(scatter, disperse, become scattered) 

(lie down, enter the lying position) 

(sleep, go to sleep, enter the slee ing position 
(break, get broken) 

(put on extremities; carry on head) 

(become righteous, good, straight) 

(become full) 

(become wise, clever) 

(become accustomed) 

(grasp, seize catch, hold) 

(become old, age) 

(put on underwear) 

(close door) 

(die) 

(stray, get lost) 
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Dijo di monate. 

Dijo di chip!. 

Dijo di turu. 

Dijo di siame. 

M-2 

Dijo di ntse jang? 

C-l 

A: 5 nwa’ng? 

— --- .* 1 - 

B: K£ nwa legapu. 

A: Le ntse jang? 

B: Le [monate]. 

G^2 

A: 6 ja'ng? 

B: Kl ja [nama]. 

A: E ntse jang? 

B: E monate* 



The food is nice. 

The food is cheap. 

Hie food is high-priced 
The food is ready. 

How is the food? 



I’m eating a watermelon. 



PCV: A [reisi] e [turn] kwa Botswana. 

Motswana: Ee, [reisi] e [turu]. 

PGV: A [nama] e [turu]? 

Motswana: Nyaa, [nama] ga e [turu]. E [chip!]. 



A: A 5 ja [reisi]? 

Bs EB| kl ja [reisi], 
A: Ke bokae? 

B: E taro. 

C-5 

A: [Nama] e kae? 

B: Ke e. 

A: E ntse jang? 

B: E monate. 



6^6 

BCVjJ Dikeledi o ntse jang? 
PCV| : 0 8iame thata. 



NOTES ; CYCLE 64 



Note on use of slame— ready /ni ce . 



means 



tnonate--tasty/nice. 

When using 'nice.' to describe people* keep in mind that 
ready (of food), nice ’(of people) and monate means 



Notice in C-l that the Botswana 'drink' watermelon. 




156 



8 lame 
tasty*. 



C¥GUZ 65 ! WHEN IS JOHN GOING TO TOWN? 



65-1 



M-l 

0 ya Lobatse leng? 
0 ya tirong leng? 



When is he/she going to Lobatse? 
Wien is he /she going to work? 



M-2 

ya Lobatse ka 8:00. 
ya Lobatse ka l:00i 
0 ya Lobatse ka Son tags. 

ya Lobatse ka Sateretaga. 
0 ya Lobatse malatsl otlhe. 
0 ya Lobatse ka moso. 



He's going to Lobatse at 8 o'clock. 
He's going to Lobatse at 1 o'clock. 
He's going to Lobatse on Sunday. 
He's going to Lobatse on Saturday. 
He goes to Lobatse every day. 

He's going to Lobatse tomorrow. 



C-l 

A: [John] rf ya Lobatse leng? 

B: 0 ya [ka 8:00]. 



M-2 

Re ja leng? 

Re palama leng? 

Re robala leng? 

Re tsoga leng? 

Re ya sekolohg leng? 
Re ya kerekeng leng? 



When (on i*at schedule/at what time) 
do we eat? 

When do we ride? 

When do we go to bed? 

When do we get up? 

When do we go to school? 

When do we go to church? 



C-2 

A: Re ja leng? 

B: Re Ja ka 7:00* ka 12:00! 
le ka 6:00. 



When do we eat? 

We eat at 7:00, 12:00, and 

6 : 00 . 




65-2 



C-3 

A: Re robala leng? 

B: Ka 10:00. 

A: Re tsoga leng? 

B: Ka 6:00. 

A: Re ya go palama leng? 

B: Jaanong jaana. A re yeng. 

e-4 

A: 6 ya leng kerekeng? 

B : Ka Scmtaga. 

C-5 

A: 6 ya leng sekolong? 

Bi Ki ya sekolong ka Mantaga, 
Laboraro, le Labotlhano. 

c-d 

A: 0 ithuta Setswana leng? 

B: Malatsl otlhe. 



When do we go to bed? 

At 10:00* 

When do we get up? 

At 6:00. 

When do we ride? 

Right now* let's (pi.) go. 

When do you go to church? 

On Sundays. 

When do you go to school? 

I go to school on Mondays $ 
Wednesdays , and Fridays. 

When do you study Setswana? 
Every day. 



When does school begin? 



M-4 

Sekolo se tsena leng? When does school begin? 

Kireke e tsena leng? When does church begin? 

A: Sekolo se tsena leng? 

B: Ka 8:00. 



M*5 

Bese e tsamaya leng? When is the bus leaving? 





Sefofane se tsamaya leng? 

Dineo 6 tsamaya leng? 

C-8. 

A: 0 tsamaya leng? 

B: KS tsamaya ka moso. 

A: 6 tsamaya ka'ng? 

B: Ka bese* 

A: E tsamaya leng? 

B * Ka 8*00* 

M-6 

Moagi <S tla leng? 

Moagi 6 tla ka'ng? 

Moagi 6 tla le mang? 



When Is the plane leaving? 
When IS Dineo leaving? 

I'm going tomorrow. 
How are you going? 
By bus. 

When does it go? 

When is Moagi coming? 

How is Moagi coming? 

With whom is Moagi coming? 



C-9 

A: Moagi d tla leng? 

B: (J tla ka mOso. 

A: ( J tla ka'ng? 

B: Ka pitse^ 

A: (3 tla le mang? 

B: Gake itse, £ela ke I don't know, but I think th 

bona gore ga a tie le ope. he's not coming with anybody 



CYCLE 66: THE PEN IS ON THE TABLE. 



M-l 

Peri! e fa godimo ga tafole. 
I^ne e fa pale ga tafole. 
Peri! e fa morago ga tafole. 
Pen! e fa gare ga tafole^ 



The pen is over /above the table. 

The pen is in front of the table. 

The pen is behind /in back of the table 
The pen is in the middle of the table. 



e^l 

f: Pen! e kae? 

S: E fa [morago] ga tafole. 

M-2 

^ne e gaufe le tafole. The pen is near the table. 

Pene e kgakala le tafole. The pen is far from the table. 



M-3 

Peri! e ka fa njeng ga tafole. 
Peri! e ka fa tlase ga tafole. 
Peri! e ka fa molemeng ga tafole. 



The pen is to the right of the table. 
The pen is underneath the table. 

The pen is to the left of the table. 



M-4 

Peri! e fa ritlheng ya tafole. 

Peri! e fa Idioneng y*. tafole. 

Peri! e fa (le) tlhakoreng la 
tafole. 



The pen is on the edge of the table. 
The peri is on the corner of the table. 
The peri is at the side of the table. 



M-5 

Pene e mo tafoleng. . 
l!ri! e fa gare ga ditafole. 
Pen! e mo terig ga tafole. 



The peri is on (top of) the table. 
The pen is between the tables. 

The pen is inside the table. 
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John o mo nokeng. 
John o kwa nokeng. 
John o fa nokeng. 



John is in the river. 
John is at the river. 
John is near the river. 
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M-l 




14 o rata Marsha. Marsha o rata 
Ed. Ba ratana. 


Ed loves Marsha. Marsha loves Ed. They 
love each others 


Eula o leba Mark. Mark o leba 
tula, Ba lebaiia. 


tulu is looking at Mark. Mark is 
looking at Lulu. They are looking at 
each other. 


Jim o roga letagwa. Letagva 
le roga Jim; Ba rogana. 


Jim is swearing at the drunkard. The 
drunkard is swearing at Jim. They 
are swearing at each other. 


Ntsa e loma Charles. Charles 
o loma ntsa. D1 lomana. 


the dog is biting Charles. Charles 
is biting the dbg. They are biting 
each other. 


Nelson o bitsa Marie. Marie 
o bitsa Nelson. Ba bltsana. 


Nelson is calling Marie. Marie is 
calling Nelson. They are calling each 
other; 


C-l 




A: Basimane bao ba 

betsana malatsi 
otlhe. 


Those two boys are always 
fighting with each other. 


B: Ga ba utlwane ka sepe. 


They never agree with each 
other about anything 


A: Ke bona gore ga ba 

ratane. 


1 think that they don't like 
each other. 


M«2 




Sally le mn&agwe ba tshwana 
thata. 


Sally and her mother look exactly alike. 


Sally le mmaagwe ba ya go 
kopana ka Laborie. 


Sally and her mother are going to meet 
(each other) on Thursday. 


C-2 




PCV: A se ke nku kama 

podi? Ga ke itse 
sentle. 


Is this a sheep or a goat? 
I can't tell. 


Motswana: Ke podi. 


It's a goat; 


PCV: Ao, di a tshwana. 


Oh; They look alike. 
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67-2 



e-3 



A: A o bat la go hwa 

kofi kana tee? 



Would you like coffee Of tea? 

It doesn't matter, (one's 
the same as the other) 



B: Go tshwana fela 




The form known as the 'reciprocal' has the suffix - ana and 
indicates that the action signified by the simple stem is carried out 
mutually by the two parties involved. It expresses the equivalent of the 
English each other* or *one another'. 

Soma reciprocal forms do not have any corresponding simple 
forms: twhuarta (resemble), kopana (meet), tlhak&n a (mix with 

each Other); lekana. (be equal). 



ERiC 
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CTCt£^684 WHAT ARE YOU GOING TO np TOMORROW? 



To the instructor: Introduce the use of "tlaa" 

actions by means of the following demonstration 



to indicate future 



T: Ke tlaa bula lebati. 

(Then opens the door saying) 



Ke bula lebati. 

Ke tlaa tswala lebati. 



(Then doses the door, saying) 
Ke tswala lebatii 



®f ne series of actions and statements using a letter 
(lekwalo) and a purse (kgetsana). 



M-l 

Ke tlaa bula lebati. 
Ke tlaa bula lekwalo^ 
Ke tlaa bula kgetsana. 



I'm going to open the door^ 
I'm ijoing to open the letter. 
I'm going to open the purse. 



M-2 



To the instructor: Give the sentences in the left-hand column, and 

have the students respond with the sentences in the right-hand column. 



Ke bula lebati. 

Ke bula lekwalo. 

Ke bula kgetsana. 
Ke tswala lebati. 

Ke tswala kgetsana. 
Ke tswala leJ'.valo. 



Ke tlaa bula lebati. 

Ke tlaa bula lekwalo i 
Ke tlaa bula kgetsana. 
Ke tlaa tswala lebati. 
ke tlaa tswala kgetsana. 
Ke tlaa tswala lekwalo. 



S: (as a monologue, performing the appropriate actions) 

Ke tlaa bula [lebati]. Ke bula [lebati]. 

Ke tlaa tswala [lebati]. Ke tswala [lebati]. 
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A o tlaa apaya reisi ka moio? Are you going to cook rice tomorrow? 

A o tlaa phimola ka moso? Are you going to dust tomorrow? 

C-2 

A: A o tlaa [apaya reisi] ka moso? 

B: Ee, ke tlaa [apaya reisi] ka moso? 



A: 0 tla dira eng ka moso? 

B: Ke tla [ ] ka moso. 

Or: Ga ke itse. 







Ke tlaa palama pitse. 


I'll ride a h se. 


Ke tlaa reka pitse. 


I'll buy a horse. 


Ke tlaa bolaya pitse. 


I'll shoot the horse 



C-4 

A: Ke bat la go pa lama pitse. 

B: A o na le pitse? 

A: Nyaa, ga ke na pitse. 

B. Jaanong o tlaa palama pitse Then whose horse will you ride 

ya ga mang? 

A: Ke tlaa reka pitse. 

B: Wena,ga o na madi. You, you don't have any money. 

A: Ke nale madi. I have money. 

Kea bereka. Ga o itse' 1 I’m working. Don’t you know? 

B: E he. Go siame. 

NOTES: CYCLE 68 

Some people say setswalo instead of lebati for ’door'. 

j^he word indicating future tense is sometimes spelled tla and 
sometimes tlaa . 
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69-1 



CYCLE 69: A MOTSWANA WOMAN . 

Use a picture for the following: 



Ho re bona mosadi wa motswana. 


Here we see a motswana woman. 


Ke Mokgatla. 


She is a member of the Kgatla tribe. 


6 lews ntle 


She is outside. 


Mosadi o belege ngwana. 


The woman Is carrying a child. 


0 mmelege ka thari. 


She has tied her with a sling. 


0 rwele tukwi le manyena. 


She iB wearing a head-scarf and earrings. 


Ngwana o rwele kapi. 


The baby is wearing a bonnet. 


9=1 

T: 0 bona m&ng? 


Who do you see? 



S: Ga ke mo itse, one ke bona I don’t know her, but I see that 

gore ke mosadi wa Motswana. she is a Motswana w oman . 



ail 




T: C dird'ng? 


What is she doing? 


S: 0 a tsamaya. 


She is walking. 


9=1 

T: 0 apere'ng? 


What is she wearing? 


S: 0 apere mosese. 


She's wearing a dress. 


9 =* 

T: Mosadi 6 belege 'ng? 


What is the woman carrying? 


S: G belege ngwana* 


She's carrying a child. 


9=1 

T: 0 mmelege ka'ng? 


With what has she tied him? 


S: 0 mmelege ka thari. 

Or: Ka thari. 


She has tied him with a sling. 
With a sling. 



69-2 

Q-6 

T: 0/ rwele 'ng? 

S: 0 rwele tukwl. 

SlI 

f: A o rwele digalase? 

S: Nyaa, ga a rwala digalase. 

Szi 

T: G bona'ng fa? What do you see here? 

S: [ ]. 

T: 0 apere'ng? 

S: 0 apere mosese. 





69-3 



f 

L. 



r~ 





M-l 



A 6 itse Grace? 

A o thusa Mazy? 

A o ruta Ngaka? 

M-2 

Ee, ke a mo itse. 

Ee, ke a mo thusa. 

Ee, ke a mo ruta* 

64 

A: A o itse Grace? 

B: Ee, ke a mo itse. 

Or: Nyaa t ga ke mo 



DO you know Grace? 

Are you helping Mary? 
Are you teaching Ngaka? 

Yes* 1 know her. 

Yes, I'm helping her. 
Yes, I'm teaching him. 



No, I don't know her. 



C^Z 



A: A o a mo itse? 


Do you know him? 


B : Mang? 


Whc 


Or: Ke itse mang? 


Do I know who? 


A: Ngaka? 




B: Ee, ke a mo itse. 




Or: Nyaa ga ke mo 


itse. 


M-3 




Mo fe setilo. 


Give him a chair. 


MO fe buka. 


Give him a ?ook. 


Mo fe jekii 


Give him a sweater. 


Mo adime pane. 


Lend him a pen. 


Mo adime madi. 


Lend him a money. 


Mo adimie jase. 


Lend him an overcoat. 
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Mo rute Sekgoa. 

Mo rote Seburu. 

Mo rote Sefora. 

C-3 

T: John, Susan o batl 

Mo fe setilo. 

John: Go siame ke se. 

C-4 

T: John, Susan o batla 

Mo ad ime pene . 

S: Ga ke na pene. 



Teach her English. 

Teach her Afrikaans. 

Teach her French ^ 

go nna. 

Okay. Here it is. 

go kwala. 



C-5 

T: Susan, Bill o tshwerwe ke tlala. 

Mo fe dijo. 

S: Dijo ga di yo. There's no food. 



C— 6 

A: John o batla go pa lama. 

A o tl- mo adima pitse ya gago? 

B: Ee , ke t la mo adima pitse ya me. 



Se mo fe. 

E mo fe. 
te mo fe. 

M^ 

Ke a se mo fa. 
Ke a e mo fa. 
Ke k le mo fa. 



0 




Give it to him (se). 

Give it to him (e) . 

Give it to him (le). 

I am giving it to him(se). 

I am giving it to him (e). 

I am giving it to him (le). 
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T: Mike, : Sasan 6 bat la 

go nna faatshe. Mo fe 
setilo. Jaanong o dira'ng? 

Mike: Ke a se mo fa* 



Mike, Susan wants to sit down. 
Give her a chair. Now, what 
are you doing? 

I'm giving it to her. 
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BOTSWANA IN GABERONES. 



Volunteer: Dumela rra. 



Botswana: Dumela, rra. 



Volunteer: 0 tsogile Jang? 

Botswana: Ke tsogile sentle* mna o tsogile Jang? 



Volunteer: Ke tsogile sentle. 

Motswana: 0 tswa kae? 

Volunteer: Ke tswa Lobatse. 

Botswana: E he. Jaanong , o ya kae? 

Volunteer: Ke ya Mochudi. 

Motswana: E he. 0 bereka kwa Lobatse? 

Volunteer: Nyaa ga ke bereke teag., 

Botswana: 0 bereka kae? 



Volunteer: Ke bereka kwa Mahalapye. 

Motswana: Kea bona. Leina la gago ke oang? 

Volunteer: Leina la me ke [John]. 

Or: Ke [John]. 

Ke lepiskops la Amerika. 

Motswana: Aol 0 lepiskops la Amerika? 

Volunteer: Ee. 



Botswana: Kea bona. Jaanong o ithutile 

SetBwana kae? 



Volunteer: Ke se ithutile kwa Amerika, 

inane ga ke se itse sentle. 

Ke batia go se ithuta sentle. 



I see. Where did you study 
Setswana? (lit. : Where have 

you studied Setswanna?) 



I studied it in America^ ociy 
I don't know it well. I want 
to learn it well. 



Botswana: 0 tla se itse thata. 

Volunteer: Wena, o mang, rra? 

Motswana: Leina la me ke [Tau]. 



Then you will know it very much 
Then you, who are you, sir? 



Volunteer: 0 nna kae? Where do you live? 
Motswana: Ke nna kwa Tlokweng. 1 live in Tlokweng. 
Volinnteer: 0 bereka kae? 



Botswana: Ke bereka gone mo. 

Volunteer: E be, 0 dira'ng? 

Botswana: Ke bereka kwa posong. 

Volunteer: Jaanong o ya kae? 

Hotswana: Ke ya Serowe. 

Volunteer: E he. 

Botswana: A o rata Botswana? 

Volunteer: Ee, ke a go rata 

fell go tsididi. 

Motawana: Ee, A o utlwa gore go 

tsididi gcropieno? 

Volunteer: Ee. 

Motawana: Go siame. Ke gopola 

gore ke tla go bona 
gape sala sentle. 

Volunteer: Ke a itumela. Tsamaya 

sentle. 

Nkl 

0 ithutile Setswana kae? 

0 rutile Setswana kae? 

B»2 

Ke se Ithutile Icwa Amerika. 

Ke se rutile kwa Amerika. 

G— 1 



I work right there. 

Oh. What do you do? 

I work at the post office. 

Now where are you going? 

DO you like it here in Botswana? 

Yes, 1 like it, only it is cold. 

Yes. Do you feel that it is cold 
today (this very day)? 

Okay. 1 think that I'll see you again 



Where did you learn Setswana? 
Where did you teach Setswana? 

I learned it in America. 

1 taught it in America. 



He lives in Lobatse. 



A: 0 [ithutile] Setswana kae? 

B: Ke se [ithutile] kwa Amerika. 

M-3 

0 agile kwa lobatse. 
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71-3 



0 tie kwa Lobatse. 



0 rekile kwa Lobatse. 



He has gone to Lobatse. (lit, 
built (a house) at Lobatse.) 

He went shopping in Lobatse. 



Re has 



C-2 

A: 0 agile kae? 

B: Ke agile leva Lobatse. 



M-4 



b ile kwa sepetlelehg. 

0 ile kwa toropong. 

0 lie kwa baeskopong. 

6 ile kwa oflsing. 

C-3 

T: [Susan] 4 kae? 

S: 0 ile sepetleleng. 

CT a lwala. 

T: 0 ile leng? 

S : Maabane. 



Where do you live? 
1 live in Lobatse. 

She's gone to the hospital. 
She's gone to town. 

She's gone to the movies. 
She's gone to the office. 



When did she go? 



C-4 

T: Ed 0 kae? 

S: Ga a yo. 

T 0 lie kae? 

S: 0 ile toropbngi 



He isn't here. 



3 

ERIC 



NbTES : CYCLE 71 

The perfect tense signifies that an action has been carried out or 
completed in past _ time. _ It = of ten has very much the same connotation as 
the past tense. The difference in meaning and function will be 
discussed later when the past tense forms are Introduced. The marker 
of^the perfect tense is usually -ile. which is attached to the 
end of the verb stem after the dropping of Its final -a. it is usually 
translated by English 'has/have eh* EG ^ * 

•has broken ', rSb^tle. ■ ' ' * 6 * break Z&SBii 
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Cf CLE 72; i'V TO THE STORE TO BUY A SHIRT. 



lul 

p ya go reka'ng kva What are you going to the store to buy? 

lebentleleng? 



0 ya go reka'ng kva khefing? 

0 ya go reka'ng kva khemisting? 



What are you going to the cafe to buy? 

What are you going to the drug store to 
buy? 



M-2 

Ke ya go reka bupe kwa 
lebentleleng. 

Ke ya go reka mbtsoke kwa 
lebentleleng. 

Kejra go reka dipidisi kva 
khemisting. 



I'm going to the store to buy flour. 

I'm going to the store to buy tobacco/ 
cigarettes. 

I'm going to the drug store to buy pills 



C-l 

A: 0 ya go reka'ng kwa 

lebentleleng? 

B: Ke ya go reka bupe. 

M-3 

0 ya go dira'ng kwa posong? 

0 ya go dira'ng kwa khemisting. 
0 ya go dira'ng kwa khefing? 

Ke tlhoka ditempe. 

Ke tlhoka diseker^^ 

Ke tlhoka dipidisi. 



What are you going to do at the 
post office? (You are going to the 
post office to do what? ) 

What are you going to do at the 
drug store? 

What are you going to do at the cafe? 



I need stamps. 

I need cigarettes. 
I need pills. 
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72-2 



M-5 

Ke ya go di tsaya kwa posong. I'm going to the post Office to pick 

them up. 

Ke ya go di reka kwa khefing. l'® going to the grocery store to buy 

them. 

Ke ya go di reka kwa khemisting. I'm going to the drug store to buy them. 
G-2 

A: 0 ya go dira'ng kwa 

posong? 

B: Ke ya go tsaya lekwalo. 




C-3 

A and B: Greeting exchange. 

A: 0 ya kae? 

B: Lebentleleng. 

A: 0 ya go dira'ng? 

B: Ke tlhoka [hjmpe], 

Ke ya go e reka teng. 

e-4 

A: A o itse [John]? 

B: Ee. 

A: 0 ya Botswana. 

B: Aoi 0 ya Botswana. 0 

ya go dira'ng? 

A: 0 ya go aga teng. 

B: e tsamaya leng? 

A: Ka Mantaga. 

G-5 

A: 0 ya go dira'ng kwa 

iebentieleng? 

B: Ke ya go reka motsoko^ 
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I need a shirt. I'm going 
there to buy one. 



Really? He's going to Botswana. 
What is he going (there) to do? 

He's going to build (things) there. 

Oh. When is he going? 



A. 0 tla reka [hempe] leng? Whs will you buy a [shirt]? 

B: Ke tla reka [hempe] ka 

moso# I'll buy a [shirt] tomorrow. 



NOTES: CYCLE 72 



I* 8? gu to , like in English, is an alternate form of the 
future tense. It is 'future* in meaning but 'present* in form 
(i.e. it contains no Elaa) . 
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73-1 



CYCLE 73 ; WHAT KIND OF SOAP DO YOU WANT? 

H-l 

Ke phologolo ya mofuta ofe? What kind of animal is it? 



ke sesepa sa mofuta ofe? 
mmereko wa 

Ke mofuta ofe? 

tiro ya 

M-2 

Ke bat la tiro ya ofisi. 

Ke bat la tiro ya jarata. 

Ke batla tiro ya ntlo. 

Ke batla tiro ya khitshini. 



What kind /brand of soap is it? 
What kind of work is it? 

I want office work. 

I want yard work. 

I want house wor'c. 

1 want kitchen work. 



C-l 

PCV: ke phologolo ya 

mofuta ofe e? 

Motswana: Ke nku. 

PCV: Wa tshameka? Kene 

ke re ke podl. 

C-£ 

A: Keledi o kae? 

B: 0 a bereka. 

A: Ga o tshameke. 0 

bone tiro? 0 bereka 
kae? 

B: Kwa Gaborone. 

A: ke tiro ya mofuta ofe? 

B: 6 dira tiro ya kitshene. 



W. at kind of animal is (>. g? 

it’s a sheep. 

No kidding' I thought it 
was a goat. 

Where is Keledi? 

She's workings 

No kidding. She has a job? 
Where does she work? 

In Gaberones i 

What kind of wo«;k is it? 



kitchen work. 

M-3 

® batla moielo wa mofuta ofe? What kind of matches do you want? 

wa dikgong kana wa pampiri? wooden or paper? 
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0 bat la setilo sa mofuta ofe? 
sa legong kana sa tshipi? 

0 bat la shopo ya mofuta ofe? 
Khemisti kana lebentlele? 



73-2 

What kind of chair do you want? 
wood or metal? 

What kind of shop do you want? drug 
store or general store? 



C-3 

A: Ke bat la go tlhatswa. 

Sesepa se kae? 

B: Ga se yo. Botsa Susan, 

on* naso. 

A: Ke sa mofuta ofe? 

Sunlight kana Surf? 

B: Ke bona gore ke Suit: Ight. 

A: Tank!. Ke tla ya go se 

kopa. 



A: John o tsile go batla molemo 

molemo wa mofuta ofe? 



I want to do some washing. 
Where is some soap? 

There isn't any. Ask [Susan], 
she ha., soap. 

Whatikind Is it? Sunlight or 
Surf? 

1 think it is [ "Sunlight'' J. 
thank you. 1*11 go ask for it. 



What kind of medicine has John 
come for? 



B: Molemo wa sehuba. 



Cough mediojf' 






M-l 

A sesepa se teng? 

A maJli a teng? 

A iogong lo teng? 

A diswitshi di teng? 

A moleln 6 teng? 

A bojalwa bo teng? 

Nnya, nine ke ya go Be reka. 
Nnya, nine ke ya go a reka. 
Nnya, nine ke ya g*. ’o reka. 
Nnya, mne ke ya go di r > ka. 
Nnya, nine ke ya go o reka. 
Nrva, tame ke ya B o bo reka. 



Is there any soap there? 

Is there any milk there? 
is there any wood there? 

Is there any candy there? 
Are there any matches there? 
Is there any beer there? 

No, but I'll go buy some. 

No, but I'll go buy som '. 

No, but 1*11 go buy some. 

No, but 1*11 go buy some. 

No, but 1*11 go buy some. 

No, but I'll go buy some. 



C-l 



A: A letswai le teng? 


Is there some salt? 


B: Nya-. le yo, one ke tla 

ya go le reka. 


No there isn't any, but 
go buy some. 


A: keag? 


When? 


B: Jaanong jaana. 


Right away. 


C-2 




Neo: 0 apaya'ng? 




Nkna Neo: Ke apaya reisi. 

A letswai le teng? 




Neo: Ga le yo, nine ke tla le reka. 




Mna Nec : 0 tla le reka leng? 


When will you buy it. 


N«: Ke ya go le reka jaanong 

jaana. 

iso 


i'll buy it right away^ 



V -2 



H-3 

Ee, ke se. 
Ee, ke a. 
Ee, ke 16 i 
i'i, ke tse^ 
Ee, ke o. 
Ee, ke bo. 



Yes, here it isi 
Yes, here it is. 
Yes, here it is. 
Yes, here it isi 
Yes, here it is. 
Yee, here it is. 



e-3 

A: A sesepa se teng, is there any soap, Molefi? 

Molefi? 



B: Pvaa ana, ga se yo. 

A: * p tla ge reka? 

B: Jo, ya *o se reka 

./<*. <aana. 

Or: Ke tla se reka ka mo so. 



No ma'am, there isn't any. 
Will you bny some? 



-4 

A: Tsisa Setmpe, Molefi. 

B: Ga ke se bone 

A: Setempe se teng mo tafoleng. 

B: E he. Ke Se. Ke a se bSna. 



Bring a stamp, Molefi. 

I don't See an$ . 

There is a stamp on the table. 
sJh, 1 see it. Here it is. 





Ke 11:30 mo mosor.g; nako ya go ja 
kwa sekolong. Barutwana ba tshwerve 
ke tlalai Basadi ba ba apaya dijo. 

= Ba apaya masi, metsi, bupe ba mae, 
paleche le mafura. Fa re bona basadi 
ba fuduwa dipitsa tsa dij'o ka mad iso. 
Faatshe fa morago ga basadi go na le 
dithini tsa mafura. kwa morago ga 
brae go na 1? >*?' ' -.■•arfe tsa meriti. 

2= 1 

T: Basadi ba, ba dira 

eng? 

S: Ba fuduwa dipitsa. 

a=2 



T * Go na le eog fa 
morago ga bone? 

“• Go na le dithini tsa mafura. 



2=2 

T: Ba apaya eng? 

S: Ba apaya masi , bupe ba 
mae, phaletshe le mafura. 

0-4 

T: Fa morago ga bone go na 

le eng? 

S: Go na le ditlhare tsa 

meriti. 



It's 11:30 in the morning; 
l...teh ... time at school. The 
children are hungry. These 
women are cooking food. 

They are cooking milk, water, 
egg powder, mealie meal, 
and Oil. Here we see women 
stirring the pots with big 
spoons. On the ground behind 
the women there are tins of Oil. 
Behind them there ate Shade trees 



What are these women doing? 



They are Stirring the potSi 



What's behin cnem? 



rhere are oil tins. 



What are they cooking? 

they are cooking milk, oil, 
mealie meal, and egg powder. 



What is there belli" ' them? 



There are shade trees. 



I §2 




ERIC •• ^ 



183 



e?era^6 : noun class suhhary . 

TO m STUDENT: 



Nouns (of cycle 60) are grouped into seven classes ccording to titelr 
singular ar* plural prefixes: 



1 . mo. NOUN motswana 

2. mo. NO UN molaaau 

3. le.NOUN leoto 
A. se.NOUN sejana 

5. n.NOUN nku 

6. 16. NOUN lonala 

7. bo. NOUN bosigo 



ba.NOUN Batswana 
me .NO UN melamu 
ma.NOUN maoto 
di.NOUN i‘ iana 
di.NOUN dinku 
di.NOUN d inala 
ma.NOUN masigo 



Motswana, Batswana 
stick, sticks 
fc: i, feet 
dish, dishes 
Sheep, sheep 
nail, nails 
night, nights 



The significance and content of each class of nouns will be indicated 
as far as possible. Glass one contains only personal nouns. Although the 
great majority of personal nouns are Included in this class, many are 
found in ciuies 1 &, ?> 4* and 5» Tribal and national names of peoples 
of. Sotho rswana stock are included in this class. In the plural, their 
terms refer to the tribes or nations as a whole, or to groups of individuals 
thereof. (e.g., Mopedi, Bapedi *a Pedi tribesman, the Pedi tribe. The 
triual names of certain peoples who have been in close contact with the 
Tt- ./ana for a considerable period of time, may have the prefix mo- 
°f M a class, or le- of class 3 in the singular, but almost invariably 
^ f ~1 j.ss 3 in the plural. Most nouns of class 1 are 
derived fran vero stems by substituting -i for the final vowel, 
and prefixing mo- and ba- . T^ese deverbacive no uns indicate 
the agent or doer Of the action signified by tht verb, (see cycle 53 ) 

Although the basic prefixes differ for Class la, the concords 
of this class are the sane as those of Class 1, hence its treatment as a 
subf clast- thereof. All personal names, most kinship terms, some naueo of 
animals, and personified nouns ere included in this class. 

The singular prefix of Class 2 appears to be identical with that of 
Class 1 and behaves in similar fashion, beiug subject to the same types 
of contraction. However, besides the difference in content of 
the two classes* and in the plural prefixes, it should be observed 
that. the corresponding pronouns and concords , are usually quite distinct, 
and they must therefore be treaty separately. The plural prefix 
of Class 2 is normally me-, but in the case of the names of trees, 
usually the plural prefix is ma-. Nouns of this class are 
miscellaneous and impersonal. They include names of parts o£ the 
body, tools, and instruments, animals, a few special terns ; pplied to 
domestic animats, and most names of trees and plants. 



Class 3 cental i a large number of miscellaneous items ^ It 
includes impersonal nouns, parts of the body, animals, edible plants. 
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natural phenomena, collective nouns (such as flock, hurt. » ^ 

and council) i names of peoples of non-Sotho-Tswana stock, pt , ^ 
characterized by some habit, weakness or other peculiarity clewv 
usually undesirable; or by their social status (e.g., drunkard/ 
thief, coward, maid servant, fool, etc. , ) names of tmaiw regi&^nt h 
or age groups.^ A number Of Class 3 nouns are normally used in the 
plural only* Ifcese : iheliide; ; ; 1) L basic collective nouns mainly 
signifying liquid an d semi -liquid substances, 2) collective nou ic 
formed fran stems- normally appearing in other classes, especially 
in class 5, sod signifying large numbers or aggregations of animals, 

3) abstract or seni -abstract nouns, 4) and nouns indicating timet »r 
seasons --however owing to their temporal significance, these function 
mainly as adverbs of time. 

ClciSS 4 is miscellaneous in content, and includes names of the parts 
Of the tody, tools and instruments , animals, languages and cultural 
characteristics, and a number of personal nouns. Most of the personal 
nouns^of Class 4 refer to people having a physical or mental defect, or 
some habit, custom or other peculiarity of manner or appearance which 
characterizes them as being abnormal. Some personal nouns signify 
people who are experts or have some special ability or desirable 
characteristic .Many such nouns are derived from verb stems, and 
signify the agent of an action. 

Although generally referred to as the animal iass, since it 
contains most names of animals. Class 5 also includes, among ethers, 
names of parts of the body, natural phenomena, tools and instruments, and 
a few personal nouns. JS large number of Class 5 nouns are derived from 
■erb t -ems, many of than being abstract in Significance. 

class 6 is a canparativeiy Small class of nouns, and is found as 
such- only in the central and Southern dialects of Setswana. Elsewhere 
it has been absorbed either partially or completely into class 3. 

Class 6 is miscellaneous in content^ and includes names of parts oi the 
bod y» Mtiral phenonena, tools and instruments, and a numb er of 
collective nouns. Many nouns of this class have an underlying 
significance of length or narrowness. 

Class 7 consists mainly of abstract nouns. Besides these, it includes 
a number of collective nouns, some with locative significance. Owing 
to their pred aniii a fi tly abstract, semi -abstract, collective and 
locative Significance, comparatively few nouns of this class have plural 
forms, and whan these do exist they often have rather Specialized 
meanings i 



In the following set of examples observe that the form of the 
subject pronoun is the same that of the prefix of the noun to 
which it refers: 

S insular 

3. le.NOUN le 



Lee le siame. Hie egg is ready. 



Lee ,le kae? 

4. ft ?. NOUN s e— 

Sejana se siame. 
Sejana se kae? 

6. bo. NOUN b o 

Bogobe bo siame. 
Bogobe be iae? 



Where is the egg? 



' r *ie dish is ready. 
Where is the dish? 



The porridge is ready. 
Where is the porridge. 



1. ba,NOUN ba 

Batswana ba siame. 
Batswana ba kae? 

4. di.NOUN di 

Dijana di siame. 
Dijana di kae? 



Plural 



The Batswana are nice. 
Where are the Batswana? 

The dishes are ready. 
Where are the dishes? 



is kind of agreement between the subject pronoun and thi 4nih 
to wliLwh it refers is called "concord". We call this set ,'f subject 
pronouns the "subject concords," or the "SC." 



Practice associating the fora of the SC (subject concord) with 
the noun to which it refers, using additional nouns (for 
the classes above) from rhe list at the end oZ this cycles 



Teacher 


Response 


lee 


Lee le eiame. 




Or : Lee ie kae? 


sejana 


Sejant se siame. 




Or: '• ejaoa se kae? 



In the following set of ej ampler, observe t»;at the .ora of the 
subject pronoun is the samo as that of the noun p.Vefix, except that 
An/ is omitted : 

Singula r 

1. me. NOW o 

ISO 




76-4 





Motswana 0 siame. 


The Motswana is nice. 




Motswana 6 kae? 


Where is the Motswana? 


2. 


mo. NOUN o 






Molaxnu o siame* 


The stick ia ready. 




Molarnu o kae? 


Where is the stick? 






Plural 


2. 


me. NOUN me 






Melamu e siame. 


The Sticks are v-, -v.\ , 




Melamu e kae? 


Where ere the sticks? 


3. 


ma.NOUN a 






Mae a siame. 


The eggs are ready. 




Mae a kae? 


Where are the eggs? 


6. 


ma.NOUN a 






Magobe a siame. 


The porridges are ready. 




Magobe a kae? 


Where are the porridges? 



E-2 

Practice associating the SC (subject concord) with nouns from 
the classes above, using additional nouns from the list at the 
end of this cycle. 

Teacher Response 

MotgwsTS? Motswana o siame. 

Of: MotSwaha 6 kae? 

Cl ’’ o* 1 © °f the SC's is completely unlike the prefix of the noun 
to which it refers: (6f. cycle 60) 

Singular 

5. K.NCUN r 



KgOsi e siame. Bie chief is nice. 

Rposi e kae? Where iS the chief? 



■ '.ass has mor fc words than any of the other classes (aS you 
c .1 *-**-_. y jvSfi from the number of words in this class which you've 

' ' ;-m*d) .< * nos words brought into Setswana from English and 

187 



76-5 

A f5 ik *® ns ® re in this class. Hence it will be especially useful to learn 
this SC well. 



B-3 

Practice id ing the nouns in the N-NOUN class and 

associating ;he SC "e-" with them. Use nouns from the list at 
the end of this cycle. 

Teacher 

Ntlo e siame. 

Or: Ntlo e kae? 



E-5 

Test your ability to associate the correct SC with the nouns 
to which they refer by responding to items from E-l, E-2, and E-3 
at random. 



Teacher 
sejana 
dijo 
■ itse 



Sejana se Siame. 
Dijo dl siame. 
Pitse e siame. 



KOtlW Cldo qao 

(Cycles 1-76} 

The following is a summary of some nouns. A dash indicates that 
there is no singular or no plural. Singulars and plurals ate not always i 
in the same class; for example, tahimo (class 5), (class 3)* 

These shirks a *e indicated in parenthesis. 

Class 1 



O 

ERIC 



mo. NOUN 


ba.NOUN 


Me »aha 


Batswana 


mookamedi 


baokamedi 


monna 


banna 


mosadi 


basadi 


motho 


batho 


Motswana 


Batswana 


moruti 


baruti 
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tnolemi 


balemi 


mokgvsetsi 


bakgweetsi 


morutwana 


barutwana 


mogolo 


bagolo 


ngwana 


bana 


moapei 


baapei 




Glass la 



Class 1 has a snail sub-group of nouns which take no prefix in the 
singular ( 4 ) and which have bo- as the plural prefix. But 
otherwise they behave like the rest of the roms in Class 1 : 

Hme o kae? 



^.NOUN 

rra 

mma 

Class 2 mo. NOUN 
molamu 
motse 
molelo 
molamu 
mosese 
mogoma 
motsoko 

Glass 3 le.NOUN 
leina 
letswai 



Bonne ba kae? 

boiNOUN 

borra 

bomr 

me.^JUN 

melamu 

metse 

' ielo 

melamu 

mesese 

megoma 

metsoko 

ma.NOUN 

maina 



letsatsi 

lekwalo 



met si 

matsatsi Palatal 



(dikwalo Class 5) 
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lebentlele 


mabentlele 


(le) gae 




lebokose 


mabokose 

mantsiboa 


lee 


mae 


leoto 


maoto 


lepodisi 


mapodisi 


letsogo 


matsogo/mabogo 


lenyeoa 


oanyena 


1 eats we 


mantswe 


lefeelo 


tnafeelo 


ntlo 


oat 16 


lebone 


dlpone (class 5) /nab one 


lesobe 


tnasome 


legapu 


magapu 


lebele 


inabel e 


Class 4 se.NOUN 


di.NOUtf/ 


setilo 


ditilo 


sejo 


dijo 



Setsvana 



aefcolo 


dikolo 



Sekgoa 



setshwantsho 


ditshwantsho 



Sc ->uru 



Sefora 




selenio 


dilcsto 


Setlhare 


dltlhare 


seno 


dino 


•efofane 

O 

ERIC 

■ - r ... ...... 

'i-iAjZL 1 ' /■ '— . -V »»*■ ■ •J.a'.tc, . * Ji " ‘ . - - " , 


difofane 
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setlhako 


ditihako 


sejana 


dijana 


sesepa 


disepa 


setempe 


ditempe 


selo 


dilo 


Class 5 N.NOUN 


dJUNOUN 


nku 


dinku 


buka 


dibuka 


koranta 


di koranta 


A .A 

pene 


dip ana 




dinama 


tee 


ditee 


pensele 


dipens ele 


kofi 


dikofi 


tlelase 


ditlelase 


phoso 


di phoso 



sukiri 



A ^ A 

toropo 


di toropo 


hoga 


dinoga 


kereke 


dikereke 


bake 


dibeke 


kgwedi 


di kgwedi 


nako 


dinako 


bold 


dibolo 


kobo 


dikobo 


oiisi 


dioflsi 


aa 

poso 


diposo 


apole 


diapole 


botlolo 


dibotlolo 


erJc '* ipi 


191 

dithipa 



pamptri 


dlpamplrl 


banka 


dibanka 


nnese 


dlnh£se /bonnes e 


perekisi 


diperekisi 



botoro 



katse 


dikatse 


ntsa 


dlhtsa 


phologolo 


diphologolo 


thaba 


di thaba 


koloi 


dikoloi 


bese 


dibese 


baepekele 


dibaesekele 


pi tie 


dipitse 


tonki 


d i tonki 


terena 


diterena 


ngaka 


dl ngaka 


A-A 

nnese 


dinhese 


wacbe 


diwache 


hat she 


dihut she 


tshimo 


(masimo cl. 3) 


AAA 

emere 


di emere 


tukwi 


ditakel 


jase 


dijase 



relse 



khefi 


dikhefi 


namune 


dinamune 


pdelo 


dlpolelo 


choke 


dichoko 


jell 

ERIC 


di jes i 



Class 6 



Class 7 



0 




galase 
lekere 
kauSu 
tshilo 
bakl 
Jale 
hempe 
onoroko 
thlpa 
forotlho 

bo. NOUN 

boslgo 

bogobe 

bojalwa 

bonfle 

boslgo 

borokgwe 

bolause 

1 ri-NOT M 

lUt nu uii 

lokwalo 
Iona la 
lonao 



digalase 

di lekere 

dikausu 

ditshilo 

dibaki 

dijale 

dihempe 

dlonoroko 

dl thlpa 

difSrot lho 

ms. NOUN 
maslgo 
magobe 
majalwa 



maslgo 

inarokgwe 

malausfe 

dl.NOUN 

dikwalo 

dlnala 

dlnao 
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CYCLE 77: SH E JU ST ARRIVED . 

Review cycle 71. 

M^l 

Susan 6 lie leng? 

Susan o tsamaile leng? 

Susan o tlogile leng? 

Susan o gorogile leng? 

Susan o boile leng? 



When did Susan go? 
When did Susan go? 
When did Susan leave? 
When did Susan arrive? 
When did Susan return? 



M-2 

0 tsamaile jaanong. 
0 gorogile jaanong. 
0 boile jaanong. 



She just left. 

She just arrived. 
She just returned. 



C-l 

A: Susan 0 tsamaile leng? 

B: 0 tsamaile jaanong. 



C-2 

T: Susan 6 kae? 

S: 0 tsamaile. 

T : 0 ile kae? 

S: Ke bona gore 6 ile 

lebentleleng. 

T: 0 ile le mang? 

S: Ke bona gore 0 tie le mne. 

M-3 

A Susan 0 ile Botswana? Did Susan go to Botswana? 

A Susaii 0 gorogile kwa Did Susan arrive at Gaberones? 

Gaberone? 




A Susan 6 tloglle kwa New York? 

A Susan 6 boile kwa Botswana? 

C-3 

A: A Susan 6 boile 

kwa lebentleleng? 

B: Ee, 6 boile. 

G-4 

A: Susan i boile kwa khefing. 

B: 0 rekile'ng? 

A: 0 rekile [mot sola , 

di jo, le parafinej. 

C-5 

T: A Susan 6 boile kwa 
lebentleleng? 

S: Ee, 6 boile. 

T: <J kae? Susan, 

8 rekile'ng? 

Susan: K8 rekile hempe. 

T: 5 rekile'ng gape? 

S; Ga kea reka sepe. 

M-4 

tf tsile maabane. 

& tsile mo mosong. 

<$ tsile maabane mo mosong. 

< 1 tsile maabane mo mosong 
ka 9. 

<f tsile maabane bosigo. 

(S tsile mo mosong ono. 



Did Susan depart from New York? 

Did Susan return from Botswana? 

Has Susan returned from the 
store yet? 



What did she buy? 

She bought tobacco, food j and 
kerosene. 



Where is she? Susan, what did 
you buy? 

What else did you buy? 

He came yesterday. 

He came in the morning. 

He came yesterday morning. 

He came yesterday morning at 9. 

He came last night. 

He came this morning. 
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CYCLE 78: THERE ARE TWO BOOKS ON THE TABLE 



M>1 

(Review cycles 29 and 59) 



Go ha le batho ba le babedi 
mo kamoreng. 


There are two people ±n the room. 


Go na le batho ba le bararo 
mo kamoreng. 


There are three people In the room. 


Go na le batho ba le bane 
mo kamoreng. 


There are four people in the room* 


Go na le batho ba le batlhano 
mo kamoreng* 


There are five people in the room. 


Go na le batho ba le barataro 
mo kamoreng* 


There are six people in the room. 


H-2 

Go na le batho ba le kae mo 
kamoreng? 


How many people are in the room? 


C-l 





T: 0 bona batho ba le kae mo Row many people do you see 

setshwantshong se? in this picture? 

S: Ke bona batho ba le babedi. 



Or: Ba le babedi^ 

M-3 




Go na le melamu e le mebedi 
mo tafoleng. 


There are 2 sticks on the table. 


Go na le mae a le mabedi 
mo tafoleng. 


There are 2 eggs on the table. 


^4 

Go na le dibuka di le pedi mo 
tafoleng* 


There are two books on the table. 


Go na le dibuka di le tharo mo 
tafoleng. 


There are three books on the table. 


Go na le dibuka di le nrie mo 


There are four books on the table. 



78-2 



Go na le dibuka di le tlhano mo There are five books bn the table, 
tafolengi 

Go na le dibuka di le thataro There are six books on the table, 

mo tafoleng. 



T: Bill o na le [dibuka] di 

le kae? 

S: 0 na le [dibuka] di le 

tlhano. 

T: Wena, o na le di le kae? 
S : Nna, ke na le di le nne. 
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CYCLE 79: SHE ATE ALL THE PORRIDGE IN THE HOUSE. 



79-1 



M-l 

0 jele lephutshe lotlhe mo 
lapeng. 

^01^ _ ” _ J ~ 

0 hole masi otlhe mo lapeng* 

0 jele sebete sotlhe mo 
lapeng. 

0 jele bogobe jotlhe mo 
lapeng. 

0 jele nama yotlhe mo lapeng; 



He ate the whole pumpkin in the house. 

He drank all the milk in the house. 

He ate the whole liver in the houses 



He ate all the porridge in the house. 



He ate all the meat in the house. 



C-l 

T: Goldilocks o dira^ng kwa 

ntlong ya dibera tse 
tharo. 

S: 0 ja bogobe jotlhe* o nna 

mo ditilong tsotlhe, o leka 
malao otlhe. 



What does Goldilocks do at the 
three bears' house? 



She eats all the porridge* she 
sits on all the chairs* and 
she tries all the beds. 



M-2 

Eotlhe re batlile go ya gae. All of us wanted to go home. 

Batho botlhe ba batlile go ya All the people wanted to go home; 

ga*. 



Lotlhe lo batlile go ya gae. All of you wanted to go home. 



Merafe yotlhe e batlile go ya All of the tribes wanted to go home, 
gae. 



C-2 

A: Lena lotlhe lo ya lae? 

B: Re ya kwa sakeng. I'm going to the kraal (lesaka). 

A: Lo ya go dira'ng? 

B: Re ya go kina [ditonki]. We are going to tie up the 

donkeys for the night. 



NOTES; C YCLE 79 



O 

ERIC 



---The prefix oftheiK«n classes 3 and 4 and sometimes Of 5 or 6 can be 
dropped (in most cases) when the class of the noun is shown by the word 
that follows it* such as an adjective* numeral* connective particle -a, etc. 
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CYCLE 80: 1 

M-l 



A go na le sengwe mo bokoseng 
e? 


is there something in this box? 


A go na le mongwe mo kamoreng 
ele? 


Is there someone in that room? 


Mil 

Ee go hale sengwe mo bokoseng 
e. 


Yes, there's something in this box. 


Ee go nale mongwe mo kamoreng 
ele. 


Yes, there *8 someone in that room. 


M-3 

Nyaa ga gone sepe mo bokoseng 
e. 


No there's nothing in this box.. 


Nyaa ga gona ope mo kamoreng 
ele. 


No there *8 no one in that room. 


M-4 

A o ya golo gongwe? 


Are you going somewhere? 


A o dira sengwe? 


Are you doing something? 


A 6 boa le mongwe? 


Are you talking to someone? 


M-£ 

Nyaa ga ke ye gope. 


No I'm not going anywhere. 


Nyaa ga ke dire sepe. 


No I'm not doing anything. 


Nyaa ga ke bue le ope. 
C-l 


No I'm not talking with anyone. 



John' 8 friend: A o itse gore Do you know that John and 

John le Marsha Marsha see each other every day 

ba bonana malatsi 

otlhe? 



Jim: Ga ke na sepe. 


I don't care* 


d 

ERLC 
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C-2 

A: A o itse go palama pitse? 

B: Nyaa ga ke itse go e pa lama. 

A: 0 itse go kgweetse koloi? 

B: Ga ke itse go kgweetsa. 

A: 0 itse'ng fela? 

B: Ga ke itse sepe. 
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CYCLE 81: I*M NOT GOING TO CLOSE IT. 

H-l 

Revise cycle 68 's demonstration then teach the following: 



Ga ke nke ke bula lebati* 


I'm not going to open the door. 


Ga ke nke ke bula lokwalo. 


I'm not going to open the letter. 


Ga ke nke ke bula kgetsana. 


I'm not going to open the purse. 


H-2 

Ga Re nke ke le bula. 


I'm not going to Open it (door). 


Ga ke nke ke lo bula. 


I'm not going to Open it (letter). 


Ga ke nke ke e bula. 


I'm hot going to open it (purse). 


M-3 

Ga ke nke ke bona ope. 


I'm not going to see anyone* 


Ga ke nke ke ya gope. 


I'm not going to go anywhere. 


Ga ke nke ke dira sepe. 


I'm not going to do anything. 


M-4 

Ga o nke o bula lebati. 
[Bob] b tlaa le bula. 


You're not going to open the door. 
[Bob] will open it. 


Ga a idee a bula lebati. 
[Bob] o tlaa le bula. 


He's not going to open the door. 
[Bob] will open it. 


Ga re nke re bula lebati. 
iBob] o tlaa le bula. 


He*re hot going to open the door. 
[Bob] will open it* 


Ga lb nke lo bula 

lebati * [Bob] 6 tlaa le bula. 


You all aren't going to open the aoor 
[Bob] will open it. 


Ga ba nke ba bula lebati. 
[Bob jo tlaa le bula. 


They aren't going to open the- door* 
[Bob] will open it* 


NOTES: CYCLE 81 





There are at least three alternative forms for the future negative, 
all of them 'compound' forms. They employ the formatives -nkV. ketla . 
and -US and there seems to be no meaning distinction. 
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Note & Iso that the negative of ke va go. can also be used. 

The following is a chart of the forms for the personal pronouns. 

(The *NSC* means negative subject concord forms. Hits means an a In the 
third person singular): 



(a) 


Tense pattern: 


ga-NSC-nkV -F pres. 


part. pos. 




1st pers. 


ga ke nke ke reka 


ga re nke re reka 




2nd pers. 


ga o nko o reka 


ga lo nko lb reka 




3rd pers. 
cl. 1 


ga a nka a reka 


ga ba nke ba reka, etc. 


(b) 


Tense pattern: 


ga-NS6-ketla + pres 


. part. pos. 




1st pers. 


ga n ketla ke reka 


ga re ketla re reka 




2nd pers. 


ga o ketla b reka 


ga lo ketla lo reka 




3rd pers* 
cl. 1 


ga a ketla a reka 


ga ba ketla ba reka,; etc 


(c) 


Tense pattern: 


ga-NSC-nV + pres. part. pos. 




1st pers. 


ga ke ne ke reka 


ga re ne re reka 




2nd pers. 


ga o no o reka 


ga lo no lo reka 




3rd pers. 
cl. 1 


ga a na a reka 


ga ba ne ba reka, etc. 





CYCLE 82: WHAT HABE^YOlMkjlffi FORt 

ke tsile go ithuta Setswana. 

Ke tsile go batia molemo. 

Ke tsile go tsaya bupe. 

Ke tsile go kopa tiro. 

M-2 

0 tsile go dira'ng? 



I've come to learn Setswana. 
I've come to look for medicine 
I've come to get some floor. 
I've come to ask for a job. 

"hat have you come for /to do? 



C-l 

•*’ 0 tsile go dlra'ng? 

B: Ke tsile go (ithuta Setswana). 



M-3 

0 tsile go tsaya'ng. 
0 tsile go batia 'ng? 



What have you come to get? 

What have you come to look for? 



C-2 

A: 0 batia 'ng? 

B: ke tsile go kopa tiro. 



C-3 

A: 0 tsile go tsaya'ng? 

B: ke tsile go tsaya bupe. 



H-4 

0 tsile kwano. 

0 tsile go nha kwano, 
0 tsile go ruta kwano. 



He /She :Jis come here. 

He^he has come to live here. 
He /She has come to teach here. 




M 

As A o itse Pule? 
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B: Ee, 6 kae? 

A: 0 tsiie kwano. 

B: 6 tsiie go dira'ng? 

A: 0 tsiie go kopa tiro. 

M-5 

Re tsiie go tshameka bolo 
le Iona. 

Re tsiie go bua le iona^ 

Re tsiie go tsamaya le Iona. 

Re tsiie go tsena sekolo le 
. Iona. 

C-5 

A: Lo tsiie go dira'ng? 

B: Re tsiie go tshamelca 

bolo le Iona. 

M-6 

Ba tsiie leng? 

Ba tsiie gape* 



He's come here. 

He's come looking for work. 

We've come to play soccer with you. 

We've come to speak with you. 

We've come to go for a walk with you. 
We've come to attend school with you. 



When did they come? 
They have come back. 




G-6 

A: Tautona le mosadi wa 

gagwe ba tsiie leng? 

B: Maloba. 



When did the President and 
his wife return? 

A few day 8 ago. 



C-7 

A: 6 tswa kae? 

B: Ke tswa kwa gae. 

A: 0 tsiie go dira'ng? 

B: Ke tsiie go kopa [sesepa]. 

A: A o batho. Sesepa Sorry.' But there isn't any 

8* se yo. 204 soap * 

B: A, a* Don't tell me! 



82-3 



NOTES ; CYCLE 82 

Some people say feTile instead of tsi^e for 'have come* j many people 
use both interchangeably. 




83-1 



CYC LE 83; HOUSES ARE BUILT BY CONTRACTORS . 

M-l 



Monna yo o aga dikago. 

Ke moagi. Kago e e agwa 
ke ene. 

Mo sad i yo o roka mesese. Ke 
moroki. Mosese yo o rokwa ke 
ene* 



Mosetsana yo o oka balwetse. 

Ke inooki. Molwetse yo, o okwa 
ke ene. 



This man bailds buildings* 

He's a builder. This building is 
being built by him. 

This woman sews dresses. She's a tailor. 
This dress is being sewn by heri 

This girl attends the sick. She's a 
nurse. This patient is being cared for 
by her. 



C-l 



T: [Ditilo] di dirwa ke 

botnang? 

S: Ke [babetli]. 



Who makes chairs? 



[carpenters] (lit.: wood 



carvers) 



M-2 



Se ke kago. Dikago di igiwa 
ke baagi. 

Se ke thuto. Dithuto di rutiwa 
ke barutii 

Se ke lekwalo. Makwalo a 
thaepiwa ke bathaepi. 

Se ke buka. Dibuka di 
kwadiwa ke bakwad i . 



This is a building. Buildings are built 
by builders. 

This is a lesson. Lessons are taught by 
teachers. 

This is a letter. Letters are typed by 
typists. 

This is a book. Books are written by 
authors ^ 



Se ke tshimo^ Masimo a 
lemiwa ke balemi. 



This is a field. Fields are cultivated 
by farmers. 




C-2 

Child: Rra f o bidiwa fi\le. 

PCV : Ke mang? 

Child : Ke [mogokgo] . 

6 batla go bu& le 
wena. 
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Mister, someone's calling 
you over there. 

Who? 

The [school principal]. 

He wants to talk to you. 



83-2 



C-3 

Child: Ke kopa [namune] , rra. 

PCV: Ga ke na natso. Tse ga I don't have any. These aren't ... 

se tsame. Ke romilve. mine* I 've been sent to buy them. 

A: A Bill o bitsa John? 

B: Nyaa gaa bidive ke Bill. 

A: 0 bidiva ke mang? 

B: 0 bidiva ke Ed. 




The passive form of the verb is produced by suffixing - wa or -iva 
in place of the terminal vovel -a. The agent of the action is alvays 
implied, even if it is not stated. When present, it is expressed 
by the formative k£. 
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A fee koranta? Ee, ke yone. 

A ke lebati? Ee, ke lone. 

A ke mogala? Ee, ke one. 

A ke mothaltt!? Ee, ke ene. 

A ke aegokgo? Ee, ke sons. 

A ke metsi? Ee, ke one. 

A ke dlnala? Ee, ke taohe. 

A ke barutwana? Ee, ke bone. 

A ke borre? Ee, ke bone. 

A ke nt'lhe? Ee, ke ene. 

A ke melomo? Ee, ke yone. 

A ke lonala? Ee, ka lone. 

A ke borotho? Ee, ke bone. 

M-2 

Nyaa, ga se sone. 

Nyaa, ga ae ene. 

Nyaa, ga ae yone. 

C^l 

A: Ke'ng? A ke [hempe]? 

B: Ee, ke yonei 

Or: Nyaa ga ae yone. 

C-2 

A: Ke'ng ae? A ke aefofane? 

B: Nyaa ga ae sone. 

A: Ga ae aone, ke'ng? 

B: Ke kbloi* 



la thla a newspaper? Yea it IS. 
Is this a door? Yes it is. 

Is this a string? Yes it is. 

Is this a wise guy? Yes he is. 

Is this a spider? Yes it is* 

Is this water? Yes is is. 

Are these nails? Yes they are. 
Are these students? Yes they are. 
Are these fathers? Yes they are. 
Is this an ostrich? Yes it is. 

Are these mouths? Yes they are. 

Is this a nail? Yes it is. 

Is this bread? Yes it is. 

No it's not one. 

No it's not him/Ber /one. 

No it's not one. 



It's a wagm. 



6 dira'ng ka selepe? 

5 dira'ng ka thipa? 

6 dira'ng ka bolekane? 

M-4 

Ke rema ka sorie. 

Ke sega ka yone. 

Ke tshola ka bone. 

A: 0 dira'ng ka {^rotiho? 

S: Ke ja ka yorie. 



lon e is an alternative form of bone* 



What do you do with an axe? 

What do you do with a knife? 

What do you do with a pail? 

I chop with it. 

I cut with it. 

I Store things in it. 

What do you do with a [fork]? 
I eSt with it. 





85-1 



CYCLE 85: FETCH BIG WATER. 



Ba_ke L bo_ Thipe ie Segale, le 
Toro ba tswa go ga metsi kwa 
enjeneng. Segale o tswele 
tshega. Ba feta fa lebaleng la 
kgwele ya diatla. Lapa ie le kwa 
morago ga bone ke la ga Rre 
Moagi. Re bona legora, ntlo ya 
gaisi, le ya polata. Setlhare se 
se gaufi le Thipe Se ke sa morula. 
Baslmane ba babedi ba apefe 
dikhakhi, one yo mongwe ga a 
apara hempe. 



These boys are Thipe, segale, and Toro, 
they had gone to fetch water from 
the borehole, Segale Is wearing a 
'tshega'. They are walking by a 
basketball court. The home behind them 
belongs to Hr. Moagi. We see the fence , 
a big house, and a flat. This tree near 
Thipe is a morula tree. The other 
two boys are wearing khakhls. One 
of them isn't wearing a shirt. 



T: 0 bona bo mang mo 

se t shwantshong? 

S: Ke bona bo Thipe, Segale, 

le Toro^ 

T: Ba tswa kae? 

S: Ba tswa go ga metsi. 

2=1 

T: Ba ga metsi kae? 

S: Kwa enjeneng. 



Whom do you see in this picture? 
I See Thipe, Segale and Toro. 

S' 

Where are they coming from? 

They had gone to get water, 

where do they get water? 

From the borehole, 



2 =£ 

T: Segale o tswele eng.' 

S: 0 tswele tshega. 

2=5 

T: Ba feta kae? 

S: Fa lebaleng la kgwele. 



What is Segale wearing? 

!e is wearing a loin girdle. 

What are they crossing? 
the basketball court, 



21 0 
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Q-6 

T: Lapa le, ke la ga 

mang? 

S: Ke la ga ilr. Moagj'.. 

SiZ. 

t: 0 bona eng gape? 

S: Ke bona ntlo ya gaisi 

le ya polata. 

M 

T: Basimane ba apere 

eng? 

S: Ba babedl ba apere 

dihempe, yo mongwe a 
apara sepe. 



Whose home is this? 

It's Mr. Moagi's home. 

What else do yoo see? 

I see a big house and a flat. 

What are the boys wearing? 

Two have shirts on and one 

nothing. 




31 1 
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s 
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86-1 



CYCLE 86; SOME PEOPLE DRINK. 



M-l 

Ke na le leitlho le le lengwe 
fela. 



Ke na le moratiwa a le mongwe 
fela. 

Ke na le molala o le mongwe fela. 

Ke na le seledu se le sengwe 
fela. 



Ke na le tlhogo e le nngwe 
fela. 



Ke na le loleme lo le longwe 
fela. 



IS na le boboko bo le bongwe 
fela. 



M-2 

Batho bangwe ba a nwa; 
ba bangwe ga ba nwe. 



Megokgo mengwe e a nwa; 
e mengwe ga e nwe. 

Masole mangwe a a nwa; a 
mangwe ga a nwe. 

Dfngaka dlngwe di a nwa; 
tse dlngwe ga di nwe. 



C-l 



PCV: Ke tla nwa Lion Lager. 

Moreklsl: Dlle kae? 

PCV: E le nngwe fela. 



H-3 



Bal« e nngwe fela mo khabotong. 
Lee le lengwe fela mo khabotong. 



0 




I (only) have one eye. 

I (only) have one sweetheart. 

I (only) have one neck. 

I (only) have one chin. 

I (only) have one head. 

I (only) have one tongue. 

I (only) have one brain. 

Some people drink; others don't. 

Some school principals drink; others don't. 
Some soldiers drink; others don't. 

Some doctors drink; others don't. 

I'd like some Lion Lager. 

How many? 

Only one. 

There ’ s only one book in the cupboard. 
There's only one egg in the cupboard • 
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Segvete se sengwe fela 
mo khabotong. 

Molelo o mongve fela mo 
khabotong. 

Logong lo longve fela 
mo khabotong. 



Bojalva bo bongwe fela mo 
khabotong^ 



There' 8 only one carrot in the cupboard 

There's only one match in the cupboard. 

There's only one piece of wood in the 
cupboard . 

There's only one beer in the cupboard. 



The subject concord markers for the sentences in M»3 can be omitted. 
That is you may also say Buka 



i ugwe-1 

The number 'one' is expressed by constructions based oh the 
singular class forms of the enumerative -ngwe . usually compounded with 
the adverb fela 'Only'. When used alone* without fela . -ngwe expresses 
the indefinite idea of 'certain person* someone'* batho bangwe 'certain 
people* some people'. 
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87-1 



CYCLE 87; WHEN DO THE ROOSTERS CROW? 



M-l 

Ke tlaa tsamaya phakela. 



Ke tlaa tsamaya mb mosong. 

Re tlaa tsamaya motshegare. 

Re tlaa tsamaya tshokologo. 

Re tlaa tsamaya maltseboa. 

Re tlaa tsamaya ka maitiso. 

Re tlaa tsamaya bosigo^ 

Ke tlaa tsamaya bosigogare. 

Re tlaa tsamaya ka makuku 
a barma. 



I'm leaving early in the morning, /before 
sunrise. 

I'm leaving in the morning. 

I'm leaving at noon. 

I'm leaving in the early afternoon. 

I'm leaving in the late afternoon. 

I m leaving in the evening. 

I'm leaving tonight. 

I'm leaving at midnight. 

I'm leaving in the wee hours of rhe morning. 



M-2 

0 tlaa tloga leng fa? When will you leave from here? 

0 tlaa goroga leng teng? When will you arrive there? 



C-l 

Re ya Lobatsi ka moso. 

0 tsamaya leng? 

Ka 8 no mosong. 

0 tla goroga leng teng? 
Ra 12 motshegare. 



I'm going to Lobatsi 
tomorrow. 

When are you leaving? 

At 8 in the mornings 

When will, you get there? 
At 12 noon. 




C-2 

A: 0 tla emelela leng? 

B: Ra Sateretaga. 

C-3 

A: 0 ya Lobatse leng? 

Or* 0 ya leng Lobatse? 
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B: Gompieno. 

A: 6 ya ka'ng? 

B: Ka bese. 

A i £ tla emelela leng mo? 

B: Gakeitse sentle. Ke 

solo fe la gore e tla 
emelela ka [8:00 
maltsiboa]* 

A: E tla goroga leng Lobatse? 

B: E tla goroga kwa Lobatse 

ka [10:00 bosigo]. 



C-4 

t: 0 dirang mo mosong? 



PCV: Ke ya kwa sekolong go 

ithuta go bua Setswana. 

T: 0 ja leng? 



PCV: Mo mosong * motshegare 

le maltseboa. 

f: Mo Botswana dikgomo dl 

goroga leng? 

S : Dikgomo dl goroga 

maltseboa ka 5* 

T: Dlpodl? 

S: Dlpodl dl goroga 

maltseboa ka 3:30 p.m. 

T: Mekoko e lela leng? 



S: Phakela ka 5 a.m. 

f : Mabentiele a bulwa leng? 

S: A bulwa ka 8 a.m. go 

fitlhelela 1 p.m. mo mosong* 
maltseboa a bulwa ka 2 p.m. 
go fitlhelela 5 p.m. 
maltseboa* 



87-2 

Right today. 



When will it leave from here? 

I'm not sure. I think it'll 
leave at 8:00 in the evening. 



It arrives at 10 at night. 



What do you usually do 
mornings? 

I go to school to learn to 
speak Setswana. 



When do you usually eat your 
meals? 

In the morning* at noon* and 
in the evenings. 

In Botswana at what time do 
the cows come home? 



The cows come in at 5 p.m. 



The goats? 

The goats come in at 3:30 p.m. 



When do the roosters crow? 
Early in the morning at 5 a.m. 



What hours are the shops open? 

They Open at 8 a.m. to 1 p.m. 
in the morning* and in the 
afternoon they open at 2 p.m. 
to 5 p.m. in the afternoon. 
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NOTES ; CYCLE 87 



Y6b will = find that there are several other terms 
time : period of the day but -which are- seldom used. Fo: 
p hirimane ’sunset /early evening', set hoboloko 'noon' 



'dusk' and 



/early afternoon'. 



which name a certain 
: example, 
lotlatlana or 



CYCLE 88: I HAVE ONE. 

B-l 

A 8 na le lori? 

A b na le sekamo? 

M-2 

Nyaa, ga ke na nayo. 

Nyaa, ga ke na naso. 

M-3 

Ee, kl na nayo. 

Ee, ke na naso. 

A: A o na le setofo? 
B: Ee, ke na naso. 

A: Se nkadime. 

B: Go siame. 

[morwa] Ke na na£. 

[barwa] Ke na nabo. 

[lelwala] Ke na halo# 

[mafura] Ke na nao. 

[dltlhodl] Ke na natso. 
[mokotla] Ke na nao# 

[mekotla] Ke na nayo. 

[bolao] Ke na nabo. 



0 




Do you have a car? 

Do you have a comb? 

No, I don't have one. 

No, t don't have one. 

Yes , I have one. 

Yes, I have one. 

Do you have a (camp) stove? 
Please lend It to me. 



(ion] I hove one. 

[sons] I have some# 

[grinding device] 1 have one. 
[oil] I have some. 

[moong beans] I have some, 
[purse] I have one. 

[purses] I have some. 

[bed] I have one. 
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88-2 



e^2 

A: A o na le lee? 

B: Ga ke m» .*dlo. 

Or: Ee, ke na nalo. 



A: A Thabo o ha le letswai? 

B: Nyaa ga a na nalo. 

Or: Ee, o na nalo. 



C^4 

A: A o na le maS'i? 

B: Ga ke na nao. 

A: 6 tla nwa eng gompieno? 

B: Ke tla nwa [kofi] fela. 



NOTES : CYCLE 88 

nat. nabo, nao. etc. are contractions of le erie . le bone, le one . 
®tc. | respectively! and, as such# .can be used only in places where the 
fuller forms can be used* That is ke na^hao is a variant of ke na le one . 
You_ can not use naio in the sentence Ke l a to mean *1 with one* 

as^t would mean *1 eat with and/with one'. You can only use the forms 
from cycle 84: Ke la ka one . 

Note also that though le is usually dropped in the negative 
ga ke na^pole * in the contracted form it is retained : £«Jtp ^_nay^ , 

The forms le hna . le rona . and 1 a Iona are never contracted. 
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89-1 



CYCLE 



H-l 



Have each student draw pictures of tup girls and two boys, preferably 
each on a separate sheet of paper . = Give a name to each and have then s 
specify one boy and one girl as older (0), one boy and one girl as 
younger (Y) than the student. These are to be his 'brothers and sisters'. 



For a female speaker: 
[Susan] ke ausi. 

[Hark] ke abuti. 

[Susan] ke nkgonne. 
[Mark] ke nkgonne. 

[Ann] ke nnake. 

[butch] ke nnake. 

[Mark] ke kgaitsadiake. 
[Butch] ke kgaitsadiake. 



[Susan] is my elder sister. 

[Mark] is my elder brother. 

[Susan] is my elder sibling. 

[Mark] is my elder sibling. 

[Aon] is my younger sibling. 

[Butch] is tay younger sibling. 

[Mark] IS my (sibling of the opposite sex). 
[Butch] is my (sibling of the opposite sex). 



M-2 

A o na le bomogoloo? Do you have any brothers and sisters? 



fr-3 

Ke na le abuti. 

Ke na le ausi. 

Ke na le make* 

Ke na le nkgonne. 

Ke na le kgaitsadiake. 



I have an older brother. 

I have an older sister. 

I have a younger sibling. 

I have an older sibling. 

I have a (s jling of the opposite sex). 
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90-1 



CYCLE 90: I WOULD LIKE TO KNOW WHERE YOU LIVE . 

M-l 

Ke bat la go itse gore o nna kae. I would like to know where you live. 

Ke bat la go itse gore o ya kae. I would like to know where he is going. 

Ke bat la go itse gore o tswa I would like to know where you come from, 

kae. 

C-l 

A: Ke batla go itse gore o nna kae. 

B: Ke nna kwa Tlokweng. 

A: 0 nna le mang? 

B: Ke nna le batsadi ba me. I live with my parents. 

M-2 

Re batla go itse gore Mo thus i We would like to know how Mothusl is 

o dira jang. doing. 

Re-batla go itse gore Tirelo o We would like to know how Tirelo sings, 
opela jang. 

C-3 

Rra le Mna Mothusi : Re batla go itse 

gore Mothusi o 
dira jang. 

Tichere: Kae? Kwa sekoltag? 

Era le Maa Mothusi: Ee» kwa 

sekolohg. 

Tichere: Ke utlwa gore o dira I understand hs's doing well, 

aentle. 

Rra le Mma Mothusi: Go siame. 

Re a leboga. 

Tirelo is not doing well because 
he is not well. 



O 

ERIC 
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M-3 

Tirelo ga a dire sentle 
ka gore ga a tsoga sentle. 



90-2 



Mothiisi ga a opele sentle 
ka gore ga a t Chute go opela. 



Le Peace Corps ga le rate 
sentle ka gore ga le itse 
Setswana. 



Mothusl doesn't sing well because 
she doesn't practice. 

The volunteer doesn't teach well 
because he doesn't know Setswana. 



Ba batla'ng? 

Babatla go itse gore [Diane] 
o opela jang. 

Diane ga a opele sentle. 

AoJ Ga a opele sentle? 

Nyaa t ga a Opele sentle^ _ No she sings badly because she 

ka gore ga a ithute go opela doesn't study (singing) well, 
sentle. 



Ke-batla go utlwa gore o-ruta I would like to hear how he teaches, 

jang. 

Ke-batla go bona gore Tank! so He would like to see how Tankiso dances, 

o-tantsha jang. 



C-5 

A: Ke-batla go utlwa gore le Peace 

Corps le ruta jang. 

B: Ga-le-rute sentle ka gore ga 

le itse Setswana. 



M-5 

Re bat la go itse gore o 
dira'ng. 

Re bat la go itse gore o bereka 
jang. 

Re bat la go itse gore o nna kae. 

Re bat la go itse gore 0 tsamaya 
leng. 

Ke bat la go itse gore o bua 
le mahg. 

O 
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I would like to know what he's doing. 

1 would like to know how he works. 

I would like to know where he lives. 

I would like to know when he's leaving. 

I would like to know who he's talking to. 




C-4 

A: 

B: 

A: 

B: 

A: 

M-4 



A o itse gore o dira'ng? 

A o itse gore o ope la Jang? 

A d itse gore o bereka kae? 

A o itse gore o .samaya leng? 
A o itse gore o bua le mang? 



Do you know what he'i doing? 

Do you know bow be sings? 

Do you know where he works? 

Do you know when he's leaving? 
Do you know who he's talking to? 



e-6 



Motswana: Dumela, rra. 

PCV: Dumela, rra. 



(Greeting exchange) 

Motswana: 0 dira'ng no Botswana? 

PCV: Ke tsile go ruta Science. 

Motswana: 0 ya go ruta kae? 

PCV: Ke tla ana no Gaborone, 

nme ga ke itse gore ke 
tla ruta kae. 



What are you doing here in 
Botswana? 

I've ecae to teach science. 

Where will you teach? 

I'll be living in Gaberones 
but I don't know where I'll 
be teaching. 



91-1 



CYCLE 91: HAVE YOU EATEN? 

M-l 

A o jele gompieno? 

A o bone Larry gompieno? 

A oapeile gompieno? 

A o kopane le finily gompieno? 
A o rekile dijo gompieno? 

H-2 

Nyaa, 8* ke a Ja aepe. 

Nyaa, ga ke a bona ope. 

Nyaa, ga ke a apaya aepe. 

8« ke a lcopana le ope. 
Nyaa, ga ke a reVa aepe. 



Have you eaten today? 

Have you a'ien tarry today? 
Have you cooked today? 

Have you met with Emily today? 
Have you bought food today? 

No, 1 haven't eaten anything. 
No, I haven't ieen anyone. 

No, I haven't cooked anyth! ag. 
No, I haven't met anyone. 

No, I haven't bought anything. 



C-l 

A: 0 tava kae? 

B: Ke tswa [lebentleleng], 
ame ga ke a [reka aepe]. 



Where are you from? 

I cone from the a tore but 
1 have [bought nothing]. 



C-2 

As A o teens aekolo? 

B: Ee, ke tseha aekolo, 

mme ga ke a ithuta aepe. 



Do you go to achool. 

Yea I go to ichoblj but 1 
haven't learned anything. 



M-3 

Ga a a fetaa go bereka. 

Ga re a fetaa go ja. 

Ga lo a fetaa go ithutiu 
Ga ba a fetaa go tlhatswa. 



He haan't finished working. 

We haven't finished eating * 

You all haven't finished studying. 
They haven't finished washing. 





91-2 



T: 0 dirile'ng mo mosong ono? 



What has he done this morning? 
He hasn't done anything. 



S: Ga a a dira sepe 



N OT ES : CYCLE 91 

Many verb stems do not simply add -ile to form the perfect tense 
(Cf. cycle 71), hut undergo changes due to the coalescense of the 

^consonant^ in the stem with the -i. of -tie. These 'coalesced' forms 
will probably only seem 'regular' to the Botswana and to linguists. 

Most stons ending in JL» gi and ts will change to t£e (robala becomes 
robetfe^ reki sa becomes rekigitse . etc. Itans ending in ana become 
» *SI£ become -ere ; ama become ame; and n- becomes 
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CYCLE 92; BRING IT QUICKLY. 
M-l 

Ke bat la haaore; etsise ka 
bonako. 

Ke batla aogoma; o tslse ka 
bonako ^ 

Ke bat la selepe; ae talse ka 
bonako. 

Ke bat la aetii; a taiae ka 
bonako. 

Ke bat la letsopa; le talse ka 
bonako. 



I need a banner; bring It quickly. 

I need a hoe; bring It quickly. 

I need an axe; taring it quickly. 

I need water; bring it quickly. 

I need moulding clay; bring it quickly. 



A: Ke batla (haaore]. E 

false ka bonako. 

B: (Doesn't hear well) Wa rang? 

A: Ka re: Ke batla [haaore]. 

E taiae ka bonako. 



A: Kobo e kae? 

B: E no khabbtbhg. 

A: E taiae ka pele. 



C-3 



PCV: Ke fedltse go itkuta 

jaanong. 

T: Ke dire eng? 0 tshwanetse 

go bus le Motswana. 



I have finished studying. Now 
what should I do? 

You should speak with a Motswana. 



M-2 

E tsee. (Namune) 

E a pee. (reisl) 

E tie (East she). 

(tlhobolo) 



fake it. (orange) 

Cook it. (rice) 

Put it down, (gun) 



92-2 



E tee. (hgaka) 

E itee. (Kgooo) 



Tell him. (doctor) 

Beat it. (cow) 



e-4 

Qilld: Ke goditse molelo. 

Jeanong ke dire’ng 
lea pitsana? 

Mother: E bee mo moielong. 

Child: Go a lame 8 jaanong 

reiai yonaa? 

Mother: E a pee. 



H-3 




Taamaya o e taiae. 


Go 


Taamaya o e reke. 


Go 


Taamaya oee je. 


Go 


Taamaya o e tlhatswe. 


Go 


Taamaya o e pa lame . 


Go 



I have made the fire. Now what 
ahould I do with the pot? 

Pot it on the fire. 

O.K. Now what about the rice? 

Cook it. 

(and) bring it (orange). 

(and) buy it (orange). 

(and) eat it (orange). 

(and) wash it (basin ). 

(and) get on it (train). 



C-5 

Mookamedi: (Bill) tsbvara 

pitse, o pa lame, 
o ye [lebenteleng]. 



[Bill I, take the horse, Saddle 
up, mount, and go to [the store). 



Bill: Re ye go reka'ng? 

Mookamedi: 0 ye go reka 

(diaekerese). 

C-6 

A: Ke nako ya go ja. 

B: Ke dire dijo? 

A: Ee,^besa molelo o dire 

dijo, mme o bee letsela 
mo tafoleng. 



What should 1 go buy? 

You should go buy [cigarettes]. 



Yea, make a fire, make dinner, 
and put a cloth oh the table. 
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A: A © Jele? 

B: Nyaa, dijo ga dt yo. 

A : Tsaja madi o tsamaye , 

o ye go [k'hefingj, 
reke dijo, o Je. 

B: Kcsa leboga. 



Have you eaten? 



Take the moneys leave, go to 
the [cafe], buy food, eat. 



NOTES: 



Some verb_atcns ending in -aya become -eve or -ee in the 
imperative. (Cf. M-2) ~ 

?? S*tiviM| unlike in English, a aeriea of imperatives cannot be 
used to express a sequence of comnands, An Imperative form may be used 
for the first of the cosnands only* the remainder being expressed by the 
present subjunctive tense forms , 

v Alternatively even the first command in the Sequence may be expressed 
hy the more polite present subjunctive or hortative forms. 

A series of imperatives may of course be used to give successive but 
separate camnands, such as an a my sergeant might give. But notice the 

difference, in this case each cmmnand is carried out before the next order 
is issued. 



93-1 



K-l 

Bogobe bo dirwa ka'ng? 

BojalWa bo dirva ka'ng? 

8-2 

Bogobe bo dirwa ka bupe 
Jwa mabele. 

Bojalva bo dixva ka mabele. 

M 

A: Bogobe bo dirva ka'ng? 

B: Ka hope Jwa mabele. 

8-3 

i&toro e dirva ka'ng? 

Sopho e dirva ka'ng? 

8-5 

Bo t oro e dirva ka ma¥l. 

Sopho e dirva ka merogb. 

C-2 

A: Sopho e dirva ka'ng? 

B: Ka merogb. 



What ia porridge made from? 

What ia beer made from? 

Porridge ia made from mealle-meal. 
Beer la made from aorghum. 



What ia butter made from? 
What ia soup made from? 

Butter is made from milk. 
Soup is made from vegetables. 



M-5 

Bogobe bo dirva ka bupe. jVa 
mmidi kana Jwa mabele? 

Mosoko © dirva ka bupe Jwa 
Snidi kana Jwa mabele? 

Motogo o dirwa ka bupe Jva 
mmidi kana jva mabele? 

Ting e dirwa ka bupe jva umldl 
kana jva mabele? 



ERIC 



la "bogobe" made with com flour or 
aorghum flour? 

Ia "mosoko" mide with com flour or 
aorghum flour? 

Ia 'Ynotogo" made with com flour or 
aorghum flour? 

Ia ''ting" made from com flour or 
aorghum flour? 




A 



: Motogo o dirwa ka bupe 

Jwa midi kana Jwa mabele? 

6: Jva nabele r. 

Or: 0 dirwa ka bupe jwa nabele. 

Setulo ie diiwa ka logong. A chair is made of wood. 

Selei se dirwa ka logong. A sledge is made of wood 

C-4 

A: [Setulo] ie dirwa ka'ng? 

B: Ka logong. 



94-1 



CYCLE 94: I'M TAKING THIS APPLE TO THE TEACHER. 



M-l 

Ke Isa apole e kva go moruti. 

Ke isa buka a kwa go moruti. 

Ke 1st galase e kwa go moruti. 

Ke isa setshwanthso se kwa go 
moruti^ 

Ke isa sejena se kwa go 
moruti^ 

Ke isa setlhako se kwa 
go nbrutl. 

Ke isa lefaiokose le kwa 
go morutii 

Ke isa lekwalo le kwa go 
moruti. 

Ke isa lefeelo le kwa go 
moruti* 

C~1 

A: 0 ya kae? 

B: Ke isa [apole e] kwa 

M^2 

Lefeelo la me] 0 le iia kae? 

[bbjalwa jvame] 6 bo isa kae? 
[tonki ya me] 6 e isa kae? 

[ sejena aa me) 0 se isa kae? 
[aogcna wa me] 0 o isa kae? 
[aosimane wa me] 0 mo isa kae? 
[lobone lwa ae) 0 lo isa kae? 



0 




I'm taking this apple to the teacher. 

I 'a taking this book to the teacher. 
I'm taking this glass to the teacher. 
I*a taking this picture to the teacher. 

I'm taking this dish to the teacher. 

I'm taking this shoe to the teacher. 

I'm taking this box to the teacher. 

I'm taking this letter to the teacher, 

I'm taking this broom to the teacher. 

go moruti. 

What are you going to do with it? (lit. 
where are you taking it?) 

What are you going to do with it? 

What are you going to do with it? 

What are you going to do with it? 

What are you going to do with it? 

What are you going to do with him? 

What are you going to do with it? 



S3 1 



A: Mpha lefeelo. 

B: b le Isa kae? 

A: Ke bat la go feela 



What are you going to do with it? 
I want to sweep. 



Give me a broom 



C-3 

A: Mpha lee. 

B: 0 le Isa kae? 

A: Ke a go le apayai 

C-4 

A: Ke batla [mookamedi ] . I'm looking for the [director]. 



A: Ke batla go mo fa lokwalo lo. 

C^5 

A: b batla 'ng? 

B: [Setulo]. 

A: b se Isa kae? 

B Ke batla go [nnaj. 

NOTES : CYCLE 94 

; iM* ll ®Be causative' form of the verb ya 'to go*, it means 

'make go' or 'take'. The idiom 1& - - „ me ans "what an 

^ oc - ica - kae? Tmac * ri 

you going to do with it?" (literally: where are you taking it?). 



B: b mo Isa kae? 



What do you want with him? 
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95-1 



CYCLE 95; THIS HOUSE 



First give this speech: 

Monna yo ke moagi. o aga ntlo e. 
Oe aga ka maje. 



This man is a carpenter. He is building 
this house. He is building it with 
stones. 



H-l 

Ntlo e e agilwe lea maje. 
Ntlo e e agilwe lea ditemu 
Ntlo e e agilwe ka msu. 



This house is built with stone. 
This house is built with brick. 
This house is built with earth. 



C~1 

A: Ntlo e e agilwe ka'ng? What is this house made of? 

B: Ntlo e e agilwe ka maje. This house is made of stone. 

0^2 

T: Ntlo ya gago e agilwe ka'ng? 

S: Ntlo ya me e agilwe ka dltena. 

Or: E agilwe ka ditena. 

C-3 

T: Lesaka le le agilwe ka'ng? What is this kraal made of? 

S: Le agilwe ka maje. 

M-2 

Ntlo e e ruletswe ka bojang. This house is roofed with grass. 

Ntlo e e ruletswe ka disenke. This house is roofed with corrugated iron. 



C^4 

T: Setilo se Be dirilwe ka 

eng? 

S: ka legong. 

T: Se sonee? 

S: Ka tshipi. 
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What has this ciiSir been made 
from? 

From wood. 

And this one? 

From metal. 



Where is the stone located? 

Where is the church located? 

Where is the mission located? 

Where is the forest/"the ^ohn" located? 
Where is the outhouse located? 

I'll show you. 

I'll take youi 



S~^_96i__WHraE^S_THE_JOTK? 

M-l 

Lebentlele le kwa kae? 

Kereke e kwa kae? 

Mmi^ene 6 kwa kae? 

Sekgwa se kwa kae? 

Ntlwana e kwa kae? 

M-2 

Ke tlaa go bontsha. 

Ke tlaa go isa. 

C-l 

PCV: Ntlwana e kwa kae? 

Hotswana: A re ye. Ke tlaa 

e go bontsha. 

C^Z 

PCV: Kereke e kwa kae? 

Motswana: A o bat la go ya 

kereke ng? 

PCV: Ee. 

Motswana; Go siame. Ke tlaa 
ya nao ka Sontaga. 

e-3 

A: Lebentlele le kwa 

kae? Ke batla go reka 
motsoko. 

B: Iketle pele ke tlaa 

go isa. 

A: A go kgakala? 

B: Eseng thata. Re tlaa 

tsena Jaanong. 



Let's go. I'll Bhow it to you. 

Where's the church located? 

Do you want to go to church? 

Yes. 

€UKi I'll go with you on Sunday. 

Where's there a shop around 
here? I want to buy some tobacco 

Wait a minute, i'll take you. 

Is it far? 

Not very. We'll get there 
soon. 



96-2 



C-4 

A: 

B: 

A: 



B: 



A: 



C-5 

PCV : 6 naa kae? 



Hotsomi: Ke nna ka kwa. I live over on that side/over there. 

Or: Ka kwa. 



M QTPg * ryr Tg ofi 

The formative ka (in C-4. E ka fa tlase ga lokwalo) is 
commonly used with locative adverbs of = all types. However 
grammarians have found considerable difficulty in trying to explain 
its use and function. Perhaps the only thing that should be said 
for it here is that it implies an obstacle is in the way. 

For example In the sentence in C-4 the pen is hidden under 
the book. In the following sentences notice that some obstacle 
is implied: 

He went around this way. 

Come round /over here, to this 
side. 

The church is over on that side. 



0 ile ka fa. 
Tlaa ka kwano! 

Kereke e ka kwa. 



Pensele e kae? 

E mo tafoleiig. 

(Goes to table; does 
not see it) 

E kae? 

E ka fa tlase go 
lokwalo. 



(Finds it) E he, ke e. 



Where is a pencil? 

It is bn the table. 

In what place is it? 
It is under the book. 
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CTrny 07 

Fa re bona setshwantsho sa We see here a picture of Mrs. Moremi 

ga Mohumagadl (Mrs.) Moremi. (acting chief). Her secretary is Mr. 

Mohraiedi wa gagwe_ ke T. Tsheko. There are men at the Batawana 

Morena Tsheko Tsheko, "kgotla” at Maun. They have come to 

Go ha le ; banna fa kgotleng listen to a certain case. The fence is 

7® Batawana ksn -Maung. L Ba made of beams. In the background are 

tsila go reetsa tsheko ya Masu tree#, in front of the beams there's 

yo mongwe. : Lekgotla le a tank. Some men are wearing hats* 

agilwe ka dikota. Fa moragd others are wearing knit caps, 

go nale di.-Jhare tsa Masu. 

Fa pele ga dikota go hale 
tanka. Banna ba bangwe ba rwele 
dihut she, ba bangwe ba rwele 
mebese^ 




Tj Mpolelele se 0 se Tell all you can about this 

bonang mo picture. 

8 et shwangt shong . 



2=1 

T: Mrs. Moremi ke eng? 

S: Ke MotBhwareledi wa 

Kgosi. 



2 = 2 . 

T: Mokwaleii wa gagwe 

ke mang? 

S: Ke Morena Tsheko 

TSheko. 



2=1 

T: Go na le bomang 

fa kgotleng? 

S: Go na le banna ba 

Batawana. 

T: Ba tsile go dira eng? 

S: Ba tsile go utlwh tsheko. 
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What is Mrs. Moremi? 

She is acting chief. 

Who is her Secretary? 

It *8 Mr. Tsheko Tsheko. 

Who are at the kgotla? 

They are Batawana men. 

What have they erne for? 

They have come to listen to a 
case. 



97-2 



T: Lekgotla le agilwe 

ka'ngj 

S: Le agilwe ka dikota. 

T: Go na le eng fa pele 

ga dikota? 

S: Go na le tanka. 

a=i 

T: Banna ba rwele eng? 

S: Ba bangwe ba rwele 

dihutshe, ba bangwe 
mebese. 



What is the courtyard made 
of? 

It is built of beams. 

What's there in front of the 
beam? 



There is a tank. 



What are the ^en wearing? 



Some are wearing hats and some 
caps. 





97-3 
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HAVE A MATCH CM YOU? 



Review cycle 94 



H-l 

Ferie e teng mo go vena. 
Ferie e teng lews go wena^ 
Ferie e teng fa go vena. 



You have a pen on you here. 
You have a pen with you here. 
YOu have a pen near you here. 



M «2 

A ft na le tnadi mo go wena? 
Arf ha le madi mo go erie? 

A lo na le madi mo go Irina? 
A ba na le madi mo go hone? 



Do you have any money with/on you? 
Does he have any money with /on him? 
Do you have any money with /on you? 
Do they have any money with /on them? 



C-I 

A: A o na le madi mo 

go wena? 

B: 0 a isa kae? 

A: Ke bat la go reka 

dilekere. 

B: Dilekere o di isa kae? 



What are you going to do with it? 
What do you «ant candy for? 



C-2 

5* 1* pene mO gO Do you have a pen with vOu here? 

wena? 

B: Ee, e teng. 

A: A o kae nkadima. 

B: Oe isa kae? 

A: Ke batla go kwala lekwalo. 

B: Tsaya. Ke e^ 

A: Ke batla go goga mme 

ga ke na motsoko. 
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B 



: Ke na le motsoko mo go I have tobacco with me here, 

nna. 

A: A b na le molelo? bo you have a match? 

B: Ee, o teng. Yes, I have (lit.: It is 

present. ) 



M-3 

Bolo e lam go mang? 

a __ _ 

Enke e kwa go mang? 
Choko e kwa go mang? 
Tomb e kwa go mang? 

Bolo e kwa go Bill. 
Enke e kwa go Bill, 
Choko e kwa go Bill. 



Who has the ball? (Lit. : the ball is 

to whom) 

Who has the ink? 

Who has the chalk? 

Who has the bridle? 



Bill has the ball. (Lit. : The ball is to Bill) 
Bill has the ink. 

Bill has the chalk. 



C-4 

A"" 

A: [Enke] e kwa go mang? 



B: E kwa go [John]. John has it. 



A: [Choko] yorie, e kwa The chalk, who has it? 

go mang? 

B: Ke bona gore e kwa go 

iSusan]. 

Or: E kwa go [Susan]. 



C-5 

A: Kobo e kwa go mang? 

B: Ga ke itse gore e kwa go 

mang. 

C: Ke a bona e kwa go [John]. 



M-5 




Ga e !cwa go nna. 
Ga e kwa go ine. 



I don't have it. 

He/she doesn't have it. 
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6a e kwa go bone. They don't have it* 

Ga e kwa go David. David doesn't have it. 



C-6 

A: A biifca ya me e kwa go 

wena? 



B: Nyaa, ga e kwa go nna. 

E ke ya me. 

A: Ya me e kwa go mang? 

B: Ke bona gore e kwa 

go John. 



Do yon have my book? 

No, I don't have it. This one 
is mine. 

Who has mine? 



C^L 

A: Ke batla go tshameka. 

Bolo e lorn go mang? 

B: E kwa go [Bill]. 

A: [Bill], tlisa bolo; ke batla 

go tshameka. 

B: Bolo ga e yo kwa go nna; e kwa go [David]. 



Who has Ann's pestle? 
Who has Ann's medicine? 
Who has Ann *8 hoe? 

Who han Ann's dress? 



Hotshe wa ga Ann o kwa 
go mang? 

Mblinio wa ga Ann o kwa 
go mang? 

Mogoma wa ga Ann o kwa 
go mang? 



Mosese wa ga Ann o kwa 
go mang? 



C-8 

A: [Ann] 6 batla mosese wa gagwe. 

0 kwa go mang? 

B: Kwa go [Dineo ] . 
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NOTES: CY CLE 98 

After the locative particles mo, fa, and kwa. a go must be 
prefixed to the absolute pronouns (i.e. nr a, aria , vena . etc.). 

Their meanings are approximately: 

mo go [ene] on him-^i.e. somewhere (concealed) 

on his body— such as in his pocket or 
in a purse. 



kwa go [ene] 
fa go fine] 



at /to him— usually used after a verb 
Of motion. 

by /near him— next to or in the vicinity 
of his person— usually used after a verb 
of motion. 





99-1 



FRIEND . 



C-l 



Thabo: (Walking with Thebe meets 

Fhiri) Dumela Ihiri. 

Fhiri: Ahee, dumela Thabo. 

Thabo: 6 tsogile jang? 

Ihiri; Ke tsogile, vena 6 tsogile 



Jang? 



Thabo: 


te ana ke tsogile. 

A o itse tsala ya me. 
Thebe? 


Ihiri: 


Nnyaa ga ke mo itse. 


Thabo: 


Ke Thebe Molefi. 


Fhiri: 


Ke i tumble Is go go itse. 
(fhiri and TV ebe shake 
hands) ^ 

Nna leina la me ke Fhiri 
Nkau. 


Thebe: 


Ke itunelela go go itse. 
Gae ke kae? 


Phiri: 


Gae ke kwa ga ThamagS. 


Thebe: 


E he* Nna ke nna 
kwa Moeding. 


Fhiri: 


E he. 



He too, I'm fine* Do you 
know my friend, Thebe? 



I thank you. I'm pleased 
to know you. Where do you 
live? 

I live in Thamaga. 




C-2 

Moeti: (Walking with a volunteer 

meets TshidiBO Mogapl). 

Mogapi: Dumela Mr. Moeti. 

Moeti: Dumela Hr. Mogapi, 0 kae? 

Mogapi: Ke tengj vena o kae? 

Moeti: Ke teng. Dumedlsa I’m okay. Meet (lit. : say 

tsala ya me. hello to) my friends 

Mogapi: Dumela rra. 



Moeti: Mr. Smith. 0 tswa 

Amerika; ke lepiskops. 
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Mogapi : Ke itumelela go 

go itses 



Moeti: Mn Smith, yo ke 

Mr. Mogapi. 

(Smith and Mogapi shake 
hands Tswana style) 


Mr. Smith* this is Mr. Mogapi 


Mogapi : 0 tsile leng mo Botswana 

Mr. Smith? 


When did you arrive here in 
Lesotho* Mr. Smith? 


Smith: Ke tsile-bbgolbgolb* 

ka morule. 




Mogapi: Tota ke bogplogolo. 

Go ntse jang? A 0 
rata Botswana? 

Smith: Ee* ke rata Botswanan 


Really it is long ago. How 
is it j do you like it here in 
Botswana? 


Mogapi: Ke a i time la. 




Mogapi : (To Moeti) Mme lo 

ya kae? 


Now where are you going? 


Moeti: Re ya kwa hoteleng go 

nwa bojalwa. 


We are going to the hotel to 
drink. 


Mogapi : E he. Ke tla lo bona 

gape. 


O.K. I'll see you again. 


MOeti: Go s lame. Tsamaya 

sentle, rra. 




Mogapi: Tsamayang sentle, borra. 





M-l 

Ke itumelela go go itse^ 
Ke itumelela go go bona. 



I'm happy to meet you* 
I'm happy to see you. 






Ga ke a taoga. I'm not veil, (lit.: I haven't risen 

well) 

Ga ke a tlhola. I'm not well* (lit.: I haven't 

spent the day (well)). 




G-3 



A: Dumiela* Nare. 

B: Dumela* abuti. 



Hi. 

0 tsogile? " Hi. How are you. 

244 



99-3 



A: Ao, ga ke a tsoga ^ 

gentle. Wena, o tsogile 
jang? 

B: ke tsogile. 



Oh. I'm not veil. And you? 
How are you? 

I'm fine. 



A: Dumela, ausi, Joyce 

B: Dumela, Carol. 0 
tlhotae jang? 



A: A. Ga ke a tlhola 

gentle. Wena, o 
tlhotge Jang? 

B: Ke tlbbtSe, 



Hello, Joyce. 

Hello. How are you this 
afternoon? 

Oh. I'm not feeling well. 
And you? How has your day 
been? 

Oh all right. 



NOTES: CTCIS 99 

It was mentioned previously (cycle 2) that whenever you meet someone 
you ought to greet him. If you gee someone frequently during the day, 
however, you need not go through the entire greeting ritual every time. 
Tgu_ can either gay Dumela gape 'hello again'. Re bonane 'We have 
aeen each other' § or o tla mnolaisa tlala 'you will make 
me die of hunger (from spending so much time greeting you)'. 

By now you will probably have noticed in exchangee with your 
instructors that there are many ways of greeting in addition to the 
most common dumela. rra » or mma . The following is a partial list of terms 
you can greet someone with: 



dumela. kwena 



ba mosate, ba moreneng . 
or bakgbSlhg 

nnaka or mmotlana 




mongame , beng ba me 



(the totem of the tribe) If the person 
greeted is a Kwena tribesman, you can 
say these. 

This is said to people of high rank 
or to people of your grandparents age. 

Said to someone younger than yourSelf 
(lit.: younger brother /Sister) 

said to Someone older than yourSelf 
butyoung enough to be your older 
Bister or brother, (lit.: older 

brother /sister) 



said to anyone (lit,: countryman) 

Said to Someone who is responsible for 
you other than your parents, (lit.: my 

master. ) 





99-4 



notKbjjetghbj batho betsho 
nkoko 



rakgadi 



tone mogolo , rre mogolo 



ntate 



aiiflj _ oK|if 4 
quo 4. • x 



(same as mogaetsho) 

said to Someone a bit younger than your 
parents, but too old to be a brother 
(iiti : uncle) 

said to any old woman of grandmothers 
age. (lit. : grandma) 



said to anyone a bit younger than 
your parents, but older than your own 
sister, (lit.: aunt) 

said to anyone of your grandparents age 
(lit. : grandma granpa) (also mosadi 

mogolo, monna mogolo) 



said to the chief or any man of high 
rank or of your fathers age. (lit.: 
father) 

said to any friend who is a bit older 
than yourself, (lit. elder sister 
or elder brother) 
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NAME? 

same manner for this cycle. 

What is you older sister's name? 

What is your younger sibling's name? 

What is your older brother' s /sister's 

name? 

What is your older brother's name? 
What is your (kgaetsadi's) name? 



CYCLE 100: WHAT'S YOUR SISTER'S 

H-l 

Review cycle 89. Proceed in the 

Leina la ga ausiago ke mang? 

Leina' la ga mormao ke 
mahg? 

Leina la ga mogoldo ke mang? 

Leina la ga abutiago ke mahg? 

Leina la ga Rgaitsadio ke 
mang? 

M^2 

Leina la ga abutiagwe ke 
[Pule], 

Leina la ga ausiagwe ke 
[Neo]. 

Leina la ga mogolowe ke 
[Roy 3. 

Leina la ga monnawe ke 
[ Pinki ] . 

Leina la ga kgaitsadie ke 
[Motaei]. 

M-3 

Mosadi yo ke mme. 

Mosadi yole ke mnago. 

Mosadi yole ke xnmaagwe. 

Monna yo ke rre. 

Monna yole ke rrago. 

Monna yole ke rraagwe; 



His older brother's name is [Pule]. 

His older sister's name is [Neo]. 

His older brother's/sister's name is 
[Roy]. 

His younger sibling's name is [Pinki]. 
His sister's name is [Motsei]. 



This woman is my mother. 
That woman is your mother. 
That woman is his mother. 
This man is my father. 

That man is your fathers 
That man is his father. 
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M-4 




Leina la ga ntsalake ke 
[Pule]. 


My cousioSs name is [Pule]. 


Leina la ga htsalao ke 
[MotbusiJ. 


Your cousinh name is [Mothusi] 


Leina la ga ntsalae ke 
[Grace]. 


His cousin^ name is [Grace]. 


M-5 




Leina la ga ibogatsake 
ke [Joyce]. 


My wife's name is [Joyce ] . 


Leina la ga mogatso 
ke [Ruth]i 


Your wife's name is [Ruth ] . 


Leina la ga mogatse 
ke [Oineo]. 


His wife's name is [Dinec]. 


NOTES: CYCLE 100 





Most kinship terns are derived from compounds of noun plus 
possessive construction. For example rrago 'your father' comes 

from rra + wa gago. kgaet Sadie from kgaitsadi wa gag we . 

Most probably through repeated use these possessive endings have 
become fused (in contracted form) with their nouns and so the 
st ud ent of Setswana must make a special effort to learn these special 
terms i 

It should be mentioned that nkgonne comes from mogolole which is in 
turn a contraction of "o mogolo mo go nna 'you are older that i' " 
and nnake from o mmotlana mo go nna "you are younger than I"i 
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CYCLE 101; RUBBERS --COUNTING PEOPLE. 
C-l 



T: A o itse go bala ka 

Setswana? 



S: Go bala buka kanna eng? 

t: Go bala dipalo. 

S: E seng thata. 

T: Bala go fitlha lesome. 

S: (Using Che fingers) 

bongwe^ bobedi, boraro, 
bone , botlhano, bora Caro, 
bosupa, bbf&ra bobedi, 
bof&ra bongwe , lescoie. 



To count books or whaC? 
To counC numbers. 

Not very well. 

Please count up to ten. 



B-l 

Listen to the following phrases and indicate with your fingers 
(in Setswana fashion) the number of people involved; 



Teacher 



batho ba babedi 



2 



bac Vsmedi ba bane 4 

banna ba batlhano 5 



basadi ba supa 7 

batlhanka ba fera bobedi 9 

BaSbtho ba le lesome 10 

Barutwana ba fera bongwe 8 

batho ba babedi 2 

basadi ba barataro 6 

banna ba batlhano 5 

baokamedi ba bane 4 

basadi ba barataro 6 

batSadi ba Supa 7 





8 



barutvana ba fera bobedi 
batlhanka ba fera bongwe 



Batswana ba le lesome 



10 



101-2 



E-2 

listen to the following phrases and Indicate with your fingers 
the number of objects described. 



Teaser Response 

dinku tse pedl 2 

dibuka tse tharo 3 

ditoropo tie tlhano 5 

dibeke di supa 7 

dikgwedi di fera bobedi 8 

dlbolo di fera bongwe 9 

dike tse di le lesome 10 

dihutshe tse thataro 6 

dinku tse pedl 2 

dikgwedi di fera bobedi 8 

dlbolo di fera bongwe 9 

dikatc' di le lesome 10 



dltlchere tse nrie 4 
ditoropo tse tlhano 5 
disekerese tse thataro 6 
dibuka tse tharo 3 




E-3 



Listen to the following sentences and indicate 
die number of people involved. 



Tpa ph my 

* y d 



Response 



Ke bat la basimane ba batlhano. 5 



Ke thusa batho ba fera bobedi. 8 

2 50 



101-3 



Ke itse basadi ba babedi, 2 

Ke thusa batho ba fera bobedl. 8 

Ke rata bana ba fara bongwe. 9 

Ke bltsa bana ba le lesbme* 10 

Ke itse basadi ba babedi^ 2 

Ke botsa banna ba bane. 4 

Ke rata basetsana ba barataro* 6 

Ke bitsa bana ba le lesbme* lb 

Ke rata bana ba fera bongwe. 9 

Ke botsa banna ba bane. 4 

Ke batla basimane ba batlhano. 5 

Ke rata ba we tsana ba barataro. 6 

Repeat this exercise, responding this time with an English 
translation of the noun phrase: 

T: Ke bona batho ba bararo. 

S: Three peoples 




E-4 

Listen to the following sentences and indicate with your fingers 
the number of objects involved. 



lea eft er Response 

Re na le dihutse tse 6 

thataro. 

0 na le diapole di fera g 

bobedl 

0 na le dt koko tse pedi. 2 

Ba na le dlkgomo di fera 9 

bongwe. 

Ba ha le dinku di le lesome. 10 

Ke na ie dikoloi tse tharo. 3 

Ke na le dlbuka tse tlhano. 5 

Ba ha le dihutse di supa. 7 






101-4 



Ba na le dlnku di ie lesome. 10 

0 na le dikgomo di fera bongwe, 9 

0 na le dlapole di fera bobedl. 8 

Ba na le dipitse dl supa. 7 

Re na le dikoloi tse tharo. 3 

Ke na le dibuka tse tlhano. 5 

Re na le dihutse tse thataro. 6 




102-1 



CYCLE 102: WHEN WILL YOU HELP ME? 




M-l 




John o tla go thusa. 


John will help yobi 


John o tla go tlhiola. 


John will visit you. 


John 6 tla go tshega. 


John will laugh at you. 


M-2 




John 6 tla nthusa? 


John will help me? 


John 6 tla ntlhola? 


John will visit me? 


John o tla n tshega? 


John will laugh at me? 



C-l 

A: Susan, John o tla go 

thusa. 

Susan: A John o tla nthusa? 

A: Ee, o tla go thusa. 

0 tla nthusa ling? When will you help me? 

0 tla tlhiola leng? When will you visit me? 

C^Z 

A: 0 tla [nthusa] leng? 

6: Ke tla go thusa [ka 

Sontaga]. 

G^3 

A: 0 tla tltiola leng? 

8* Ke tla tla [ka I will come [on Sunday]^ 

Sontaga ] . 

A: 0 tla txa ka nako mang? What time will you arrive? 




102-2 



B: Ke tla leka go I will try to arrive [at 12:00]. 

fitlha [ka 12:00]. 

A: Go siatne. 







nthuta 


teach me 


nthata 


love me 


nthaga 


kick me 


nthoma 


send me 



C-4 

A: Susan, Moremi o tla go 

rota go palama. 

Susan: 0 tla nthuta go palama 

leng? 

A: Ka moso. 



NOTES: C¥ ~LE 102 

It wai SLtioned before that when the first person object concord 
is used chr. -'s take place in the initial consonant of the verb stem 
(cycle 50, . •. , We have already seen that before verb stems beginning 
with .f the N ian<.es to m and the becomes a ph i (i.e. n + fa> mpha . ) 
In this cycle eee tfe* t verbs beginning with r become th. 
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CYCLE 103; TELL HIM TO COME HOME, 
it-i 

Mo ree a tie no lapeng. 

Mb ree a sale kwa lapeng. 

Mo ree a ye kwa lapeng. 

S=i 

Dirieo 6 fa go Mphoi 
John o fa go thichere. 

C-l 

Mme: Dineo o kae? 

A: 0 fa go Mpho. 

line: Mo ree a tie kwa 

lapeng. 



Tell him he should come home. 
Tell him tie should stay home. 

Tell him he should go hbmei 

Dineo is (nearby) at Mpho's. 

John is (nearby) at the teacher's 
(place). 



m-j 

Ga twe John le Marsha ba 
a r a tana. 

Ga twe Debbie o ya go 
ruta m;a Moedlng. 

Ga twe Keith o ya go 
nha le PCV. 

r s twe o j e apole 
ka letsatsi. 

G^2 

A: t twe 6 ye kwa laneng. 

b: K r mang? 

Ke note. 

S: Kt sfla. 

At ere o itlhaganele. 



John and Marsha love each other. 
Debbie is going to teach at Moeding. 
Keith is going to be a PCV. 

You should eat an apple every day. 
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B: Buka efe? 

A: E ya Setswana e. 

B: Ke mang? 

A: Ke thicherei 

C-4 

T: (to Bill) John 6 ya kae? 

Bill : 6 ya gaei 

T: 6 ya go dira eng? 

Bill: O^ya go tsaya 

pene ya gagw. 

T: Mo re^a bowe. Ke tla 

mo adima pene. 

Bill: John, ga twe o 

bowe. 

John: Ke tla kwala 

ka'ng? 

Bill: Thichere a re o tla 

go adima pane. 

C-5 

A: Ga twe re tsamaya 

ka mosoc 

B: Re ya kae? 

A: Re ya Botswana. 

B: Go aiame. Ga twe re 

taamaya ka nako mang? 

A: Ga twe re tla cloga mo 

ka 8:00 maitsiboa. 

A: Ga twe re ye go ja. 

B: Dijo di aiame? 



Who says so? 
The teacher. 



The teacher says: he will 

loan you a pen. 



Okay. It is said: we are 

going at what time? 



It is said: we shoald go eat 
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A: Ee, ga tve dijjiame, it is said: the food is 

re itlhaganele. ready* we should hurry* 

B: Are ye. 



NOTES: CTeijE^Q3 

'said' is the past participle of raya 'to say /tell*. In the 
expression ga_twe 'it is Said* can be followed by any bit of gossip* any 
proverb* a saying* a c ommand * etc. It can be translated into 
colloquial Ehglish_as'i hear /understand (from the grapevine that......)* 

a little birdy told me.....'. 





6 leba (buka efe)? 

0 leba (tsetse efe)? 

0 leba (lebokose lefe)? 

6 leba (sekolo sefe)? 

6 leba (bogobe bofe)? 

0 leba (dlbuka difej? 

0 leba (ditlhalco dife)? 

0 leba (motse ofe)? 

0 leba (mabokose afe)? 

C~1 

A: 0 tsere mabokcso afe? 

B: 0 tsere le le nang le 

dlbuka le dipensele. 

CmZ 

A: 0 tla ruta kwa sekolong 

Sefe? 

8: Sa [St. Joseph's]. 

C-J 

A: 0 tla nna mo motseng ofe? 

B: Mookamedi a re ke tla 

nna kwa Moshopa. 

A: 0 positse lekwalo lefe? 

B: Ke posltse le le yang kwa go 

mookamedi. 



Which book is he looking at? 

Which villages is he headed for? 

Which boxes is he looking at? 

Which school is he looking at? 

Which porridge is he looking at? 

Which books is he looking at? 

Which (pair of) shoes is he looking at? 
Which villages is he heading for? 

Which (group of) boxes is he looking at? 



He is holding one which contains 
the books and the pencils. 

Which school will you teach at? 



Which letter have you posted? 

I posted the one which is going 
to the director. 



104-2 



M-2 

Ke tsena kereke (ya Roma) . I attend the Roman Catholic Church. 

Ke tsena kereke (ya Chache). I attend the Anglican Church. 

Ke tSena kereke (ya Sabata). I attend the Seventh Day Adventist Church. 



C-5 

A: A buka ya me e mo go 

wena? 

B: Duka efe? 

A: Ya Setswana. 

B: Nyaa ga e mo go nha? 

A: E mo go mahg? 

B: Ga ke itse yo e mo go 

A A 

ene. 

C-6 

A: 0 Tsena kereke efe? 

B: Ya [Roma]. 



Do you have my book with you? 
Which book? 

The Setswana one (lit. : of 
SetSwana) 

No, I don't have it with me. 
Who has It? 

I don't know who has it. 



e»7 

A: Tsela e e yang Roma ke Which is the road that goes to Rome? 

efe? 

B: Ke yone e. This is the one. 



C-8 

A: Thabo o itse go bua Which languages does Thabo know? 

dlpuo dife? 

B: 0 itse go bua Setswana, 

Seburu le Sekgoa. 



TO TH E STUDENT: 



The question word -fe has been used several times previously. 

The complete set of forms is given in the table below^ Ti a will notice 
that the concords occurring with -fe are exactly the same as the 
subject concords (SC). 

O 

ERLC 



^5,9 
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CONCORDS WITH -fe 




1. [mo. NOUN] ofe? 


(ba.NOUN) bafe? 


Mosotho ofe? 


Basotho bafe? 


2. [mo. NOUN] ofe? 


(me. NOUN) efe? 


molamu ofe? 


melamu efe? 


3. lie. NOUN] lefe? 


(ma.NOUN) afe? 


letsatsi lefe? 


malatsi afe? 


4. [se.NOUN] sefe? 


(di.NOUN) dife? 


sejana safe? 


dijana dife? 


5. [e.NOUN] efe? 


(di.NOUN) dife? 


hfcu efe? 


diiiscu dife? 


6. [lo.NOUN] lofe? 


(di.NOUN) dife? 


lokwalo lofe? 


dikwalo dife? 


7. [no. NOUN] hofe? 


(ma.NOUN) afe? 


basigo bofe? 


masigo afe? 


The following exercises will aid in 


acquiring an automat 


control over the concords used with -fe. 




TEACHER 


RESPONSE 


motho 


motho ofe? 


moagi 


moagi ofe? 


mosadi 


mosadi ofe? 


1 1 


[ ] ofe? 


bana 


bana bafe? 


batata 


banna bafe? 


banyana 


banyana bafe? 


l ) 


[ jbaffe? 


letsatsi 


letsatsi lefe? 


ientswe 


Ientswe lefe? 



] lefe'i 





sejana 




sejana sefe? 


setilo 




setilo sefe? 


I 


3 


[ ] sefe? 


bosigo 




bosigo bofe? 


bogobe 




bogobe bofe? 


[ 


3 


t ] bofe? 


mo ! ^na 




molas’i ofe? 


kt ^lemo 




Dolemo ofe? 


i ] 




[ ] ofe? 


melanc 




Tcelamu efe? 


melemo 




melemo efe? 


f 


1 


[ ]efe? 


nku 




nku efe? 


pitse 




pitse efe? 


kobo 




kobo efe? 


I 


3 


[ ] efe? 


malatsi 




malatsi afe? 


makwalo 




makwalo afe? 


I 1 




[ ] afe? 


dinku 




dinku dife? 


dipitse 




dipitse dife? 


t 1 




t 3 dife? 
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tnaslgo 



A.A 

magobe 

[ 



maslgo afe? 
magobe afe? 

[ ] afe? 



dijana 



dijana dife? 



ditilo 



ditilo dife? 



[ 



] dife? 





CYCLE 105; I HAVE A HEADACHE . 
M-l 

Ke tsh verve ke tlhogo. 

Ke tshwerwe ke mala. 

Re tshwerwe ke leoto. 

Ke tshwerwe ke sehuba. 

Ke tshwerwe ke letshoroma. 

Re tshwerwe ke lenyora. 

Ke tshwerwe ke mhikela. 

Ke tshWerwe ke tlala. 



I have a headache, (lit.: I'm 

seized by the head) 

I have a stomach ache. 

I have a sore leg. 

I have a chest cold. 

I have a fever. 

I'm thirsty. 

I have a head cold. 

I'm hungry^ 



e-i 

A: Molato ke'ng? 

B: Ke a lwala. 

A: A 61 0 lwala eng? 

B: ke tshwerwe ke [tlhogo]. 

A: Ao batho.' 



A: What '8 the matter? 

B: I'm sick. 




e-2 

A: A Bill o tla tla tlelaseng? 

B: Ga a tie ka gore 6 a 

lwala. 

A: Aoi Bill o a lwala? 

B: Ee. 

A: 0 lwala eng? 

B: 0 tshwerwe ke sehuba 

thata. 

C^| 

A: John 6 kae? 

B: 0 ile ngakeng. 

A: 0 a lwala? 




105-2 



B: Be. 

A: 0 lwala eng? 

B: Ke mala. 

e-4 

A: Tank! so 0 kae? 

B: D kwa sepetleleng o 

a lwala. 

A: Ao! 0 lwala thata? 

B: ee. 

A: 0 lwala eng? 

B: Ga twe ke letshoroma. 

A: Ao batho.' 

M-2 

Ke bolaiwa ke tsebe^ 

Ke bolaiwa ke matlho. 

Ke bolaiwa ke meho. 

Ke bolaiwa ke mala. 

Ke bolaiwa ke letheka. 

Ke bolaiwa ke monwana. 

Ke bOlaiwa ke loigoiei 
Ke bolaiwa ke magetla. 

Ke Jewa ke bodutu. 

Ke fi8iwa ke letsatsi. 

C-5 

A: A dijo dl siame? 

B: Ee; di siame. 




He’s at the hospital; he’s sick. 



It is said he has fever. 
That's pretty bad. 

I have an ear ache. 

I have sore eyes. 

I have a tooth ache. 

I have a stomach pain. 

I have waist pain. 

1 have a sore finger. 

I have a sore knee. 

I have a sore shoulder. 

I'm lonely (lit.: I'm being eaten by 

lc neliness) . 

I'm sunburned . (I'm being burned by 

the sun) . 

Nna ke tshwerwe ke tlala. 




105-3 



hi A re ye, o ye ge ja 
B: Nna ke jele. 



Me* I have eaten 



A: A o! 



0 Jele leng? 



Really?* When did you eat? 



B: Ke fetsa go ja jaanong 

jaana. 




The main difference in meaning between tshwerwe and bolaiwa is tha 
in the case of infirmities with the latter they are of a more permanent 
and more painful nature. 




ERIC 
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CYCLE 106: WAIT FOR ME. 




H-l 




nkadlma 


lend me 


nkutlwa 


hear me 


nkehta 


vaccinate me 


nkisa 


take me to 


nkemela 


wait for me 


nkitse 


know me 



e= i 

A: A 0 tla [nkaraba]? 

B: Ee, ke tla go [araba]. 

A: 0 tla i nkaraba] leng? 

B: Ka moso* 

C-2 

Ngaka: 0 a lwala. 

Ke tla go ehta. 

A: E he. 0 tla nkehta 

leng? 

Ngaka: Jaanong jaana. 

A: [Susan], [Ann] oa go 

bitsa. 

Susan: 6 nklsa kae? What does she want ne for? 

A: Ga ke itse. 

Susan: Ke e tla. 

CM 

A: Lebentlele le kae? 

I'll take you there. Wait 
a minute. 
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B: Ke tla go isa^ 

ema gole gonnye. 



O 

ERIC 



106-2 



A: 0 tlA nkisa lebentleleng? Will you take me to the store? 

B: Ee. 

A: Tankl. 

A & B: Greeting exchange 

A: A o a nkitse? 

B: Ee, ke a go itse nine 

ga ke ; Mae lelna la 
gago. A vena o a 
nkitse? 

A: Ee, nna ke go itse sent le. 

6 Moremi. A ga o ene? 

B: Ruri o a nkitse. Ke 

Moremi. Wena* kana leina 
la gago ke mang? 



Mm2 




ntshupa 


point at me 


ntsheba 


slander me 


ntshia 


leave me 


ntshuna 


kiss me 



Yes, 1 know you well. You are 
Moremi. Aren't you (him). 

Indeed you know me. I'm him 
Moremi. By the way, what ' s 
your name again? 



C-6 

A: Moremi o go seba mo 

go mookssedi. 

B: Oa ntsheba? 

A: Ee. 

B: A re ke dira'ng? 

A: A re o gana go dira. 

B: Go mas we ka gore ga se 

boananaaruri. 



Bill is slandering you to the 
director. 

Is he slandering me? 

What does he say I'm doing? 

He says you refuse to work. 




C-7 

A: Susan, Mpho oa go 

sia^ 



Susan, Mpho is leaving you. 




106-3 



Susan: 6a ntshia. 

A: Ee, o a pOsong. 

Susan: Mpho, nkemela. Ke 

bat la go ya le vena 
kwa posong. 



Is she leaving me? 



Mpho, wait for me. I want 
to go with you to the post 
office. 



NOTES : CYCU 106 



«-*.<» JS l 1 102 , w ? ®? W that - becane 8 and f becomes mp after 

the object concord 'me 1 . Here we see that a k is inserted before verb 
stems beginning with vowels and # becomes tsh. 
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107-1 



To the teacher: Read a»oud the following tu the class, checking on 

their comprehension of chip monologue by asking questions: 



C-l 

Malatsi otli.*.e John oa tsoga. 
Oa apara. 

0 dumedisa ditsala tea gagwe. 
0 ya dijong le bone. 



Fa a fetsa go ja, o ya 

tlelaseng. 

Fa a tsena lam tlelaseng, o 
dumedisa tichere. 

0 nna fatshe. Tichere o 
mo ruta Setswana. 

John o ithuta Setswana thata. 

0 leka go bua Setswana le 
tichere. 

John le ditsala tsa gagwe ba 
ya dijong motshi qare. 

Fa ba fetsa go ja ( ba boela 
kwa tlelaseng. 



Ba reetsa tichere, jalo a ba 
botse dipotso. 

Mme jalo sekolo se tswe. 



Every day John gets up. He 
He dresses. 

He greets his friends. 



He goes to the dining hell 
with them. 

When he finishes eating, he 
goes to class* 

When he arrives at class, he 
greets the teacher. 

He sits down, the teacher teaches 
him Setswana* 

John studies Setswana very much. 

He tries to speak Setswana with 
the teacher. 

John and his friend 8 go to the 
dining hall at noon. 

When they finish eating, they 
return to class. 

They listen to the teacher, 
then he asks them questions. 

Then school is out. (lit.: Then 

school goes out). 



C-2 

Each student should either memorize the following or develop his 
own resume of his daily activities. 

Malatsi otlhe kea tsoga. ke spare. 

Ke dunedise ditiala tsa me. 

Re ye dijong* 

Fa re fetsa go ja, re tseye 
dibuka tsa rona. 








161 - 2 




Fa re tsena kwa tlelaseng, 
re dumedlse tichere. 

Re nne fatshe. A re rote 
Setswana. 

Re itse go bus Setswana. 

Re se bua thata kwa sekolong. 

Motshegare re ye dijong gape. 

Fa re fetsa go ja, re boele 
kwa tlelaseng. 

Re reetse thuto ya tichere. 

fine jalo sekolo se tswe; 

c-a 

The following is an interview between a Mocswana visitor to the 
training program and some of the students^ 

Motswana: A lo itse go bus Setswana? 

SI: Ee, fela ga re se itse sentle. 

Motswana: Lo se ithuta kae? 

S2: Re se ithuta gone mo. We Study it right here. 

Motswana: Lo se ithuta leng? 

SI: Motshegare mo tlelaseng. During the day in class. 

Motswana: Lo tsoga leng? 

S2: Re tsoga phakela ka 6:00. 

Motswana: Fa lo sena go tsoga, 

lo dira eng? 

SI: Rea apara. Re dumedlse ditsala 

tsa rona. 

S2: lie ya dijoug. 

Motswana: Fa 16 fetsa go ja, 

16 dira eng? 

SI: Fa re fetsa go ja, re 

tfiya dibuka. Re ya 
tlelaseng. 

Motswana: Fa lo tsena kwa Sf'O 

tlelaseng, lo dira eng? 



107-3 



S2: Fa re tsena kwa tlelaseng, 

re dumedisa tichere. Re 
nna fatshe. 

SI: Jalo t i ch er e a re rate 

Setsvana. 

Motswana: Motshegare lo dlra 

eng? 

SI: Motshegare re ya dijong 

gape. 



Motswana: Fa lo tawa dijong, lo 

dlra eng? 

S2: Re boela kwa tlelaseng. 



SI: Fa re tsena kwa tlelaseng, 

re rutiwaSetswana gape, 
mne jalo sekolo se tswe. 



At noon what do you do? 



When we arrive at class, we are 
taught Setswana again, then 
school lets out. 



Either 
to describe 



the verbs ending in -a (C-l) or in 
a sequence of habitual events. 



-e (C-2) can be us - d 




?V1 



108-1 



CYCLE 108: HOW POES THAT BEER TA.STE? 
Cycle 33* 54 should be revised first: 
M-l 



Mpha rulara ele . 
Mpha mogala ole . 
Mpha maifi ale . 

Mpha lerapo lole . 
Mpha s enna o ne sele . 
Mpha legare lele. 
Mpha bojalva jole. 



Hand me that ruler* 

Hand me that rope . 

Hand me that milk. 

Hand me that bone • 

Hand me that thing-a-mabob . 
Hand me that razOr blade. 
Hand me that beer . 



M-2 

Bojalva jole bo ntse jang? 
Dijo tSele dl ntse jang? 
Logodu Idle lo ntse jang? 
Nama ele e m jang? 
Sehudi Sele se ntse jang? 
Legapu lele le ntse jang? 



What is that beer like? 

What is that food like? 

What is that logodu like? 
What is that meat like? 

What is that duck like? 

What is that watermelon like? 




C-l 

T: Nama ele e ntse jang? 

S: E monate thata* 

Una Mpo: Ke hutshe ya ga 

mang ele mo setilong? 

Mpo: Hutshe ele ga se ya me 

ke ya ga Sam. 

C-2 

A: A o utlwa modumio yo 

o tswang kwa? 

B: Ee ke a 6 utlwa. .u 




What does that meat taste like? 
It's absolutely delicious. 

Whose [hat] is that on the chair? 

That [hat's] not mine. It'S 
Sam's. 

Do you hear that noise (coming 
from over there]? 

Yesj 1 hear iti What is it? 



A; Ga ke itse, mne ke bona 

gore ma peace corps a nale 
pfaatbi kwa ga Jerryi 

B: Ba dira'ng? 

A: Ke bona gore ba a bina. 

A: Ke thipa ya ga 

mahg e? 

B: Ke ya mes 

A: 2 nkadlme. 

B: 6 batla go dira'ng ka yone? 

A: Ke a go ja apole e. 



168-2 

I don't know, but I Chink 
the Peace Corp& Volunteers are 
having a party over at Jerry's 
place. 

What are they doing? 

1 think they're dancing. 



Whose knife is that? 



Can I borrow it? 

What do you want to do with it? 
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CTCLE 109; TFERB ARE MANYJBILLS AT MOGOBANE. 



This is Mogobane Irrigation 



Use the appropriate picture. 

Fa : ke kwa Mogobane Irrigation 
Scheme. Se ke noka ya Ngotwane. 

A ke matlo a molemisi wa Mogobane. 
Ke matlo a mararo a dirantafole. 
ia thoko go tA le ntlwana e e 
agilweng ka ditahipi. Gape ke 
bona ditonki. . Di bofagantsWE. 
Ditlharenyana tsa ke masunyana. 

Go ha le matlapanyana a mantsi 
gaufele noka. Go na le 
kithaba tse dints! kwa morago 
ga Mogobane. 



Scheme. Ihis Is the Notwane 
River. These are the houses 
of the Mogobane scheme 
demonstrator. Near by there 
is a lavatory made of corrugated 
iron. Again I see donkeys. They 
are tied together at the front 
feet. These small trees 
Mimosa trees. There are rtany 
little Stones near the river. 
There are many hills behind 
Mogobane. 



E=1 

Ask questions of the picture as in previous cycles. 



M-l 

Go na le dithaba tse dintsi 
kwa Mogobane . 

Go na le dintsi tse din's! kwa 
Francistown. 

Go ha le batho ba bants! kwa 
Serove* 

Go na le metse e mental mo 
Botswana. 

Go na le mebutla e mentsi kwa 
Lephepe. 

Go na le meraka e mentsi kwa 
Rgatleng. 

M^2 

Batho ga ba baht Si kwa 
Tsabong. 

Dintsi ga di dintsi mariga mo 
Botswanan 

Metsi ga a mantsi kwa Kgalagadi. 
Merafe ga e mentsi mo Botswana. 



Bont^he ga ba bantsi mo 
Botswanan 

O 

ERIC 



There are many hills at Mogobane. 

There are many flies at Francistown. 

There are many people in Serowe. 

There are many villages in Botswana. 

There are many rabbits in Lephepe. 

There are many cattle posts in the 
Rgatleng District. 

There aren't many people in TSSbong* 

There aren't many flies in Botswanan 
in the winter. 

There isn't much water in the Kgalagadi. 
There aren't many tribes in Botswana. 
There aren't many ostriches in Botswana. 
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CYC TF 110: 


YOU'LL FIND ME AT THE STORE. 


K-l 




mpoma 


cut my hair 


mpapetla 


crush me 


mpotologa 


go around me 


mpata 


accompany c*e 



A: Tioga fob' Leje 

lee le tla go papetla. 

5: Le tla mpapetla? 

A: Ee, le tla go papetla 

tloga.' 



8: Ehe, go siame. 

Kea tloga. 



C-2 

A: DumeLa, Rich. 0 ya kae? 

B: Ke ya kwa posong. Mpata. 

A: Gosiame. 0 ya go dita'ng kwa 

posong? 

B: Ke bat la go fovnela tsala 

ya me kwa Ramotswa. 

A: E, he. 



M-2 

mphepa 

mphitlhela 



feed me 
find me 



Get sway from there! That 
stone vi 11 cruch you. 

Will it crush me? 

Yes, t a? " cn>-;h you, get 
awe t r.vre. 

Oh, okay. -I'll* get away. 



give me 
surpass me 




C-3 

A: Mpha dilekere. 

B: Ga ke na dilekere. 

Ke tla go fa madii 



mpheta 



110-2 



A: 0 tla a mpha leng? 

Ke a bat la gone 
jaanong. 

B: Go slame tsaya, ke a. 



C-4 

A: John, o ya kae. 

John: Ke ya le l tleleng. 

A: Nkemela, ke batla go 

ya le vena. 

John: Ga ke go eraele. Ke 

i*:lhaganetse 9 ante o tla 
mphltlhela. 

A: Ke tla go fitlhela 

kae? 

John: 0 tla mphltlhela 

kwa lebentleleng. 

A: Go slame tsamaya* Ke 

tla go fitlhela. 



C-5 

A: 0 dira'ng gone Jaanong? 

B: Ke fa fr^eng. 

A: 0 tla mpha lengV 

B: Fa ke fetsa go f*. 

baeng. 



When will you give it (money) 
to me? I want it right away. 



Wait for me, I want to go 
with you. 

I'm not waiting for you. 

I'm in a huffy, but you'll 
find me. 

Where will I find you? 

You'll find me right at the store. 

Okay. Go the*. i'll find you. 

What are you doing right now? 

I'm feeding the travellers. 

When will you feed me? 

When I finish feeding the 
travellers. 
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111-1 



CYCLE 111: DO YOU LIKE MUTTOt. MORE THAN BEEF? 



M-l 

A b rata apole go feta namune? 

A o rata dilekete go feta madi? 
A o rata reisi go feta ditapole? 
A o rata inosokb go feta motogb? 

A o rata dibonkisi go feta 
dinawa? 



Do you like an apple more than an orange? 

Do you like candy more than money? 

Do you like rice more than potatoes? 

Do you like corn meal mush more than 
potatoes? 

Do you like peas more than beans? 



A o rata "Palmolive? 

Go feta "Sunlight"? 

A o rata Setsvana go feta 
Sefora? 



Do you like "Palmolive? 

More than "Sunlight"? 

Do you like SetSwana more than French? 



A o rata merogo go feta nama? 



Do you like vegetables more than meat? 



A. Tata apole go feta namune? 

®* Ee, ke rata apole go feta namune* 



M-2 

Ke rata namune go e feta. 

Ke rata reisi go di feta. 

Ke rata dinawa go .di feta. 

Ke rata Sesotho go se feta. 

A: A o rata dinawa go feta 

dibonkisi? 

B : Nye a ga ke rate dinawa 

gOTlhe gotlhe. Ke rata 

dib<Kt.kiM gc di feta. 



I like an orange better than it. 
1 like rice better than them. 

1 like peas better than them. 

I like Sesotho better than it. 



I don't like beans at all. 




111-2 



M-3 



Refer to objects in the classroom for the following: 

rata P ,jne e 8® feta ele. I like this pin better than that 

Ke rata setulo se go feta sele. I like this chair better than that (one). 



Ke rata setshwantshn se go 
feta sele. 

Ke rata jesi e go feta ele. 



I like this picture better than that (one). 
I li?‘ this sweater better than that (one). 



C-3 

A: A o rata setulo se go feta 

seo? 

B: Ee, ke rata seo go feta se. 



I like this (one) better than 
that (one). 



M-4 

A kwa Amerika go tsididi go 
gaisa ao Botswana? 

A kwa Amerika go molelo go 
gaisa mo Botswana? 



Is America colder chan Botswana? 



Is ? rerica hotter than Botswana? 



C-4 

A: A kwa Amerika go tsididi 

go gaisa mo Botswana? 

B: Ee, go tsididi go gaisa 

mo Botswana. 

A: A go molelo go gaisa mo 

Botswana selemo? 

B: Ee, go molelo go gaisa 

mo Botswana selemo? 



Is it hotter (in America) than 
Botswana in the Summer? 



Yes, it is hotter (in 
than in Botswana in the sunmer? 



O 

ERIC 



M-5 

A 6 rata nama ya nku? 

A o rata r ya kgomo? 
A o rata nama ya pitse? 
A 6 rata nama ya podi? 
A o rata nsaa ya kgogo? 



Do you like mutton? 

Do you like beef? 

Do you like horse mea* ? 
Do you like goat's meat? 
Do you like chicken? 



111-3 



A o rata nama ya kolobe? Do you like pork? 

C-5 

A: A o rata nama ya nku go 

feta nama ya kgomo? 

B: Ke di fata tsotlhe. I like them both (lit.: all). 

NOTES: eYChE^lil 

Feta and Raisa can be used interchangeably in any of the sentences 
in this cycle. 





112-1 



112; THAT CHAIR 15 YOURS. ISN'T IT ? 



A g 60 Bill? 

A ga o ye sekolong gompieno? 
A ga o a tshverwa ke tlala? 

A setulo seo ke sa ga go? 

C-l 

A: A ga o Bill? 

B: Ee, ke Bill. 

C-2 

A: A ga o Bill? 

Bs Nyaa, ga ke Bill. 
A: 6 mang? 

B: Ke John. 

A: E he. 



Aren't you Bill? 

Aren't you going to school today? 
Aren't you hungry! 

Isn't that chair yours? 



C-3 

A: A ga o ye sekolong 

gompieno? 

B: Nyaa ga ke ye sekolong. 

A: 6 ya kae? 

B: Ke ya toropong. 

A. E he. 



C-4 

A: A ga wa tshwarwa ke tlala? 

B: Ee, ke tshwerwe ke tlala thata. 

A: A reye go ja. 

B: Ee, a reye. 




112-2 



M-2 

Ga ke re, ga o ye Sekolong You are not going to school today, are you? 

gompieno? 

Ga ke re t ga o ye tirong You*re not going to work today, are you? 

gompieno? 

Ga ke rej ga re ye go palama We're not going to ride today, are we? 

gompieno? 



C-5 

A: Ga ke re, ga o ye 

sekolong gompieno? 

B: Ee, ga ke ye* 



6^6 

A: Ga ke re, ga re ye go 

palama gompieno? 

B: Nyaa, re a palama. 



NOTES? CYCLE 112 

When answering the negative questions of the "isn't that so?"- 
type (M-2), the Setswana usage differs from English. The Batswana 
answer as to the truth value of the underlying statement, whereas the 
English tv taker answers as to the truth value of the "isn't it so?" 
r->rtiun. 

Compare: 

Mr. X to Bill: You're not Jim, are you? No 

Mr. X to Bill: Ga o Jim, ga ke re? Ee 

That is, an English speaker says, 'no' to the 'ar. you' while the 
Setsvs a speaker says 'yes' to the 'I'm not Jim'. 



We aren't riding today, are we? 
Yes (lit. : no), we are riding. 



You're not going to school 
today, are you? 

No (lit.: yes), I'm not going. 



113-1 

CYCLE 113: SHAKAWE IS IN THl^NORTH OF BOTSWANA . 

Use map from cycle 8 

Kasane c W - otsheka ga Kasane is in the no- Botswana. 

Botswana 



Serowe o kwa botlhabatsatsi ga 
Botswana. 

Lobatse o kwa borwa ga Botswana. 

Ghanzi o kwa bophirina ga 
Botswana. 

Rakops o fa gare ga Botswana. 

H-2 

Kasane o fa kae? 



C-l 

f : [Shakawe ] 

Si 0 kwa botsheka ga 
Botswana. 



M-3 

Swazing 6 kwa botlhabatsatsi ga 
Botswana. 

Republic of South Africa o kwa 
borwa ga Botswana. 

SOuth West Africa o kwa bophirima 
ga Botswana. 

Rhodesia o ka botsheka ga 
Botswana. 



0 




Serowe is in the east of Botswana. 

Lobatse is in the south of Botswana. 
Ghanzi is in the west of Botsw na. 

Rakops is in the middle of Botswana. 

Where is [Kasane] located? 

Where is Shakawe located? 

It's in t* inorth] of Botswana. 

Swaziland is to the east: of Botswana. 

Republic of South Africa is to the south 
of Botswana. 

Southwest Africa ‘-o the wert 
of Botswana. 

Rhodesia is to the north of Botswana. 




114-1 



CYCLE 114: 


ARE YOU LOOKING FOR ME? 






mpatla 


look for me 


mpotsa 


ask me 


mpcna 


see me 


mpif.sa 


call me 


mpontsha 


show me 


mpoloka 


take care of me 


mpolelela 


tell me 


npuledlsa 


walk me half way ho&e 



C-l 

A: A oa [mpltsa]? 

B: Ee, kea go [bitsa]. 

Or: Nyaa ga ke go bltse. 




C-2 

A: 0 batla [mookamedl]? 

B: Nyaa ga ke batle erie. 

Ke batla vena. 

A: Oa inpat la? 

B: Ee. 

A: 0 nkisa kae? What do you want with me? 

B: Ke batla go go bontsha 

ditshwantsho tsa me, 

0-3 

A: 0 tlaa tla go mi&na leng? 

B: ke tlaa tla ka mo so. 

A: A ga 6 batle go tla go 

mpona gompieno? 

B: Nyaa ke na le tiro 

gompleno. 



When will you come to see me? 

Don't you want to come see me 
today? 

No, 1 have some business today. 
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A: E he go siame. Ke tla go 

lebelela ka no so. 

C-4 

A: Ke bat la go go botsa 

sengwe. 

B: 6 bat la go mpotsa'ng? 

A: Ke batla go go botsa gore 

[kereke] e tsena leng. 

B: E tsena ka 11:00. 

G»5 

A: A 6 rekile kobo? 

B» Ee. 

A: Ke batla go e bona. 

B: Go siame ke tla e go 

bontsha. 

A: 0 tla e mpontsha leng. 

B: Fa re tsena kwa lapeng, 

M-2 

Ke botsa gore a ba tla mpitsa? 

Ke botsa gore a ba tla mpolaya? 

Ke botsa gore a ba tla mpona? 

C-6 

A: [Bill] le JJohn] ba batla 

go ya le vena [toropong]. 

A o tla ya le bone? 

B: Ba ya leng? 

A: Ka moso. 

B: Ee, Ice batla go ya le bone, 

me ke batla go ba botsa 
sengwe. 

A: 0 ba botsa 'ng? 28 5 



Ohi okay, i'll expect you 
tomorrow then. 

I want to ask you (something). 

I want to ask you when [church] 
begins. 



When we arrive at home. 

I'm asking if they will call me? 
I'm asking if they will kill me? 



I'm asking if they will see me? 



Will you go with them? 



Yes, I want to go with them, 
but I want to ask (something). 




114-3 

B. Ke botsa gore a ba tla I*m asking if they will call 

mpitsa fa ba tsamaya. me when they go. 

A: Ee, ba tla go bitsa. 



NOTES: CYCLE 114 



The following is a summary of the changes that take 
Initial consonant of e verb Stem when the object concord 
first person singular precedes it: 

N + b becomes (m)p N + f becomes (m)ph 



N + l,d (n)t N + r (n)th 

N + s (n)tsh N + i (n)tSh 

N + 8 (ng)kg N + h (ng)kh 

N + w (ngjivW 



place in the 
for the 





CYCLE 115: WHO XNCWi? YOU HERE? 

Who is learning Setswana? (lit.: It 

is who that is learning Setswana?) 

Who is learning French? 

Who is learning Afrikaans? 

Who is learning English? 

A; Ke man g yo o ithutang Setswana? 

B: Ke John yo o ithutaug Sets wana * 

Or : Ke John. 

C-2 

A: Ke mang yo o Ithutang Sebum? 

B: Ga gona yo o ithutang Seburu. 

M-2 

Ke mang yo o tswang kvm toropong? Who is leaving town? 

Ke mang yo o gorogang kwa Who is arriving at town? 

toropong? 

Ke mang yo o nnang kwa Who is living in town? 

toropong? 

Ke mang yo o yang kwa Uhc is going to town? 

toropong? 

Ke rang yo o berekang kwa Who is working in town? 

toropong? 

C-3 

A: Ke mang yo o tswang toropong? 

B: Ke mookamedi. 



Ke mang yo o ithutang 
Setswana? 

Ke mang yo o ithutang 
Sefora? 

Ke m a ng yo o Li : «ut ang 
Seburu? 



Ke mang yo o ithutang 
Sekgoal 



C-l 



Teacher 



0 ithuta Setswana. 

0 bereku kwa o fusing. 



0 bona tichere. 



0 batla madi. 
0 bitsa John. 



Response 
Ke mang 
Ke mang yo 
Ke mang yo 
Ke mang yo 
Ke mang yo 



C-J 



A: A Ann o bitsa John? 

B: Nyaa ga se Ann. 

A: Ke mang yo o bit sang John? 

B: Ke Susan. 



M-4 

Ke mang yo o go rutang? Who 
Ke mang yo o go itseng? Who 
Ke mang yo o go thusang? Who 



C^5 

A: 0 ithuta Setswana kae? 

B: Kwa Sekolong. 

A: Ke mang yo o se go rutang? 

B: Ke Morutl. 

C-6 

A: Ke mang yo o go itseng mo. 

B: Ga go na yo o nkltseng mo. 



yo 6 ithutang Setswana. 
o berekang kwa ofising? 
b bonang tichere? 
o bat ling madi? 
o bit sang John? 



is teaching you? 
knows you? 
is helping you? 



Nobody knows me here. (lit. 
There is ho person who tanbws 
me here.) 
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C-7 

A: Ke mang yo o feelang ntlo 

ya gago? 

B: Ke morwadiake. 

C-& 

A: 0 nna le mang? 

B: Ke nna le motho yo o 

berekang kwa posong. 

Ke nna yo ke batlang koranta eo. 

Ke wena yo o batlang koranta eo. 

Ke erie yo o batlang koranta eo* 

Ke rona ba re batlang koranta 
eo. 

Ke Iona ba lo batlang koranta 
eo. 

Ke bone ba ba batlang koranta 
eo. 



It is my daughter. 



I live with a person who is 
working at the Post Office. 

I'm the one who wants that newspaper. 
YOu're the one who wants that newspaper. 
He *8 the one who wants that newspaper. 
We're the ones who want that newspaper. 

YOu're the ones who want that newspaper. 

They're the ones who want that newspaper. 





116-1 



CYCI£ 116: THE BOTSWANA DON'T HAVE T.V. 



M-l 

Batswana ba na le matlo a 
Sekgowa. 

Batswana ba na le dipatele. 
Batswana ba na le dlbaesekele. 
Batswana ba na le mabentlele. 



The Batswana have European houses* 

The Batswana have hospitals* 

The Batswana have bicycles. 

The Batswana have shops. 



M-2 

Gompieno Batswana ba na le eng? 

A l Gompieno batho ba Botswana 
ba na le eng? 

B: Ba na le [diaparo tsa Sekgowa]. 



A: A o raya gore batho ba 

[apara disutu]? 

B: Ee, ba a [di apara]. 



M-3 

Gompieno Batswana ga ba na 
television. 

Gompieno Batswana ga ba na 
difofane. 



Gompieno Batswana ga ba na 

A A 

meepo. 

Gompieno Batswana ga ba na 
difeketiri. 



What do the Batswana have now? 



Now the Batswana don't have T.V. 
They don't have airplanes. 

. They don't have mines. 

They don't have factories. 



M»4 

Gompieno Batswana ga ba na eng? 




C-2 

A: Gompieno Batswana ga ba na eng? 

B: Gompieno Batswana ga ba na 

television. 
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116-2 



A: Ao? Ga ke dumele. 

B: Ee, ga ba itse television. 

Ke bua boammaanin. 



M-5 



Bogologolo BaCswana ba ne ba 
na le bogwera. 

Bogologolo Batsvana ba nc ba na 
le megopo. 

Bogologolo Batsvana ba ne ba na 
le diroto. 

Bogologolo Batswana b& ne ba na 
le digai. 



A long time ago the Batswana had initiation 
schools. 

A long time ago the Batswana had wooden 
basins. 

A long time ago the Batswana had baskets. 

A long time ago the Batswana had spears. 



M-6 

Bogologolo Batsvana ba ne ba na What did the Batswana have a long time 
le eng? ago? 



C-3 

A: Bogologolo Batswana ba ne 

ba na le eng? 

B: Ba ne ba na le dikolo 

tea bogwera. 

A: A jaanong ga di yo? 

B: Ee, jaanong ga ba na 

natso. 




e^4 

A: Batswana ba ne ba na 

le eng? 

B: Ba ne ba na le digai. 

C: Digai ke eng? 

B: Ke marumo a bat ho ba 

Botswana. 

A: A 6 di bonye? 

B: Nyaa, ke badile mo 

bukeng fela. 291 
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M-7 

Pel# ga Makgoa ba he ba se 
na diradio. 

Pete ga Makgoa ba he ba se 
na Ambi Special. 

Bogologolo ba ne ba se na 
"Lion lager'.' 

Bogologolo ba ne ba se 
na chelete. 

Pel# ga Makgoa ba ne ba se 
na dikara. 



M-8 

Pele ga Makgoa ba ne ba 
se na eng? 



The Batswana didn't have radios before the 
white man. 

They did hot have Ambi Special before the 
white man. 

They did not have"Lion lager" a long time 
ago. 

They did not have money some years ago. 



Before the white man came they had no 
cars. 



Before the Europeans came what didn't the 
Batswana have? 



C-5 

A: Pele ga Makgoa ba ne 

ba Se na eng? 

B: Ba ne ba se na "Lion lager"? 

C: Ba ne ba a nwa eng? 

B: Bah# ba a nwa 

bojalwa le khadi fela. 

C: Wa re, bojalwa, bo ntse 

jang? 

B: Ee, bo dirilw# ka mabele. 

A: Khadi k# eng? 

B: Ke bojalwa jwa dinotshe. 

C— 6 

A: Bogologolo ba ne ba se 

na eng? 

B: Bogologolo ba ne ba se 

na chelete. 

A: Ba ne ba reka ka 

eng? 
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Ba ne ba reka ka tnabele, 
le ka dikgomo. 



A kb o mpolelele a- ba he 
ba na le mabentlele? 

Nnyaa. 



Nako e e tlang ba tla hna 
le T.V. 

Nako e e tlang ba tla nna 

<• A-A 

le meepo* 

Nako e e tlang ba tla nna 
le difeketiri. 

Nako e e tlang ba tla 
nna le difofane tsa bona* 



Nako e e tlang ba tla nna 
le eng? 



C-7 

A: Nako e e tlang bs tla nna 

le eng? 



B: Ba tla nna le television. 

A: A 0 gopola gore ba tla e rata? 

B: Ee, tota. 



A: Nako e e tlang ba tla 

hna le eng? 

B: Ba tla nna le meepo e 

mentsi thata. 

A: A ba na le gauta 
le kopore? 

B: Ee* ga twe kopore e ntsi 

thata kua Kasane. 



A: Monnai ke bat la go ya teng* 




In future they will have T.V. 

In future they will have mines. 

In future they will have factories. 

In future they will have their own planes 

In the future they will have what? 



B: 

A: 

B: 

M-9 



116-5 



M-ll 

Ga ba nke ba nna le 
oakgabe. 

Ga ba nke ba nna le bogwera. 
Ga ba nke ba nna le dilei. 



They won't have makgabe. 



They won't have initiation schools. 
They won't have sledges. 



M~12 

Ga ba nke ba nna le eng? What won't they have? 



e-9 

A: Ga ba nke ba nna le eng? 

B: Ga ba nke ba nna le dilei. 

A: Ka gore'ng? John. 

John: Ka gore di tla senya 

ditsela. 
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CYCLE 117: WHICH PICTURE AH I DESCRIBING? 



To the teacher: Bse-Ahy 5 pictures for this cycle. Select one of these, 

describe it in your own words, and then ask the students to indicate 
which picture has been describe . 



C-l 



T: Ke tla tlhalosa Setshwantsho. 

Fa ke fetsa lo mpolelele gore 
a ke setshwantsho sa pele, sa 
bobedi, sa boraro, sa bone, 
kana sa botlhano. 

Ke tlhalosa setshwantsho 
sefe? 

tlhalosa setshwantsho ka 
bokhutshwane. 

Ke tlhalositse setshwantsho 
sefe? 

S: Ke setshwantsho sa pele. 

Repeat C-l for each of the other j 



I'm going to describe a picture. 

When I finish, tell me if it 
is the first picture, the second , 
the third, the fourth, or 
the fifth. 

Which picture am I describing? 



Describe the picture briefly. 



Which picture have 1 described? 



C-2 

Ask questions at random about these five pictures, basing the 
questions on your descriptions. Before answering a question, 
the student Should identify the picture. 

S: Ke setshwantsho sa pele. 

Or: Ke set&wzmtsbo sa modisa. 

(answer to the question) 
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- 



BEST COPY AVAIEABLE 






Blit COPY AVAILABLE 







_J 



BEST G0PV AVAILABLE 



iniauti V iiiinriiiii'ipf 



118-1 



CTCLE 118: I OUGHT TO GO NOW . 

M-l 

0 tshwanetse go ithuta 
Setswana. 

0 tshwanetse go bereka thata. 

0 tshwanetse go besa molelo. 

0 tshwanetse go dira kofi. 

0 tshwanetse go kwala. 

0 tshwanetse go ntuela. 

C-l 

A: 0 tshwanetse go ithuta 

Setswana. 

A ga go a nna Jalo? 

B: Go ntse jalo. 



You ought to study Setswana. 

You ought to work hard. 

You ought to make a fire. 

You ought to prepare coffee. 

You Ought to write. 

You ought to pay me. 

You ought to study Setswana. 
Isn't it so? 

It is so. 



C-2 

A: Besa Molelo. 

B: A ke tshwanetse go besa Should I light the fire? 

molelo? 

A: Ee, o tshwanetse go besa 

molelo. 



C-3 

A: (Has been visiting with B, now 
wants to leave) 

Nako e ile. Ke tshwanetse The time has gone. I must go 

go tsamaya jaanong. now. 

B: Go siamei Tsamaya gentle. 




C-4 

Nnese : Botlolo ya gago Where is your bottle? 

e kae? 

A: Ga ke na botlolo. I don't have a bottle. 



Nnese: 



0 tshwanetse go 
tlale botlolo nako 
ngwe le ngwe fa o batla 
molemlo. q 



You ought to bring a bottle 
everytime when you want medicine. 
Do you hear? 



118-2 



A: Ee, kea utlwa. Ke 

tlaa tla nayo. 

C-5 

A: Ba re moruti wa ga 

Ken ga a rate go ruta. 

B: Gagoa nnajaio. 0 

rata go rata thata. 

A: Go taldidi kwa ntle, ga 

ke re? 

B: Ee, go ntse jalo. 

C-7 

A: A o ithutile Setswana? 

B: Ee. 

A: Ke gopola gore o dira sentle, 

a ga go a nna jalo? 

B: Ga ke se itse sentle. 

C-8 

A: Ke bona gore o tshwerwe 

ke tlala. A ga go a nna 
jilo? 

B: Ee e ntshwerwe thata. 

A: Dijo tsa gago di mo 

setofong. 

B: Ke a itumela. 



Yes, I hear. I will bring it. 



They say Ken's teacher 
doesn't like to teach. 

It is not that way. He likes 
to teach very much. 

It is cold outside, isn't it? 
It is so. 

Have you studied Setswana? 



Your food is here/there (present) 
on the stove. 



C-9 

A: Ba re moruti wa ga Ken ga 

a rate go ruta. 

B: Ke utlwa jalo. So I hear. 





119-1 



CYCLE 119: 



M-l 



Letswai le dlrisediwa go 
loka dijo. 

Sukiri e dlrisediwa go loka 
tee. 



Salt Is used to season food; 



Sugar Is used to sweeten tea. 



Pepere e dlrisediwa go loka 
dijo. 



Pepper Is used to season food . 



e-l 

t: Letswai le dlrisediwa 

go dira'ng? 

S: Go loka dijo. 



What is salt used for? 



C»2 



T: Sesepa ga se dirisediwe 

go loka dijo. 

Dijo dl lokwa ka'ng? 

S: Dijo di lokwa ka 

letswai. 



Soap isn't used to season 
food. 

What is food seasoned with? 
Food is seasoned with salt. 



M-2 



Sejana se dlrisediwa go 
tshela nanidi. 



A basin is used to hold /contain corn. 



Sejana se dlrisediwa go 
tshwara dijo. 

Tlatlana e dlrisediwa go 
tsenya bupe. 

Galase e dlrisediwa go 
tsenya met si. 



A dish is Used to hold food. 



A mat is used to hold flour. 



A glass is used to hold water. 



C-3 

f: Sejana se dlrisediwa go 

dira'ng? 

S : GO tshela mmidi. 



O 

ERIC 



e-4 

T: Kgetsana ga e dirisediwe 

go tsenya bupe; 



A purse isn't used to store flour. 



119-2 



Bupe ho tshelwa kae? 

S : Bupe bo tshelwa mo 

tlatlaneng. 



M-3 

Maje a dirisediwa go aga 
matlo. 

Makvete a dirisediwa go aga 
mat 16 * 



Setena se dirisediwa go aga 
matlo. 

Bo Jang bo dirisediwa go aga 
matlo. 



Flour is stored in what? 
Flour is kept in a basket. 

Stones are used to build houses. 
Earth is used to build houses. 

Brick is used to build houses. 

Grass is used to build houses. 



C-5 

T: Maje a dirisediwa go dira'ng? 

Go aga matlo. 



M-A 



Bupe bo dirisediwa go dira Flour is used to make bread, 

borotho. 



Nkgo e dirisediwa go ga A water pot is used to draw water, 

metsi. 



Tshilo e dirisediwa go sila 
tnabele. 

Sesepa se dirisediwa go 
tlhatswa diaparo. 

Setofo se dirisediwa go apaya 
dijo. 

Dikgong di dirisediwa go 
besa molelo. 

Setempe se dirisediwa 
go tempa lokwalo. 



A millstone is used to grind sorghum. 
Soap is used to wash clothes. 

A stove is used to cook food. 

F irewood is used to make a fire. 

A stamp is used to stamp a letter. 



C-6 



T: Dikgong di dirisediwa go 

dira 'ng? 

S: Go beSa molelo. 




S: 6a Ice Its e lefoko le, 

"mokgopha". 

6 dirisediwa go dira eng? 

T: ’Mokgopha" o dirisiwa thata 

ke Basotho, ba dira dlkgong 
ka one , tune gape ba dira 
ditulo ka one. 



I don't know this word, "aloe" 
What is it used for? 



The aloe is used a great deal 
by the Basotho, they snake 
firewood with it, and they 
also make chairs with it. 



NOT ES: CYCLE 119 

If « go phrase 'to. follows the word 
dirisediwa is used, if a noun object follows, then dirisiwa is used. 
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120-1 



CYCfcE 120: DON'T CALL US.. 

Mssl 



Teacher 


Response 




Kwala ka pensele. 


0 se ka wa kwala 

* A A 

ka pensele. 


You shouldn't write 
with a pencil. 


flisa kofi; 

“ ... V . 


0 se ka wa 
tlisa kofi. 


You shouldn't bring 
coffee; 


Nwa nasi. 


0 se ka wa 
nwa nasi. 


You shouldn't drink milk 


Tsaya bogobe . 


0 se ka wa 
tsaya bogobe. 


You shouldn't take 
porridge. 


Baya nama fa. 


0 se ka wa 
baya hama fa. 


You shouldn't put the 
meat here. 


Reetsa Moruti. 


0 se ka wa 
reetsa moruti. 


YOu shouldn't listen 
to the preacher; 


Botsa Susan. 


0 si ka wa 
botsa Susan. 


You shouldn't ask 
Susan. 


Bitsa Ann. 


0 se ka wa 
bitsa Ann. 


You shouldn't cell Ann. 


Bua ie Mpho. 


0 se ka.wa bua 
le Mpho. 


You shouldn't 
speak with Mpho; 


Feela ntlo. 


0: se ka wa 
feela ntlo. 


You shouldn't sweep 
the house. 



e-l 

T: 0 kwala ka'ng 

John? 

John: Ka pensele. 

T: O^se^ka wa kwala ka You shouldn't write with a 

penseie, kwala ka pencil. Write with a pen. 

pene. 




C-2 

A: 0 nwa'ng? 

B: Ke nwa kofi* 

A: A o rata kofi go Do you like coffee better than 

feta tee? tea? 
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120-2 



B: Nyaa ke rata tee, go 

feta kofi. 

A: 0 seka wa ova kofi he. 

fee e teng. 

Ke e. 



No, I like tea better. 



Don't drink coffee then. There 
is tea. 

Here it is. 



C-3 

A: 0 ya kae? 

B: Ke ya lebentleleng. 

A: 0 se ka wa ntshiya, le nna. 

Ke ya teng. 

B : It lhaganele . 



Yon shouldn't leave, I'm also 
going there. 

Hurry. 



C-4 

A: Ke kopa go ya Lobatse. 



Mookamedi: 0 bat la go ya 

leng Lobatse? 

A: Ka moso. 

Mookamedi : 0 se ka wa ya ka 

moso. 0 tla ya ka 
moso o mongwe. 

Ka moso re na le tiro 
e ntsi. 

A: Go siame^ Ke tla ya ka moscu 



I'm asking (permission) to go 
to Lobatsi. 



Don't go tomorrow. You will 
go later. Tomorrow we have 
a lot of work. 



O 

ERIC 



M-2 










Vl twt 


Response 








Mo fe dijo. 


6 se ka wa mo fa dijo. 


You 


shouldn't 


give him food. 


Re fe madi^ 


6 se ka wa re fa madi. 


You 


shouldn't 


give us money. 


Re fe dilekere. 


0 se ka wa re fa 


You 


shouldn't 


give us candy. 




dilekere. 








Mpitse. 


0 se ka wa mpitsa. 


You 


shouldn't 


call me. 


Re bitse. 


0 se ka wa re bitsa. 


You 


shouldn't 


call Us. 


Nluela. 


0 se ka wa ntuela. 


You 


shouldn't 


pay me. 


E tseye. 


0 se ka wa e tsaya. 


YOU 


Shouldn't 


take it. 


E beye mo setulong. 


0 se ka wa e baya mo 


YOU 


shouldn't 


put it On the 
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chair. 





C-5 

A: Ke tsaya lokwalo lo. 

B: Nyaa o se ka va lo 

tsaya ke batla golb bala. 



120-3 



I J m taking this book. 

No, don't take it. I want to read 
it. 



C-5 

A: Baki ya ga go e kae? 

B: Ke e. Ke e beile fa 

fatshe. 

A: 0 se ka wa eibaya fa 

fatshe. E beye mo setulong. 



Where is your jacket? 

Here it is. I put it down. 

Don't put it down. Put it on the 
chair. 



M-3 



Feela jaana. 


Sweep like this/ this way. 


Fansa jaana. 


Dance like this. 


A A 

Opela jaana. 


Sing like this. 


Sila jaana. 


Grind like this. 


Dira jaana. 


Do like this. 


Nna jaana. 


Sit like this. 


Apara jaana. 


Dress (trousers) like this. 


Ema jaana. 


Stand like this. 


Ja jaana. 


Eat like this. 


Rwala nkgo jaana. 


Carry a pot (on the head) like this 


Apara kobo jaana. 


Wear a blanket like this. 


fshwara molamu jaana* 


Grasp a stick like this. 



C-7 

A: 0 se ka wa feela jalo, Don't sweep that way. 

Bill. - Sweep like this. 

Feela jaana. (Demonstration 
follows) 

B: Go siame. 
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ROTES: CYCLE 120 

The 'shouldn't' paradigm is as follows: 

Ke se ka ka .... 
0 se ka wa. .... 
A se ka a ..... 

Re se ka ra..... 
Lo se ka Iwa.... 
Ba se ka ba. . . . . 



» 




1. sg. 

2. sg. 

3. sg. 

1. pi. 

2. pi. 

3. pi. 



CYCLE 121: HE KNOWS EVERYONE, 

M-l 

0 itse mongwe le mongwe. 

0 ya gongwe le gongwe. 

0 ja sengwe le sengwe. 

0 feta nako le nako. 

H-2 

0 ka tsamaya nako le nako. 

0 ka tsamaya gongwe le gongwe. 

0 ka tsamaya le mongwe le 
mongwe. 

0 ka tsaya sengwe le sengwe. 



121-1 

He knows everyone. 

He goes everywhere. 

He eats everything. 

He walks by all the time. 

YOU can travel all the time. 

You can travel everywhere. 

You can travel with everyone. 

You can take along everything. 



C-l 

Mr. Tipton: Tsaya sekete sa 

diranta ke se. 

0 ka ya gongwe le 
gongwe. 0 ka dira 
sengwe le sengwe. 

0 ka tsamaya natco 
ngwe le ngwe. 

Mr. Smith: A. Ga ke dumele! 



Here's a million rand. 

You can go anywhere you like 
now. You can do anything. 
You can go anytime you want. 



Wow.' I don't believe it! 




C-2 

A: A o bona monna yole? 

B: Ee, ke mang? 

A: Ke Mokwaledi yo mogolo. 

0 itse mongwe le mongwe mo 
Botswana. 

C-3 

A: A o itse Irene Wilson? 

B: Ee, o ba la nako le nako. 

Ke bona gore ga a dire sepe. 
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Do you See that man over there? 

Yes, who is he? 

He *8 the Permanent Secretary. 

He knows everybody in Botswana. 



Do you know Irene Wilson? 

Yesi Every time (I see her) 
she's reading. I don't 
think she works at all. 



CYCLE 122; Hy WORK IS NURSING. 
M-l 

Tiro ya me ke bongaka. 

Tiro ya me ke bonnese. 

Tiro ya me ke bopodisi. 

Tiro ya me ke bolemi. 

Tiro ya me ke botitshere. 

Tiro ya me ke boruti. 

C-l 

A: 0 dira'ng? 

B: Nna? 

A: Ee. 

B: Tiro ya me ke bongaka. 

C-2 

A: A o rata bonnes'!? 

B: Nyaa, bonnese ga ke bo 

rate that a. 

A: 0 rata'ng thata? 

B: Ke rata bongaka go bo 

feta. 



122-1 

My work is "doctoring". 

My work is nursing. 

work is "policing". 

My work is agriculture /farming. 

My work is teaching. 

My work is the ministry^ 

What do you do? 



I like "doctoring" better 
than it. 



C-3 

A: Tiro ya ga go ke eng? 

B: Ke lepodisi. 

A: 0 rata bopodisi thata? 

B: Nyaa ga ke bo rate thata. 

Ke rata bolemi go feta bopodisi. 





122-2 



e-4 

A: A o tsena sekolo s a 

boruti? 

B: Ga ke tsene sekolo sa 

boruti , ke tsena sa 
boiemi. 

Ke sekai sa bonha. 

Ke sekai sa bosadi. 

ke sekai sa bogodu. 

Ke sekai sa bogatlapa. 

Ke sekai sa bbtsheoakga. 



Are you attending theological 
school? 

I'm not attending theological 
school, I'm attending the 
agricultural school. 

He is the epitomy of manliness. 

She is the epitomy of femininity. 

He is the epitomy of thievery. 

He is the epitomy of cowardice. 

He is the epitony of laziness. 



N0TES4- CYCLE 122 

By placing the noun stem in class 7, many nouns can be made 
abstract. 
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CYCLE 123: SHOUID I SHUT THE DOOR? 



M-l 

A ke t swale kgogo? 

A ke t swale lekwalo? 

A ke tswale kgetsana. 

C-1 

A: Go tsididi. Ke tswale 

kgoro? 

B: Ee, tswala. 

M-2 

A ke mo rate? 

A ke mo thUse? 

A ke mo fame? 

A ke mo late? 

C-2 

T: John o kae? 

Susan: 0 kwa lebaleng. 

A ke mo late? 

T: Ee, mo late# 

M-3 

A ke y e kwa dijong? 

A ke ye kwa sedibeng? 

A ke ve kwa kgosing? 

A: Ke ye kwa dijong? 

B: 0 feditse go bereka? 



Should Anay 1 close the door? 

Should ^nay 1 seal the letter? 

Should ^nay 1 shut the purse? 

It is cold. May I shut the 
door. 



Should /may I teach him? 
Should /may I help him? 
Should /may I send him? 
Should /may I pick him up? 



He is at the playground. 
Should I fetch him? 



May I go to the dining hall? 

May I go to the well? 

May I go to the (place of the) chief? 

May I go to the dining hall? 
Have you finished working? 



A: Ee, ke feditse. 

B: Go siame. Tsamaya. 

G-4 

A: Re ye kwa sedibeng? 

B: Lb batla go ya jaanong 

jaana? 

A: Ee. 

Bi Go siame. A re tsamayeng. 
C-5 

A: A ke kgweetse lcoloi e? 

B: Nyaa, o se Its va e 

kgweetsa. 

C-6 

A: Ke tseye buka e? 

B: 0 e isa kae? 

A: Ke bacla go e bala. 

B: Ee, e tseye. 

A: Ke bee baki e kae? 

B: E bee mo setalong. 



123-2 



May we go to the well? 

Bo you want to go right 
away? 

May I drive this car? 

No, don't drive it. 

May I take this book? 

What are you going to do with it? 

Yes, take it. 

Where should I put this coat? 
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Draw pictures on the board like those on the next page to demonstrate 
the meaning of these new words. 



Gertrude o tnokima. 


Gertrude is fat. 


Joan o mosesane. 


Joan is thin. 


Debbie o monnye. 


Debbie is young. 


Bertha o motona. 


Bertha is old. 


Joan o mokhutshwane. 


Joan is short. 


Sally o moleele. 


Sally is tall. 


Nancy o moleeleleele. 


Nancy is very tall. 


Gloria 0 mokimakima. 


Gloria is very fat. 


Lola o montle. 


Lola is pretty. 


Susan o mokgaraga. 


Susan is stout. 


C-l 





T: [Gertrude] o ntse jang? How is Gertrude? 



S: 0 [mokima]. 


She's fat. 


Joan, Mary, Sally, le Nancy ba 
basesane. 


Joan, Mary, Sally, and Nancy are thin 


Botihe kwa ntle ga Debbie ba 
batons. 


Everyone but Debbie is an adult. 


Gertrude, Gloria § le Susan ba 
bakima. 


Gertrude, Gloria, and Susan are fat. 


Nancy le Susan ba baleele. 


Nancy and Susan are tall. 


Debbie le Joan la bakhutshwane. 


Debbie and Joan are short. 


H-3 

Gertrude ke mosetsane yo mokima. 
Mary ke mosetsana yo mosesane. 


Gertrude is the fat girl. 
Mary is the thin girl. 


Joan ke mosetsana yo 
mokhutshvane. Sally ke 
mbietiana yo moleele* 


Joan is the short girl. Sally is the 
till girl. 320 



124-2 



Susan ke mosetsana yo mokgaraga. Susan is the stout girl. 



NOTES : CYCLE 124 

In this cycle two types of sentences are taught. In M^I and 8-2 
predicate adjectives are taught. They consist of the adjective stem 
plus a noun class prefix marker in agreement with the noun they modify. 

The second type of sentence is the 'true* adjective (M-3). 

Tb** construction is really that of a relative clause (see cycles 101 and 115). 
For example, '^Gertrude is die fat girl" is perhaps better translated— 
'^Gertrude is the girl who is fat". 
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CYCLE 124 




125-1 



CYCLE 125i DO YOU WAMT ME TO RHirr THE DOOR? 



M-j 

Teacher 
Tswala lebati. 

Mmltse . 

Kgweetsa koloi e . 
Tsaya buka e- 



Response 

A o bat la gore kc 
t swale lebati? 

A o batla gore ke 
mmltse? 

A 6 batla gore ke 
kgweetse koloi e? 

A o batla gore ke 
tsee buka e? 



Do you want me to shut the 
door? 

Do you want me to call him? 



Do you want me to drive this 
Car? 

Do you want me to take this 
book? 



C-l 

A: Ke tswala lebati? 

B: Wa re'ng. 

As Xa re* a^o batla gore. I said do you want me to 

ke t swale lebati, (shut the door)? 

B: Ee, tswala. 



C-2 

A: [John] o kae? 



B: 0 kwa ofising. Ke mmltse? 

A: Wa re'ng? 

B: Ka re, a o batla gore ke 

mmltse. 

A: Nnya mo tlogele. 0 se ka Ho* leave him alone. Don't 

wa mmitsa. call him. 



Ke batla gore o thuse [John]. 1 want you to help [John]. 

Ke batla gore o ye go tsaya I want you to fetch [John]. 

[John]. 



Ke batla gore a bitse [John]. I want you to call [John], 
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Ke Bat la gore o duele I John J. I want you to pay [John]. 

Ke bat la gore o betse [John]* I want you to beat [John] 



C-3 



A: Ke batla gore o [those] 

[John]. 

B: 0 batla gore ke [thuse] 

[John]. 

A: Ee, jaanong. 

B: Go siame, ke tla mo 

[tbusa]. 

C-4 

A. 6 batla gore ke dire'hg? What do you want me to do? 

B: Ke batla gore o [bitse] 



[John] 



M-3 



0 batla gore ke go etele leng? When do you want me to call on you? 

0 batla gore ke go thuse leng? When do you want me to help you? 



0 batla gore ke go bitse leng? When do you want me to call you? 

0 batla gore ke go duele leng? When do you want me to pay you? 



C-5 



A: 0 batla gore ke go etele 

leng? 



B: Ke batla gore o [tie] 

[ka Sontaga]. 



1 want to (come) on (Sunday) 



A: 0 tla nketela leng? 



When will you visit me? 



B: Ga ke itse, 0 



0 batla gore 



I don't know. When do you want 
me to visit you? 



ke go etele leng? 



A: Ke batla gore o tie 



1 want you to come (on Sunday) 



[ka Sontaga] 



B: 0o, go siame. ke 

tlaatla. 




125-3 



A: 0 tlaatla ka nako mang? 

B: Ke tlaaleka go tla ka 12:00. 

A: Go siame he. Ke tla go 

lebelela. 



C-7 

S^: A o itse go bala ka 

Setswana? 

S^: Ee kea itse. A le vena? 

S^! G batla gore ke go rute? 

Sji Ee, ke batla gore o nthute. 

Go siame^ Ke tlaa go ruta. 

e-8 

A: A o ko o nthuse. 

B: 0 batla gore ke go thuse ka'ng? 

Or: Ke go thuse ka'ng? 

A: 0 nkadlme madi. 



Okay, then. I will expect you. 

Do you know how to count in 
Setsvana? 

Yes, I know. And you? 

Do you want me to teach you? 
Yes* I want you to teach me. 
Okay. Come, I will teach you. 



That you lend me (money). 





CYCLE 126: I*M NOT GOING TO TEACH 



M-l 

Ga ke ye go reka motsoko. 
Ga ke ye go tsaya molemo. 
Ga ke ye go ruta Setsvana. 
Ga ke ye go ga metsi. 



I 'm hot going to buy tobacco. 

I'm not going to fetch medicine. 
I'm not going to teach Setsvana. 
I'm not going to draw water. 



C-I 

A: A o ya go [ga metsi]? Are you going (to draw water)? 

B: Nnyaa, ga ke ye go 

[ga metsi]. 



C-2 

A: 0 ya iebentleleng? 

B: Ee. 

A: 0 ya go reka motsoko? 

B : Nnyaa, ga ke ye go 

reka motsoko. 

A: 0 ya go rekang? 

B: Ga ke ye go reka sepe. 

e=3 

A: A o ya go tsaya molemo kwa ngakeng? 

B: Nnyaa, ga ke ye go tsaya molemo. 



A: 0 ya go dira'ng? 

B: Ke batla go bua le ngaka fela. 



A: A o ya go ruta kwa 

Botswana? 

Bt Nyaa ga ke ye go ruta. 

A: 0 ya go dirang? • 

B: Ke ya go dira kwa I will work at the hospital, 

sepateleng. 



326 



l$ta va retig? 

Tota o dirang? 

Tota molato ke eng? 

Tota o gorogile leng? 
tota o tsamaya le mang? 

C*5 

(B bumping into A) 

A: (tota) 6 dira'ng monna? 

B: Insthwarele, morwarre. 

A: Go 8iame. 



What are you saying?/! 

What are you doing?!! 

What's wrong?!! 

When did you arrive? 

With whom are you going?!! 

What are you doing, man 1 !! 
Excuse me brother. 



A: Fa ke gdroga kwa Botswana, 

ke tla reka pitse, ke e jese, 
ke e pa lame, ke e sole. 

B: Tota wa re'ng? 

A: Ke a go bolelela. 



When I arrive in Botswana, I 
will buy a horse, 1 will ride, 

I will groom him. 

(Boasting on the part of A) 

What are you saying?!] (A 
comment rather than a question) 

I'm telling it (for you). 



127-1 



CYCLE 127: BE QUIET SO WE CAN HEAR. 

M-l 

Mpha perie gore ke kwale. Give me a pen so that I can write. 



Mpha koranta gore ke bale. Give 
Hpha kobo gore ke apare. Give 
Mpha madi gore ke reke dijo. Give 



me a newspaper so that I can read; 
me a blanket so that 1 can dress, 
me money so that I can buy food. 



Mpha letswai gore ke loke nama- 



Mpha setempe gore ke tempe le 
kwalo. 



Give ae salt so that I can season the meat; 

Give me the stamp so that I can stamp the 
letter. 



Hpha dikgohg gore ke bese molelo. 



Give me firewood so that I can light a fire. 



Mpha erne re gore ke ge metsi. 

Mpha hutshe gore ke e rwale. 

Mpha nkgo gore ke leke go e 
rwala. 



Give me a bucket so that I can draw water. 

Give me a hat so that I can put it on. 

Give me a water pot so that 1 can try 
to carry it on my head. 



A: Mpha kobo gore ke apare. 

B: Tsaya. ke e. 



C-2 

A: A o rekile nama? 

B: Nyaa, mpha madi gore ke e 

reke. 

A: E ja bokae? How much 1 s it? Is it expensive? 

A e turu? 

B: Nyaa, e chip!. 

|U2 

Didimala re utlwe. Be quiet so that we can hear. 

Didimala re ithute. Be quiet so that we can study. . 



Didimala re opele. 



Be quiet so that we can sing. 




C-3 

A: Didimala re utlwe ke mang 

yo o bitsang? 



Bs quiet so that we can hear 
who is calling? 



127-2 



S: Ke John. 

A: 6 bits! mang? 

B: 0 bitsa Susan. 

M-3 

— » 

Tsva mo kgoroog ke tsene. Get out of the doorway so 1 can come ln^ 

Bula kgoro, ke tsene* Open die doorway so chat I can come in. 

e= 4 

A: Tswa mo kgorong, ke tsene. 

B: 0 batla'ng? 

A: Re tsile go tsaya buka ya me. I'm coming to get my book. 

B: (Gets out of the doorway) 



C-5 

A: (To B who is inside a closed 

Ke mang yoo tswetseng kgoro? 

B: Ke Susan. 

A: Susan, bula ke tsene. 

A: Ke batla go tsamaya. 

_ _ z z _iz : z z^_ i az z 

B: Ke yale wena. Eaa 

re tsamaye. 

A: Ntshware , ke erne. 

C-7 

A: A dijo di siame? 

B: Ee. 

A: Re fe he, re Je. 



doorJI^ 

Who has shut the door? 



Susan, open up so that I can 
come in. 



I'm going with you. Stand, so 
we can go. 

Give me a hand, so I can stands 



Is the food ready? 



Give us (some) then, so that 
we can eat. 




127-3 



e-B 

Susan: Ke batla go pa lama pltse e. 

Bill: Ee, e pa lame. 

Susan: E tshware, ke pa lame. hold it. So that I can mount. 

Bill: Ke e tshware pa lama. I'm holding it, mount. 
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CYCLE 128; ARE YOU MARRIED! 



M-l 



John o tlaa nyala leng? 


When will John marry? (lit.: When will 
John take (a wife)?) 


John o tlaa gorosa leng? 


When will John marry? 


John o tlaa tsaya leng? 


When will John marry? 



M-2 



Ann o tlaa nyalwa leng? 


When will Ann marry? (lit.: When will Ann 
be taken?) 


Ann o tlaa goroswa leng? 


When Will Ann marry? 


Ann o tlaa tsewa leng? 


When will Ann marry? 



M-3 



John t a o tsere? 


John, are you married? (lit. : Have 

you taken (a wife)?) 


John, a o nyetse? 


John, are you married? 


John, a o gorositse? 


John, are you married? 



M-4 



Arm, a o tserwe? 


Ann, are you married? (lit.: Have you 

been taken (as a wife)?) 


Ann, a o nyetawe? 


Ann, are you married? 


Ann, a o gorositswe? 


Ann, are married? 



M-5 



Eej ke tsere. 


Yes, I'm married. 


Nyaa, ga ke a tsaya. 


No, I'm not married^ 


Ee, ke tserwe. 


Yes, l'm married. 


Nyaa, ga ke a tsewa. 


No, I'm not married. 



C-l 



A: 0 tserwe leng? 


When did you get married? 


B: Ka [June] ngogola. 


Last June. 
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C-2 

A: John* o tlaa nyala 

leng? Marsha o go rata 
thata, 

B: Ke a itse, nme fela nna, 

ke rata Betty go feta 
Marsha. 



John, when are you getting 
married? Marsha loves you very 
much. 

I know, but I love Betty more 
than Marsha, 





129-1 

CYCLE 129: I SEE A WOMAN WHO IS CARRYING A CHILD ON HER BACK 

M«4 



Teacher Response 



Ke John. John 6 Ithuta 
Setswana. 


Ke John yo o ithutang 
Setswana. 


It is John who is 
studying Setswana. 


Ke Htiri. Fhiri o ithuta 
Sekgoa . 


Ke Fhiri yo o ithutang 
Sekgoa . 


It is Phiri who is 
studying English. 


Ke motho. Motho o ithuta 
Sefora. 


Ke motho yo o ithutang 
Sefora . 


It is a person who is 
studying French. 


Ke Bill. Bill 6 nna bra 
Serowd. 


Je Bill yo o nnang 
Serowe. 


It is Bill who is 
living in Leribe. 


Ke nnese . Nnese e ya 


Ke nnese yo o yang 


It is the nurse who is 


toropong . 


toropong . 


going to town. 


Ke Aim . Ann o bereka bra 
sepateleng. 


Ke Ann yo o berekang 
bra sepateleng. 


It is Ann who is working 
at the hospital. 


Ke mosadi. Mo sad i o si la 
mnidi. 


Ke mosadi yo o si land 
mnidi. 


There is a woman who 
is grinding corn. 


Ke monna . Monna o ya 
pitbong. 


Ke monna yo o yang 
piteong. 


There is a man who is 
going to a pit song (an 
outdoor meeting). 


Ke Dineo. Dined o apere 
kobd. 


Ke Dined yo 0 aperang 
kobo. 


It is Dineo who is 
wearing a blanket. 


Ke rre. Rre o pa lame 
pitse . 


Ke rre yo o palameng. 


It is my father who is 
mounted On a horse . 


Ke mosadi. Mosadi o 
beteka le mine. 


Ke mosadi yo o betekang 
le mnd. 


She's the woman who works 
with my mother . 


Ke Tankiso. Tankiso o 
tsva ngakeng. 


Ke Tahkisd yo o tswang 
ngakeng . 


It is Tankiso who is 
coming from the doctor's 
place. 


C^l 






A: A ke (Susan) yo 

sepateleng? 


o berekang bra 




B: Nyaa, ke (Ann) yo o berekang bra 

sepateleng? 

Ga se (Susan) . 
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A: Ke mang ho o [apereng kobo]? 

Ke [Mamelelo]? 

B: Nyaa, ke [DintS] yo o (apereng kobd]. 

[Mamelelo o apere jasej. 



C-3 

A: 0 ya le sang tcropong? 

B: Ke ya le [mosadi j yo o berekang le [nine ] . 



C-4 

A: Ke [TankisSl yo o [tsvang ngakeng ] ? 
B: Nyaa, ke nna yo o [tswang ngakeng ] . 
A: Tankiso ene [o tswa ] kae? 

B: Ke b&ia gore o [tswa lebentleleng] . 



ik2 



Use pictures for the following: 
Teacher 



Ke bona mosadi. 


Mosadi o 


ke b$ha mosadi yo o 


I see a woman who is 


si la mmidi. 




silang mmidi. 


grinding corn. 


Ke bona mosadi . 
belegi ngwana. 


Mosadi o 


Ke b£ha mosadi yo o 
belegeng ngwana. 


I see a woman who is 
carrying a child. 


Ke b&ia modisa. 
pa lame tonki. 


Modisa o 


ke b$ha modisa yo o 
palameng tonki. 


1 see a herdboy who is 
mounted on a donkey. 


Ke b^ia modisa. 
tshwere molamu. 


Modisa o 


Ke b$ha modisa. yo o 
tshwereng molamu. 


I see a herdboy who is 
holding a stick. 


Ke b$ha monna . 
tshwere molamu. 


Monna o 


Ke bSna monna yo o 
tshweretig bolamu. 


I see a man who is 
holding a stick. 


Ke b8na mosadi. 
rwele tukwi. 


Mosadi 0 


Ke bdha mosadi yo o 
rweleng tukwi. 


I see a woman who is 
wearing a headscarf. 


Ke bail mosadi . 
rwele nkgwana . 


Mosadi 6 


Ke bSha mosali yo o 
rweleng nkgwana. 


I see a woman who is 
carrying a waterpot. 


Ke bdna mosadi. 


Mosadi o 

- - - a 


Ke bdha mosadi yo 0 


I see a woman who has 


tlamile ngwana ka kobo. 


tlamileng ngwana ka 
kobd. 


tied the baby with a 
blanket (bh her back) . 
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C-5 

A: Mb setshwantshcmg se o 

bona'ng? 

B: Mo setshvantshong se ke 

bftaa [mosadi] yo o [silang 
nsnidij. 



6-6 

A: 0 bdna motho yo o dira'ng mo? 

B: Ke bcna [modisa] yo o [palameng 

tonki ] . 





130-1 



CYCLE -130: I CAME BY PLANE 



S: Tlhalosa gore o tsile 

jang mono. 


Please explain how you Came here. 


T: Ke tsile ka sefofane. 


1 came by airplane. 


Ke se pa lame leva Lobatse. 


I boarded it in Lobatse. 


Sa leba Gauteng. 


It headed for Johannesburg. 


Fa re tsena kwa Gauteng ra 
pa lama BOAC. 


When we got to Johannesburg, we boarded 
(a plane of) BOAC. 


Ra leba Kinshasa, Congo. 


We headed for Kinshasa, Congo. 


Fa: re tloga Kinshasa, ra 
tsSna Lagos, Nigeria. 


When we left Kinshasa, we arrived at 
Lagos, Nigeria. 


Fa re tloga teng, ra ana 
Accra, Ghana. 


When we left there, we stopped in Accra, 
Ghana. 


Fa re tloga Accra, ra tsena 
Monrovia, ra fieha Dakar, ra 
bo re goroga mo New York. 


When we left Accra, we arrived at 
Monrovia, we arrived at Dakar, and we 
came and arrived in New York. 


Fa re g$roga mo New York, ra 
itapoloaa malatsi a it mararo . 


When we arrived in New York, we stayed 
(rested) in a hotel for three days . 


Ra tttla mafelt a mantsi. 


We visited many places. 


Ra b$ha dllt tse dints! • 


We saw many things. 


Ra b&ia meagt e me telele. 


We saw tail buildings. 


Ra b8nS marogo a mantsi. 


We saw many bridges. 


Ra bSna gape le dikoloi tse 
dintsii 


Also we saw many cars. 


Ra tttla "United Nations", 
mme ra bona dikagt tse 
dintlt. 


We visited the United Nations, and we 
saw a nice building. 


Re tlogile mo New York morago 
ga malatsi a mararo. 


We left New York three days later. 


Re tlogile gape ka sefofane. 


We left there by airplane also. 


Fa re tlhoga teng, ra tsena 
kwa Chicago. 


When we left there, we arrived in Chicago 
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Fa re tloga Chicago, ra tseha 
kwa Los Angeles. 

Fa re tloga mb Los Angeles ra 
ya ra ts€ba mono San Diego. 



When we left Chicago, we arrived in 
Lbs Angeles. 

When we left Los Angeles, we came and 
arrived in San Diego. 




When describing a series of past actions, the first verb in the sequence 
may be in any of the past tenses? the remainder are always in the past 
subjunctive (with the stem reka ’to buy’): 



l8t 


ka reka 


ra reka 


2nd 


wa reka 


lwa reka 


3rd 


a reka 


be reka 




etc. 


etc. 
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CYCLE 131 



IS USED FOR GRINDING 



M-l 

Use pictures for the following: 
teacher 



Ke setlhare. Se thuntse. Ke setlhare se se 



Ke sekStl^l^. Se tshela Ke sek^titl^ se se 
tinidi. tshelang inmidi. 



It's a tree which is 
blooming. 

It's a basin which 
contains corn. 



C-l 

A: Ho setshwantshong se o bSha'ng? 

B: ke bona [setlhare se se thuntseng] . 

C-2 

A: 0 bSha'ng fa? 

Ke bBa* setlhare. 



B 



A: ke setlhare se se ntseng 

jang? 

B: Ke setlhare se se thuntseng. 



It is a tree that (is doing) what? 
(Lit: It is a tree which is how?) 



M-2 

Use pictures 1, 2, 3 and 


5 for the following: 




ke lej$. Le bidiwa 
tshilS. 


Ke lejS le le bidiwang 
tshild. 


It's a stone which is 
called "a millstone". 


ke tshilfr. E dirisediwa 
go si la. 


ke tshild e e dirisediwa 
go sila. 


It's a millstone which 
is used for grinding. 


Ke sel$. Se bidiwa 
tshipi. 


Ke sel£ se se bidiwang 
tshipi. 


It's a tiling which is 
called "a bell" 

(lit: iron). 


Ke 8eiwana. Se tshela 
mnidi. 


Ke selwana se se 
tshelang mnidi. 


It's a thing which 
contains coin. 


Ke nkg$. E tshela 

HK-tSi. 


Ke nkgo e e tshelang 
metsi. 


It's a waterpot which 
contains water. 
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Ke phologolo , e ratwa 
ke baaimane. 


Ke ph&logSlo e e r a twang 
ke basimane. 


It's an animal which 
is liked by the boys. 


Ke batho. Ba ithuta 
[Sefora ] . 


Ke batho ba ba Ithutang 
[Sefora]. 


They are the people who 
are studying [French]. 


Ke bonnese. Ba ya 
[toropong] . 


Ke bonnese ba ba yang 
[toropong] . 


It is the nurses who are 
going to [town]. 


Ke based 1. Ba alia 
[mmidi] . 


Ke basadi ba ba sllang 
[mmidi] . 


It is the women who are 
grinding [corn] . 



C-4 



A: Mo setshwantshong se o 

bSha 'ng? 

B: Ke bSha [leje le le 

bidiwang tshil$]. 



€-5 

A: TshilS ke 'ng? 

B: Ke leje le le dirisedivang 

go alia. 

C-6 

A: Tonki ke'ng? 

B: Re phologolo e e [r a twang 

ke basimane]. 



A: Moaadi o rweleng? 

B: 0 rvele nkg&. 

A: 0 rwele nkg$ e e tsh&lang eng? 

B: 0 rwele nkgwana e e tshelang metal. 



C-8 




A: Ke bo mang ba ba ithutang [Setswanaj? 

B: Ke [Bill] le [John]. 

Or: Ke batho ba ba batlang go ya 
Botawana. 
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It's the people who want to 
go to Botswana. 



132-1 



CYCLE 132; WINS, UNWIND 



M-l 

Uie a coat hanger, a piece of string and a tie to demonstrate the following 

I'm bending the wire. 



Ke kdna wairi. 

Ke konolola wairi. 

Ke thatha mogala. 
ke thatholola mogala. 
Ke b8fa that, 
ke bof olola dial. 

C^l 

S: 0 dira'ng? 

T: ke k9na wairi. 



I'm unbending the wire. 
I'm winding the string. 
I'm unwinding the string. 
I'm tying the tie. 

I'm untying the tie. 



C-2 

S: 0 dira'ng? 

T: ke konolola wairi. 

S: Ga ke a utlwa? You say you are doing what? 

T: Ke re, ke konolola watri. 



T: (Putting the [wire ] on the table) 

Ke mang yO O batlang go Who wants to (bend the wirej? 

kona wairi? 7 

Si: ke_tma yo ke batlang go It is I who wants to bend it. 

e (k Sn^- 

T: E ts£e, 0 e k&ne. Take it and (bend) it. 

Si : (Takes the (wir^ and (bend^ it ). 

Ke kSha wairi. 
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T: A o itse go [that ha] 

[mogala]? 

S: Nyaa, ga ke itse. Go 

[thatha ] [mogala ] ke 
go dira'ng? 

T: Ke go dira jaana 

(teacher demonstrates). 

S: [Mogala ] ke'ng? 

T: [Mogala] ke selo se. 

T: A o itse go [d thatholola]? 

S: Ga ke itse go [o thatholola]. 

Ke go o dira'ng? 

T: Tlisa ke go bontshe. Ke go 

dira jaana. 

S: 08, kea bdba. 

C-6 

T: A o ka [thatha mogala]? 

S: Ke bOna gore nka leka. 

T: A ko olek$ go [thatha] 

ke b$n&. 

e-7 

T: 0 ka [e thatholola]? 

S: Ee, nka [e thatholola]. 

E mphe ke [e thatholole ] . 

C-8 

A: Tonki e dirisediwa eng? 

B: Go [rwala] dikgetsi. 



Do you fcow how to [wind] [string]? 

No, I don't fatow. To [wind]* [string] 
is to do what? 

It is to do thus. 

[String] is what? 

[string] is this thing. 

Do you know how to [unwind ] it? 



Can you [Wind string]? 

I think I can try. 

Please try to wind it so I can see. 

Can you [unwind it]? 

A donkey is used to do what? 

To [carry] bags. 
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C-9 



A: Basadi ba belesa ka'ng 

fa ba ya go si la? 

B: Ba belesa ka ditonki. 

A: Fa ba tsena kwa lelvaleng 

ba dira'ng? 

B: Ba a belesolola. Ba a 

sila. Fa ba fetsa go si la 
ba belesa gape. Ba bOela 
gae. 

A: Fa ba fitla kwa gae, ba 

dira 'ng? 

B: Ba a belesolola. 



The women load up what when they go 
to grind? 



When they arrive at the mill, they 
do what? 

They unload. They grind. When they 
finish grinding, they load up again. 
They return home. 



C-10 



A: Fa o baya kgetse mo noclimo When you put a bag on a donkey, you 

ga tonki o dira'ng? do what? 

B: Kea belesa. 

A: Fa o e tlosa o dira'ng? 



B: Fa ke e tlosa, kea 

beleso lola . 



When you bring/take it down from there 
you are doing what? 

When I take it down, I'm unloading. 



NOTES: 6Yei.E 132 

The verbal suffix -olola usually indicates that an action has been 
"undone . " Because of this it is called the "reversive" suffix. 
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CYCLE 133: WE'RE CRAMMING SO THAT WE CAN PASS . 



M-l 

Teacher 

Kea ithuta^ Ke itse go 
bua le Batswana. 



Kea bereka. Ke bona 
madi. 

Ke botsa thata. Kea 
utlwisisa. 



0 bua thata. Batho ba 
mo utlwa. 



Re ithuta ka tlhwaafal£. 
Rea pasa. 



Response 

Ke ithuta gore ke itse 
go bua le Batswana. 

Ke b$r£ka gore ke bone 
madi. 



Ke botsa thata gore ke 
utlwisise. 



0 bua thata gore batho 
ba mo utlw&. 



Re ithuta ka tlhwaafal$ 
gore re pase. 



I'm Studying so that I'll 
know how to 8 peak with 
the Batswana. 

I 'm working so that I ' 11 
get money. 

I'm asking so that I'll 
be made to understand (it 
will be made clear to me)i 

He's 8 peaking loudly so 
that the people will 
understand him. 

We are studying with all 
our might so that we will 
pass . 



C-l 



A: [0 ithuta Setswana] ka gore'ng? 

B: Gore [ke itse go bua le Batswana]. 



C-2 

A: 0 tsena sekolo kae? 

B: Ga ke tsene sekolo. Kea berefca. 

A: Ao! 0 bereka ka gore'ng? 

B: Ke b£t§ka gore ke bone madi. 



hi 

T: 6 batla go botsa gape? Are you asking (a question) again? 

S: Ee. 

T: 0 botsa thata, w€ha. You ask too much, you! 

S: Ee, ke botsa gore ke 

utlwiSis^. 
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[Bill] o tsenya mod urns'. 

Nyaa, ga a tsenye stodumo; 
oa bua. 

0 bua thata lea gore'ng? 
Gore bat ho ba mo utlwe. 



Bill is making noise. 

No, he' 8 not staking noise; he's speaking. 

Why is he speaking so loud? 

So that the people will understand him. 



Ke le etele? 

Nyaa, re ithuta ka 
tlhwaafal$ malatsing a. 

Ao! Le ithuta ka 
tlhWAafald ka gore'ng? 

Re ithuta ka tlhwaafalo 
gore re past. 



May I visit you? 

No, we are cramming nowadays. 



C-4 
A: 

B: 

A: 

B: 

C-3 
A: 

B: 

A: 

B: 

0 bereka thata. 0 fetsa 
tirfi. 



0 besa molelo. 0 apaya 
dljt. 

0 bereka ka tlhwaafalo. 
6 i turned isa mookamedl. 



0 bofolola pitse. E ya 
kwa nageng. 



C-6 



0 bereka thata gore a 
fetse tiro . 

0 besa molelc 3 ore a 
aptye dijt. 

0 beteka ka tihwaafalS* 
gore a itumedise 
mookamedl 

6 bofolola pitse gore e 
ye kwa nageng. 



He is working hird so that 
he'll finish the work. 

He's staking a fire So that 
he can cook food. 

He_is working with all his 
might so that he'll 
please the director. 

He's untying the horse so 
that it can go into the 
countryside. 



John is 
much? 



A: Molato ke'ng fa John a What's wrong that (lit; when) 

b$r$ka ka tlhwaafal$ working with all his slight so 

jeans? 

B: 0 bereka ka tlhwaafalo 

gore a itumedise stookamedi. 
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CYCLE 134 : 

M-i 

Review Cycle 130. 



134-1 



M-2 



0 no wa pa lama kae? 
0 no vi leba kae? 

0 do wa g&r$ga kae? 
0 no wa etaa kae? 



Where did you board? 
Where did you head for? 
Where did you land? 
Where did you stop? 



M-3 



Fa o tloga teng, o no wa 
leba kae? 

Fa q tloga teng, o no wa 
goroga kae? 



Fa o tloga teng o no wa 
&na kae? 



After you departed, where did you head for? 



After you departed, where did you land? 



After you departed, where did you stop? 
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c-i 

S: 

Motswana: 

S: 

Motswana: 

S: 

Motswana: 

S: 

Motswana: 

S: 



0 no wa pa lama sefofane kae? 
Gaborone . 

Sefofane se ne sa leba kae? 
Gauteng . 

Fa o tloga gauteng o no wa 
[leba] kae? 



Kinshasa . 



Fa o tloga Kinshasa, o no 
wa ts€ha kae? 

Lagos. 

Fa o tloga teng, o no wa 
ftaa kae? 



Motswana: Accra . 
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C-2 

Lo no lva tloga What time did you leave [New York]? 

[New York] ka nako 
mang? 

Re ne ra tloga ka 
[9:00]. 

Ra gOrdga fcwa [Chicago] 
ka [11:00]. 

Ra tloga teng ka We left there at [12:00]: 

[12i00] ± _ 

Ra gorSga [L.A.] ka We arrived at [L.A.] at [4:00], and we 
_[4:00], nme ratla arrived here at [7:00]. 
ra g&r$ga mono ka 
[7:00]. 



Lo no lwa goroga kwa 
[Chicago] ka nako mang? 

Re ne ra g$rdga teng 
ka [11:00]. 

Or: Ka [11:00]. 



C-4 

A: 0 no wa goroga [New York] 

leng? 



B: MalSba. 

A: 0 gorogile leng mono? 

B: Maabane. 



C-5 

A: Molato ke'ng? 

B: Nt?a e lomile ngwana . 

* * * * * 
(Sometime later, elsewhere) 
C: Ntla e dirile jang? 

B: E ne ya loma ngwana. 



Day before yesterday. 

When did you arrive here? 
Yesterday. 

What's wrong? 

A dog bit /has bitteh a child. 
* * 

What did the dog do? 

He bit the child: 



C-3 

S: 

Mot swan a: 



S: 

Motswaha: 
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XU6 



A: 0 tswa kae? 



B: Kva [co-op] 



From [the co-op] 



A: D rekile 'ng? 



What did you bay? 



B: Ke rekile hamol$ e 



I bought this hammer. 



A 



A lesaga e 



o e rekile 



Did you buy the saw there also? 



teng? 



B: Nyaa, ke e rekile kwa 

ga [Woodford ] . 



No, I bought it at [Woodford's] 



NOTES : 



Though much depends upon the context, the uses and significance of 
the perfect and past tense may be strmarized as follows^ 

The perfect is used of an action which began in the past and persists 
in the present, or of a past action the effects of which are regarded as 
persisting in the present time. 

The past is used when an action which began in the past does not 
persist in the present or when its effects are regarded as not persisting 
into the present. This tense is used most commonly in narrating past 
events . 
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THE WAGON 



M-l 



Selepe ke selo se se bogale. 

ilou ke phologolo e e bokete. 

Podi ke phologolo e e bokgwabo. 

Kgosi ke mbnha yo o botlhale. 

Nama ke sejo se se monate. 

Kolobe ke phologolo e e leswe. 

Lenong ke nonyane e e thata. 

Tsheko ke mos inane yo o 
bod 1 pa. 

Segagane ke selo Se Se 
tsididi. 



An axe is a Sharp tool. 

Ah elephant is a heavy animal. 
A goat is a tame animal. 

The chief is a wise man. 

Meat IS a tasty food . 

The pig is a dirty animal. 

The vulture is a strong bird. 
Tsheko is a cheeky fellow. 

Ice is a cold thing. 



C-l 

T: [Selepe] ke [selS s ]a 

mofuta ofe? 

S: Ke [selo se se] [bogale]. 

M^2 

Metsi a a molelo a teng. There 

which 

Metsi a a tsididi a teng. Ihere 

Metsi a a bothitho a teng. There 

C-2 

A: Re ^orilwe t ke bat la tee. 

B: Ke e dire? Metsi aa 

molelo a teng. 

A: Ee , e dire. 



What kind of a [thing] is 
[an axe]. 

It's a [sharp] (thing). 

is hot water (lit.: There is water 

hot). 

is cold water, 
is warm water. 

I'm thirsty, I want tea. 

Should I fix some? There is hot 
water. 

Yes, (please) fix Some. 





Use pictures from magazines, etc. 

Mo setshwantshong se go na le There is a man (who is) on a wagon in 

monna yo o mo koloing. this picture. 

Mo setshwantshong se go na le There is a calf (which is) in the 



kgomo e e mo sakehg* 


kraal in this picture. 


Mo setshwantshong se go m le 
lephoi le le mo setlhareng. 


There is a dove (which is ) in a tree in 
this picture. 


Mo setshwantshong se go na le 
buka e e mo setilong. 


There is a book on a chair in this picture 


Mo setshwantshong se go na le 
selepe se se fa fatshe. 


There is an axe on the ground in this 
picture. 


Mo setshwantshong se go na le 
basadi ba ba kwa Mochudi. 


There are women (who are) at Mochudi 
in this picture. 


notes : cycle 135 





When nouns and locative phrases are used in relative clauses* an -ns 
is not attached to them. (Cf. cycle 115, 129). (Note that there are 
-ngs attached to some of the locative phrases in M-2, but these are 
'locative' -ngs (as in ke va sekolong ) not relative clause ngs. ) 
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136-1 



CYCLE 136: WE DIDN'T BUY A THING. 

Ga re a ka ra reka sepe. 

6a re a ka ra bona opei 

C^L 



A: Ngogola re ne ra ya 

Gauteng, nr , fela ga re 
a ka ra reka sepe. 

B: A ga lo a ka lwa bona 

sepe se lo se ratang? 

A: Nyaa dilo tsotlhe di 

ne dl tura thata. 



M-2 

Ngogola pula ga e a ka ya hS. 



Ngogola dikgomo ga ke a ka 
tsa a ja. 

Ngogola batho ga ba a ka ba 
bona mabele. 



We didn't buy a thing. 

We didn't see a soul. 

Last year we went to 
Johannesburg, but we did not 
buy anything. 

Didn 't you see anything you 
liked? 

No, everything was too 
expensive. 

Last year the rain didn't fall. 

Last year the cows didn't eat. 

Last year people didn't harvest sorghu < 



C-2 



A: A sefofane sa ga Tautona 

se ne sa gotoga maabane? 

B: A ga wa a ka wa ultwa? 

Teutons le mosadi wa gagwe 
ga ba a^ka ba tla^ Ba ne 
ba na le tiro e ntsi thata 
kwa gae. 



Did the President's plane arriv 
yesterday. 

Didn't you hear? The President 
and his wife didn't come. They 
have too much to do at hone. 



M-3 

Ga ke a ka ka tla le buka ya mei 

Ga o a ka wa tla le buka ya 
gago. 

Ga a a ka a tla le buka ya 
gagwe. 



I didn't bring my book. 

You didn't bring your book. 

He didn't bring his book. 
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C-3 

T: Ke mang yo o tlileng ka .... 

buka ya gagwe mo tlelaseng 
gompieno? 

Sji Ke nna. 

S^: Pa ke a te ka tla le ya 
me* E latlhegile. 



136-2 

Who brought his book to class 
today? 

I did. 

1 didn't bring mine; I lost it; 




The following is the most conmonly used negative for the 'narrative' 
past tense: (with reka 'to buy') 



1st pers. ga ke a ka ka reka ga re a ka rS reka 
2nd pers; ga o a ka wa reka ga lo a ka Iwa reka 
3rd pers. cl. 1 ga a a ka a reka ga ba a ka ba reka 

2 ga o a ka wa reka ga e a ka ya reka, etc. 



An alternative negative is sometimes used. 
This is: (with reka 'to buy') 



1st pers. ke ne ka seka ka reka (1 did not buy) 

2nd persi 5 no wa seka wa reka (thou didst not buy) 

3rd pers. cl; 1 tfnaa seka a reka (he did not buy), etc. 





137-1 



CYCLE 137: 



HERE? 



A o santse o g$ga? 

A o santse o ie mono? 

A o santse o r$ka? 

A o santse o Ja? 

C-l 

A: Dumela, rra. 

B: Ee dumela, mma . 

A: A o tsogile? 

B: Ke tsogile. 

jang? 

A: 

C-2 
T: 

S: 0 santse a ja. 

C-3 

A: Mpho, a re tsamaye. 

B: Ema go le gonnye Ice 

santse ke r$ka. 

C-4 

A: A re yS kwa tlelaseng. 

B: Tsamaya, ke e tla. 

A: 0 santse o dlra eag? 

B: Ke santse ke f£$la ntlo 

ya me. 



Are yon still smoking? 
Are you still here? 

Are you still shopping? 
Are you still eating? 



Wait a bit, I'm stxll buying. 



What are you still doing? 
I'm still cleaning my house. 



Weha o tsogile 



Le nna, ke santse ke tsoga. 



(Noting an absence in the class) 
John o kae? 




137-2 



C-5 









A: 


A le vena o ya Botswana? 


And you, are you going to Botswana? 


B: 


Nyaa, ga ke ye teng gompleno 
ki tlaa ya kamosd. 




A: 


0 santse 6 dira rag? 




B: 


Ke Bantse ke ithata 
Setswana pele. 


I'm Still studying Setswaha first. 


> 

Ga 


** ‘*jtlh8uj ke 


I don't know any more. 


Ga 


ke sa tlhSle ke bSha. 


I don't see any more. 


Ga 


ke Sa t lhole ke utlva. 


I don't hear any oiore. 


Ga 


ke sa t lhole ke bereka . 


I don't work any more. 


Ga 


ke sa tlh$la ke tsamaya. 


I don't go any more. 


XUG 




A: 


Ntate mogolo o tshela jang? 


How Is (my) grandfather? 


B: 


0 tshela sentl$, one ga a 
sa tlh&la a bona. 


He is veil, only he doesn't see veil 
any more. 








A: 


Ke utlwile gore o ya toropong. 






0 tsamaya leng? 




B: 


Ga ke sa tlhdla ke tsamaya . 


I'm not going any more. 


A: 


Ao! Molato ke'ng? 




B: 


Ga se sepe, ke tls^ ya ka 
mosS. 


There ' s nothing . I'll go sometime . 




C-8 

A: Ga o ye tirong gompleno . 

B: Ee, ga ke ye. 

A: Nyaa, ga ke sa tlhola ke bfrtka. 

B: Molato ke'ng? 
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A: John, a re ye posong. 

B: Ke e tla, ke santse ke I'm coming, I still am going to talk 

ya go bua le mookamedi. vith the director. 

C-10 

A: A 6 tsogile rraf 

B: Ke tsogile weha a? 

A: Ao, ke santse ke babaletswe. Oh, well, I r m around . I'm still spared 





138-1 



CYCLE 1 3 8; TELL HIM I WANT H IM. 



mmatla 


look for him 


nmotsa 


ask him 


— 




nnxma 


see him 


ntnitsa 


call him 


mmbntsha 


show him 


mmoloka 


take care of him 


mmolelela 

9 

e-i 


tell him 



A: Mookamedi o fettle. 

A o [mmone]? 

B: Nyaa, ga ke a mmoha . 0 

fettle leng? 

A: Ke g8ne a fetang gSne He has walked by just this minute, 

gcmpieno. 

C-2 

A: [Bill] o kae? 

B: Ke yo, o mo isa kae? This is him. What do you want with him? 

A: Mookamedi o a ntnitsa. 

C-3 

A: [ThabS] 6 kae? 

B: Ga a y$, ga ke itse gore 

o ile kae. 

A: Fa o goroga, mmolelele gore 

ke a mmatla. Ke batla go 
boa le 
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C-4 

A: A [Ann] o y a le rona Botswana? 

B: Ga ke itse ga ke a mmotsa. 

A: 0 tlaa mnotsa leng? 

B: Ke tlaa mmotsa g$h$ I will tell her today when I see her 

gompieno fa nka nmona. 

C-5 
FCV: 



Motswana: 



Motswana: 



A o ka mpontsha Can you tell me the road which goes 

tsela ee yang to Lobatse? 

Lobatse? 

(To another Motswana) 

0 batla tsela e e yang 
Ix>bats&. Nna ga ke itse 
kwa Lobatse A o ka e 
nmontshfi'? 

Ee, ke tlaa e smontsha. 




Whenever the phonological sequence mo comes before a word beginning 
with a b- jL the sequence becomes mn- « You will remember in Cycle 53 the 
sane thing happened when the class 1 prefix mo- was constructed with 
hala to make the noun mnadi 'reader'. 




139-1 



LAST WEEK. 



M-l 

Ke gorogile (mono) beke e e 
fetileng. 

Ke gorogile (mono) kgwedi e 
e fetileng. 

Ke gorogile^ (mono) selemo 
sese fetileng. 

Ke gorogile (mono) ka Labobedi 
yo 6 fetileng. 



Ke gorogile (mono) ka Sontaga 
sese fetileng. 



I arrived (here) last week. 

I arrived (here) last month. 

I arrived (here) last spring. 

I arrived (here) last Tuesday 
I arrived (here) last Sun*' *»•'. 



C-l 

A: 0 gorogile (mono) leng? 

B: Beke e e fetileng. 



M-2 



Re tlaa ya Botswana beke e 
e tlang. 

Re tlaa ya Botswana kgwedi e e 
tlang. 



Re tlaa ya Botswana ka tabobedi 
yo o tlang. 

Re tlaa ya Botswana ka Sontaga 
se se tlang. 

Re tlaa ya Botswana ka Tshipi 
e e tlang. 



We will go to Botswana next week. 

We will go to Botswana next month. 
We will go to Botswana next Tuesday. 
We will go tO Botswana next Sunday. 
We will go to Botswana next Sunday. 



A: Le ya Botswana leng? 

B: Re tla ya (kgweding e e) tlang. 



M-3 

Batswana ba dira 'ng selemo? What do the Batswana do in the summer? 

Batswana ba dira'ng letlhebula? What do the Batswana do in the autumn? 



O 
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Batswana ba dira'ng 
dikgakologo? 

Batswana ba dira'ng mariga? 

M-A 

Selemo Batswana ba a lema. 

Letlhabula Batswana ba a 
tlhagola, 

Nariga Batswana ba a roba. 

C-3 

A: Batswana: ba dira'ng 

[selemo]? 

B: Selemo ba a [lema]. 

C-4 

A: Ditihare di thunya leng 

Botswana? 

B: Di thunya selemo. 

C-5 

A: Botswana pula e na leng? 

B: E na letlhabula. 

C-6 

A: Batswana ba ja nmidi le 

magapu leng? 

B: Letlhabula. 

e-? 

A: Segagane se wa leng? 

B: Mariga. 

Or: Se wa mariga. 



What do the Batswana do in the spring? 
What do the Batswana do in the winter? 

In the summer the Batswana plough. 

In the autumn the Batswana weed. 

In the winter the Batswana harvest. 



When does it rain in Botswana? 
(lit. : In Botswana the rain 

rains when? ) 

It rains (falls) in the summer 

When do the Batswana eat corn 
and watermelons? 

In the falls 

When is there frost? (lit. : 
Frost lies down when?) 
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0-8 

A: Ho Botswana dipholo di ya 

morakeng leng? 

B: Di ya morakeng nariga. 

A: Di boa leng? 

B: Di boa selemo. 



In Botswana when do the oxen 
go to the cattle posts? 

they go to the cattle posts 
in the winter. 



They return in the spring. 



Sateretaga and Sontaga take class 4 concords. Tshioi takes Class 5 
and days beginning with Jja take Glass 1. 



Originally the Tswana did not divide the ysa. into twelve months 
as is customary among Europeans. However, tht^-* had names for various 
periods of the year which were given in accordimce aita the activities 
associated with these periodsor other characteristics, these periods 
naturally do not correspond consistently to the of the year 

and, moreover, they have different names in different dialects. Never- 
theless these terms were connected with the months of the year, with 
the result that various terminologies ca’oe into being, each As 
arbitrary as the other. The names given here are fairly common. 



:_z z: _ z z _ % 

Ffrlkgdn^ or M&l($no January 

i:: :: _ 

Tlhdkdle February 

- - - - % 

M&pftiwe March 

Mftrihihg April 

: ii- : % z __ _ _ 

MS t shegdn$: ^ May 

- 

Sleetebdsfgd June 

Ph&khwf July 

_ Z 

Fh/twe August 

Ixadted September 



Fhdl&i 

:::: z % z z # % 

Mib&we or Ngw&n&sele 
M&rifli, S§dfmSthtfli 



October 

November 

December 



O 
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140-1 

CYCLE 140: PLEASE TRY TO ARRIVE ON TIME. 

M-l 

A o ko o reetse. Please listen carefully* 



A o ko o tie kwano. 

A o kb o erne gole gonnye. 
i 6 lib o arabe bonakb. 

A b ko b itlhagenele. 

A o ko o opele sentle. 

C-l 

A: A a kb b tie kwano, 

(John). 

John: Ga ke a utiss ^ore ws 

re'ng. 

A: Ka re, o tie kwano. 

M-2 

A lo ko 

A lo ko 

A lo kb 
Iona. 

A lo kb 

C-2 
A: 

B: 

A: 



Plebse come here. 

Please wait a little. 

Please answer quickly. 

Please hurry. 

Please sing well. 

Please come here^ (John). 

I don’t hear what you are saying. 

I say* (pleasib) come here. 

Please ask him. 

Please stamp the letter. 

Please show me your pen. 

Please help him. 



lo mnotse. 

lo temps It .valo le. 
lo mpontshie \ .tj tsa 

lo mo those. 



(Please) lend me your pen when 
you finish writing. 

What are you going to do with it? 



A o ko o nkadime (perie) 
ya gago fa o fetsa go kwnla. 

0 e isa kae? 

Ke bat la go kwala ka yone. 




C-3 

A: A o ithuta go bua Setswana? 

B: Ee, fela ga ke se itse 

Gentle. 
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A: A o ko o leke go se bua (Please)try to speak it ev<ny >iay 

malatsi otlhe. 0 tla se YOU will know it quickly, 

itse ka pele. 

B: Ke a leboga, ke tla leka jalo. 



Tomorrow please try to arrive before 9. 



Tomorrow please try to arrive on time. 



NOTES : CYCLE 140 



the forms in thiB cycle are polite requests^ There is a common 
tendency to elide the forms to a ko o and a ko lo ; 



M-3 

Ka ioso a lo ko lo leke 
go goroga pele ga 9i 

Ka mosS a lo ko lo leke 
go goroga ka nako. 




141-1 



CYCLE 141; I’VE BEEN BUSY WORKIN G . 
M-l 

Ke ntse ke tshameka . 

Ke ntse ke kwala. 

Ke ntse ke bereka. 

0 ntse o dira'ng? 

0^1 

A: Dumela, rra. 

B: Dumela tana. 

A: 0 ntse o tsogile Jang? 

B: Ke ntse ke tsogile. W$na 

o tsogile Jang? 

A: Ao. Le nna ke ntse ke 

tsogile. 

M-3 

0 ntse a tshameka. 

0 ntse a bereka . 

0 ntse a bua le mookamedi. 

0 ntse a batla buka ya gagwe. 

C-2 

T: [Susan] o kae? 

S: 0 kwa [lebaleng]. 

T: 0 ntse a dira'ng kwa 

[lebaleng]? 

Or: 0 nts'a dira'ng? 

S: 0 ntse a tshameka. 

Or: 0 nts'a tshameka. 



0 




I've been busy playing. 

I've been busy writing. 

I've been busy working. 

f 

What have you been busy doing? 



How are you? 

I'm fine. And how are you? 



He's busy playing. 

He's busy working. 

He's busy speaking to the director. 

He's busy looking for his book. 

She is at [the playground]. 

What has she been doing at [the playground]? 

She's been [playing]. 
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C-3 

A: Maplskops a ntse a dira'ng 

oo tlelaseng? 

B: Ba ntse ba kwala. 

Who are you busy talking to? 
What are you busy looking for? 

C-4 

A: 0 ntse 6 bua le mang, [Bill]? 

B: Re ntse ke bua le [mookamedi] . 

A: 0 ntse o batla'ng? 

B: Ke ntse ke batla [buka ya me]. 

E kwa go mang? 

A: Ke e. E kwa go nna. 

C—B 

A: 0 beteka kae? 

B: Ga ke bereke. 

Ke ntse mo gae. 

Ke ntse ke batla tirS. 



I'm still at home. 

I've been busy looking for work. 



M-4 

0 ntse o bua le mang? 
0 ntse o batla'ng? 

0 ntse 6 [ ]? 
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CYCLE 142; CAN YOU TIE A TIE? 
M-l 

A o ka b$fa that? 

A o ka kgweetsa kolol? 

A o ka beleaa pitse? 

A o ka ruta Seburu ? 

Nka bSfa thal. 

Nka kgweetse kolol. 

Nka belesa pitse. 

Nka ruta Seburu. 

C-l 

A: A o ka bdfa thal? 

B: Ee, nka e bofa . 

A: A o kb o e bof e, re bone . 

2 

A: 0 itse go kgweetsa? 

B: Ee, ke a Itse. 

A: A o ka kgweetsa lorl ya 

mofuta o? 

B: Ee, nka e kgweetsa. 



Can you tie a tie? 

Can you drive a car? 

Can you saddle a horse? 
Can you teach Afrikaans? 

1 can tie a tie* 

I can drive a car. 

1 can saddle a horse. 

1 can teach Afrikaans. 



Yes, I can tie It. 

Please tie it, so 1 can see. 



Can you drive this kind of car? 



C-3 

A: A o ka ruta Seburu? 

B: Ee, nka se ruta. 

A: 0 ka ruta dlthuto dife gape? What other subjects can you teach? 

O 
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14?- 2 



M-2 

O ka bfea dietafelopo kva ga 
Woodford . 

0 ka bona dienfe lopo kva ga 
Edgars . 

0 ka bona dienfe lopo kva 
Sabena . 

0 ka bona dienfe lopo leva ga 
Nichol, 

C-4 

A: Ke bat la go reka Podi. 

Nka e b$na lcae? 

B: Ga ke itse, fela ke dum£ia 

gore o ka e bona gone mb 
motseng mo. 

M-3 

Nka reka [boroth$] kae? 

Nka reka [shaga] kae? 

Nka reka [ditlhako] kae? 

Nka reka [parafine] kae? 

Nka bdna [borotho ] kae? 

Nka bSna [shaga] kae? 

Nka bona [lef££l&] kae? 

Nka bona [dinawa ] kae? 

M-4 

A o lcgona go bdna? Nyaa, ke 
sefofa. 

A o kgdna go tsamaya? Nyaa, 
ke segdlt. 



O 




You can find envelopes at Woodford's. 
You can find envelopes at Edgar's. 

You can find envelopes at Sabena 's . 
You can find envelopes at Nichol's. 

X don't know, but I think that you can 
find one (right here in the village). 

Where can 1 buy [bread]? 

Where can I buy [a saw]? 

Where car I buy [shoes]? 

Where can I buy [kerosene]? 

Where can I find [bread]? 

Where can I find [a saw] 9 
Where can 1 find [a broom]? 

Where can I find [beans] 9 

Can he See? No, he's blind. 

Can he walk? No, he's a cripple. 
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142-3 



A o kgcma go bua? Nnyaa, ke 
semuzDu • 

A o kgSoa go utlwa? Nyaa, ke 

8U8U. 



Can he talk? No, he's a mute. 
Can he hear? No, he's deaf. 



NOTES: 



Whenever "to be physically capable of doing something" is meant, 
the word kgoha should be used. 





143-1 



CYCJ ' : I SA] 


;d, buy ei'.-ve lopes. 








M-l 










Teacher 


Response 






Bitsa Fhiri. 


Ka re. 


b bitse Fhiri. 


I 


say, Call Fhiri. 


Tlisa kofi. 


Ka re, 


o tlise kofi. 


1 


say, bring coffee. 


Belbsa pitse. 


Ka re. 


o belese pitse. 


I 


say, saddle the horses 


Tshwara pitse. 


Ka re. 


o tshware pitse. 


I 


Scy, hold the horses. 



C-l 

A: [f lisa kofi]. 

B: Wa re'ng? 

A: Ka re, [o tils# kofi]. 

C-2 

A: Bltsa [Fhiri]. 

B: Wa re'ng ? 

A: Ka re, o bits# [PhiriJ. 

Ke bat lc go bua le She. 

Mb rSS a tie 1 no [kicheneng ] . Tell him to come to [the kitchen]. 

******** 

B: (To Fhiri) 

Ga twe, o tie kwa It is said that you should come to 

[kicheneng]. [the kitchen]. 

Phiri: Ga twe’ng? 

B: Ga twe, o tie kwa 

[kicheneng ] . 

Fhiri : Ke mang? Ke [ ] . Who says so? [ ] does . 

B: Ee. 

Fhiri: Ke e tla. Ke santse 

ke kwa la. 

B: Ga twe, b tie gdnt jaanong. 

Ga twe, o itlhagantle. 

Fhiri: Go siame, ke a tsamaya. 3S7 
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M-2 



Teacher 


Response 






Ya ofising. 


A re. 


o ye kwa Ofising. 


He 


says, go to the office 


Tlisa lcofi. 


A re, 


0 tlisf kofi. 


He 


says, bring coffee. 


Faa tichere setult. 


A re. 


o ft tichere setilo. 


He 


says, give the teacher 








a chair. 


Tla kwano . 


A re. 


o tit kwano. 


He 


says, come here. 


Itlhagantlt. 


A re. 


o itlhagantlt. 


He 


says, hurry up. 


Reka di&ftlopt. 


A re. 


o rtkt diehfelopt. 


He 


says, buy envelopes. 


Mo adimt buka. 


A re. 


o mo adimt buka. 


He 


Says, lend him a book. 



C-3 

A: [Fa] [moruti setulo] . 

B: (To C) A re’ng? 

C: (To B) A re, [o ft] 

[moruti aetilt]. 



€-4 






John: 


[Susan], raya [Bill] a 
nkadimt buka ya gagwt. 


[Susan ] , tell [Bill] to lend me his 
book. 


Susan: 


[Bill], John a re, o mo 
adimt buka ya gago. 


[Bill]> John says you should lend him 
your book. 


Bill: 


Tsaya ke e, be ist. 


Here it is, take it to him. 


C^S 






A: 


Phiri! 




Hiiri: 


lyee! 


Yeh! 


A: 


Thabo a re, o tie kwano, 
o bat la go bus le wtna. 




Fhiri: 


Ke e tla, rra. 




A: 


A re, o itlhagantlt. 
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M-3 



Teacher 



Bitsa Phiri . 


Ke rile, 


o bitse Phiri. 


I 


Tlisa kofi. 


Ke rile, 


o tlise kofi. 


1 


Belesa pitse. 


Ke rile, 


o belese pitse. 


I 


Tshwara pitse. 


Ke rile, 


o t aware pitse. 


I 


Ithuta Setswana. 


Ke rile. 


o ithute Setswana. 


I 


R$ka dienfelopS. 


Ke rile, 


o r$ke di£nfel£p&. 


I 



C-6 

A: 6 rekile'ng?! 

B: Ke reklle [dipampiri]. I bought [paper]. 

A: Re rile, o reke [diehfelSpo ] . i told you to buy 

B: Intshwarel£. Ga Ice a utlwa. 

A: Bowa, o ye go reka [difefelSpS]. 

Itlhaganele ka pele! 

C-7 

T: Ke rile, lo ithute go kwala 

Setswana. Ga go a rma jalo? 

S: Go ntse jalo. 

T: Gape, ke rile lo ithute go bale 

Setswana. Ga go a nna jalo? 

S: Go ntse jalo moruti. 

T: A nine lb ithutile? 

S: E, moruti. 

T: Go siame. 
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said, call Phiri. 
said, bring coffee, 
said, saddle the horse, 
said, hold the hoxse . 
Said, Study Setswana. 
said, buy envelopes. 



[envelopes] . 
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CYCLE 1 4 4: - WHAT DOES THE LITTLE POT CONTAIN? 



M-l 

Teacher 
pit il 
noka 
moke t la 
modisa 
motse 
setshaba 
lesaka 
taels 

C-l 

A: Pit sana ya sukiri 

B: Ke e . 

A: E mphe foo. 



Re s ponse 

pit sana 
nokana 
mokotlana 
mod liana 
mot sana 
setshabana 
lesakana 
ts elans 

kae? Where is the 

(Please) pass 



pot/little pot 
river/stream 
bag /purse 

herd boy /little herdboy 
village/littls village 
nation/little nation 
kraal/little kraal 
roau/path 

sugar pot? 
it to me. 



e^2 

A: Pit sana e , e na le eng? This little pot, vhat does it contain? 

B: E tletse mafii. It's filled with milk. 



£-1 

A: Shashe ke noka kana nokana? Ik the S l i.she a river or a stream? 

B: Shashe ke noka, ga se nokana. 

Or: Ke noka, ga se nokana. 
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M^2 



Teacher 


Response 




matlo 




mat lwana 


houses/little houses 


sekolo 




sekolwana 


school/little school 


tshild 




tshi lwana 


grinding stone/little 
grinding stone 


let lal$ 




let let ana 


skin/little skin 


pholo 




pholo lwana 


ox /young ox 


seroro 




serotwana 


basket/little basket 


selo 




s e lwana 


thing/little thing 


motho 




mothvana 


person/small person 


C-4 








A: 


Mothvana yo o tlogang That 

foo ke mar ? ,*ho i 


ttle man who is leaving here, 
e? 


B: 


Ga ke tLse gore leina la 
gagwe ke mang. 




A: 


Kwa gaabd ke k ? Where 


is his hc~ i*l 


B: 


A re kwa gaabo ke leva 
ga Matsieng. 




M-3 








Teacher 


Response 




lesedi 




lesodinyana 


light/little light 


titla 




ntSanyana 


. J og/little dog 


innut la 




nmutlanyana 


hare/little hare 


dijd 




dijdnyana 


food /a small amount of food 


Motswana 




Mo t swananyana 


Motswana/little Motswana 


hebpe 




hempenyana 


shirt/little shirt 


motho 




mothonyana 


person/little person 





l ¥~ - 3 



lesaka 


lesakanyaj.a 


kraal/little kraal 


sale 


salenyana 


saddle/little saddle 


mosadi 


mosad inyana 


woraan/little woman 


moruti 


morut inyana 


priest/little priest 


tlhSgS 


tlhogonyana 


head/little head 



C-5 

A: Ke [ntlanyana] ya ga nang e? Whose [little dog] is this? 

B: Ke ya ga [Susan]. Oa e rata? 

A: Nnyaa, ga ke rate dintsanyana. 



A 



A: Kr bat la go ie. ntlanyana 

e ya me. A dijS' di teng? 

B: Ee, dxj3r;yana di ntse di 

le teng no pitsaneng. 0 
ka e efe . 



I want rb feed ;his little dog of nine. 
Is there any food? 

Yes, there is still a little food in 
the pot. You can feed it. 



C-7 



A; 



o 



A: 



Moru tiny ana yo o wa Iona 
o batla'ng no mots eng o? 

A o ray a gore ntate moruti 
ke morutinyana? 

Ee, nna g*' ke mmatle mo 



mot s eng o. 

Re palelwa ke go nwa 
bojalwa ba rona sent it. 



That little priest of yours, what does 
he want in this tillage? 

Can you say that the Father is a little 
priest? 

Yes, 1 don't want him in this village. 

We are unable to drink our beer as we 
please. 



E-l 

The addition of the diminutive suffix -ana to a stem whose last consonant is 
a b or -i results in a change to - j (w) - . 

Response 

ts£bShyaha (tsejwana) ear/little ear 
kojwana blanket /little blanket 



T^tchcf 

tsebe 

kob3 




lero>lf 


lerSjana 


calf/littie calf 


kgakala 


kg aka j ana 


far/a little distance 


mabele 


mabfjana 


sorghum/a small amount of 
sorghum 


kgabo 


kgajwana (kgabyana) 


monkey/little monkey 


kolobt 


kolojwane (kolotswane) 


Pig/piglet 



The addition of diminuative suffix -ana to a stem whose last consonant 
is results in a change to -tj-. 

set lhare setlhatshana tree/small tree 

segwere segwetshana root vegetable /sua 11 root 

vegetable 



The addition of the diminuative 
is -m- results in a change to -ngv * • 



tshimo 


tshingwana 


lei erne 


lelengwana 


kgomo 


kgSngwana 


molamu 


me? »~£wana 


lerumS - 


lerungwana 


i>. lomo 


molongwana 


selem& 


selengwana 


mm&no 


mmongwana 



■ana to a stem whore last consonant 

field/little field 
tongue/uvul * 
cow/small cow 
stick/small stick 
spear/small spear 
mouth /small mouth 
precipice/small precipice 
shin/little, thin shin 



NOTES; CYCLE 144 

The suffixes -ana and -ny ana can generally be added to nouns, giving 
them a diminuative meaning which is translated into English as "little, 
small, or young". This sometimes results in a form which is used in t\ 
derogatory manner or to show contempt, e.g. mothwana (e-4) and mor»Hny«na 
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144-5 



TO I HE TEACHER 



The M-phases and the exercises contain far more new words than you can 
possibly put into C-phases in a single class period. Cover this material 
so that the student knows the two suffixes and IS aware of the stem changes 
which may occur because of the addition of -ana . Th m in later class 
periods you should review this cycle and use some of die hew words in 
cor ••rsation. 



ERIC 




145-1 



CYCLE 145: 


WE NEED BOILING WATER TO MAKE TEA. 


M-l 

TEACHER 


RESPONSE 



Ke bona dikgomo. 
Dikgomo di erne mb 
sakeng. 


Ke bona dikgomo tse 
di emeng mo sakeng. 


I see cattle which are standing 
in the kraal. 


Ba feta gaufi le 
dltlhare. Ditlhare 
dl thuntse. 


Ba feta gaufi le 
ditlhare tse di 
thuntseng. 


They are passing nesr the trees 
which are blooming. 


Ke rata dijo. 
Dijc- di lokwa 

sentle.. 


Ke rata dijo tse di 
16 kilweng sentle. 


I like food which is Seasoned 
well. 


Ke rata dipt tee. 
Dipitse di taboga 
sentle. 


Ke rata dipitse tse 
di tabogang Sentle. 


I like horses that run well. 


Mphe ditapole. 


Mphe ditapole tse 


Give me potatoes that are ripe. 


Ditapole di siame. 


di siameng. 


Paiamang dipitse. 
Dipitse di Siame. 


Paiamang dipitse tse 
di siameng. 


Ride (you pi. ) the horses 
which are ready. 


Rfrka dinawa. 
Dinawa di chipi. 


Reka dinawa tse 
di chipi. 


r the beans which are cheap. 


C-l 






T: 0 bona 'ng mo 

setshwantshong se? 


What do you see in this picture? 


S: Ke bona dikgomo tse 

di emeng mo sakeng. 




C-2 






Ask questions which will require an 
relative construction. 


answer from M-l using the 


M»2 






A1 o rema 
matlhaku, matlhaku 
a aga iesaka. 


A1 o rema matlhaku 
a a agang iesaka. 


A1 is cutting branches Tor ng 

a kraal. 


Re bat la metsi go 
dira tee. 


Ba batla metsi a a 
belang go dira tee. 


We need boiling water to make tea. 




145-2 



Mo Republic go na Me Republic go ha le 
le Makgoa. Makgoa Makgoa a a ratang 
a rata Batswana. Bat swan a. 



In the Republic there are 
Europeans who like the Batswana. 



M-3 



Matagwe a rata Matagwa a rata 

bojalwa. Bojalwa bojalwa jo bo 

bo a taga. tagang. 



These drunkards like beer 
which intoxicates. 



Ba bat la go 
rcmela batho kwa 
metseng. Metse e 
gaufe le Gaborone. 



Ba batla go romela 
batho kwa metseng 
e e gaufe • a 
Gaborone. 



Thtey want to send people to 
villages near Gaberones. 



G-3 

A: Ke kgalegile. 

Ke batla tee. 

B: A o batla tee a e 

molelo? 

A: Nnyaa, ke batla tee 

e e tsididi. 



B; Ee tsididi ga e 
yo. Re na le e e 
molelo fela. 



C-4 

A; Borotho bo diriwa 
jang? 

B: Ba mofuta ofe? 

A: Jo bo apeilweng 

ka metsi. 

B: Ga ke itse sentle. Ya 

go botsa moapei. 



How is bread made? 

Which kind? 

That which is steamed with 
water. 

I don't know very well. Go 
ask the cook. 
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NOTES: — CYCLE 445 

The following is a chart of all relative conceits {< 



1st 


per s. 


SINGULAR 
yo ke- 


TtURAL 
ba re- 


2nd 


pers. 


yo o- 


ba o- [ 


3rd 


pers. 
cl. 1 


yo o- 


ba ba- 




2 


o o- 


e e- 




3 


le le- 


a a- 




A 


se se- 


tse di- 




5 


e e- 


tse di- 




6 


lo lo- 


tse di- 




7 


jc bo- Ibo bo-] 


a a 





re the 

..■decedent) : 



146-1 



CYCLE 146 : TO CARE FOR A HORSE 1 3 TO FEED IT. 



M-J. 

Go tlhokomela pitse ke 
go e jesa. 



Go tlhokanela pitse ke go 
e phimola. 

Go tlhokomsla pitse ke go e 
fa met si. 

Go tlhokomela pitse ke go 
dira jang? 



To care for a horse is to feed it. 

To cafe for a horse is to groom it. 

To care for a horse is to give it water. 

To care for a horse is to do what? 



C-l 

A: GO tlhokomela pitse ke go dira jang? 



S: Ke go e fa. 



C-2 

Motswana: Ada itie gore o 

teiiwanetse go 
tlhokomela pitse jang? 

PCV: Go tlhokomela pitse ke 

go dira jang? 

Motswana: Ke go e phimola* 

le go e jesa malatsi 
otlhe. 

PCV: 'do, ke tla e tlhokomela. 



To feed it. 



Do you know how you ought to 
care for a horse? 



It if tc- groom him and to -.ted 
him every I’.ay. 



M-2 



Go jesa pitse ke go e fa 
furu. 

Go jesa ngwana ke go mo fa 
ma&i. 



To feed a horse is to give it feS ?er. 
To feed a child is t„> give it milhv 



C-3 

A: Go jera nits 2 ke go 

dira < \g? 

B: Ki go e fa (fur;), 




0 e phimole. 

6 e tihatihele mo setaleng. 
0 e jese. 

0 e fe met si. 



You should groom hi«*. 

You should keep him in a stable. 
You should feed him. 

You should give him water. 



C-4 

PCV : Mpolelle sen tie gore 

fa ke tlhokomela pitse, 
ke dire jang. 

Motsvana: Fa i fetsa go c pa lama 

o e phimole mOfufutso. 

0 e tihatihele mo 
setaleng. E robale teng 
0 e Jese furu mmidi le 
mabele. 0 e sole 
malatsi otlhe. 0 e fe 
metsi malatsi otlhe. 

PCV: Ke e phimole ka'ng ka 

rosekama? 



When you finish riding, you 
should remove (by grooming) 
the sweats You should keep 
it in a stable. It sleeps 
there. You should feed it fodder 
corn, and sorghum. You 
should groom it every day. You 
should give it water every day; 

With a horse brush (curry comb)? 



C-5 

Motsvana. A o itse gore o 

tshvanetse go tlhokomela 
pitse jang? 

PCV: Kea dume la ke itse gole 

gonnye fela. 

Motsvana: TlhalOsa tswee tswee. 

PCV: Fa ke fetsa go palama, ke 

e phimole mofcfutsoi Ke e 
jese malatsi otlhe. 

Ke tshwere? 

Motsvana: Ee, o tshvere. 

0 e fe metsi malatsi 
otlhe. Gape o e 
tihatihele mo setaleng. 



Do you knew how you ought to care 
for a horse? 

I think I know only a little. 



Am i right? 

Yes, you are right. 



M-4 

G > tlhokatela kguno ke go se e To care for a cow is to not ill-treat 
bogise. it. 



Go bogisa motho ke go 
ae mo tshole sentle. 

Go bogiL' 4 ntsa ke go se e 
fe dijOi 



To ill-treat a person is to not take 
care of him. 

To ill-treat a dog is to not give it 
food. 





147-1 



CYCLE 147 : TOMORROW I'LL GET UP.WASH. DRESS 

To the Instructor: Te«ch song 2 before this and the 

be so difficult. 



T: A o to i) tlhalose gore batho 

ha lema mabele Jang? 

S : Fa banna ba fetsa go lema, 

ba tiaa *^a masimo, ba jale 
ka diege, ba agelele masimo a 
bone. Fa mabele a sena go tswa, 
basadl ba tla a tlhokomela, 
ba a tlhagole, ba kobe 
dipho logo lo gore diseka tsa aja. 
Pa a sena go bu tswa ba a 
kotule, ba ise kwagae. Morago 
ba a phcthe, ba a tshele mo 
dikgetsaneng. Fa ba fetsa 
gotlhe, ba ise. Kwa motseng. 



new vocabulary will not 



Please explain how people will grow 
their sorghum. 

After the men have finished ploughing, 
they rake the fields# plant the seeds, 
and fence the fields. After the corn 
comes out the women take care of ft, 
they weed the fields, sea* animals 
so that they don't eat it. When the corn 
is ripe they harvest it and take it home. 
Afterwards they thresh it and put it 
in bags. When everything is done they 
take the corn to the vi : : ?ge. 



S: A o ko o tlhalose gore 

WAfiskops a tip ya jang 

Z‘ rrwhra* 

T: Br • .? t?amayi Mjs. sefofane. 

Ba tla >.opana kwa New 
York, ba tloge New York 
ka sefofane, ba lebe 
Frankfurt. 

Fa ba g$rog_ irankfurt ba 
tla tkutsa teng letsatsi 
lc £ Ihe, ba tloge teng 
malts iboa# ba lebe Lagos. 

Fa ba tloga Lagos# ba lebe 
Kinshasa# fa ba tloga teng 
be tsene Gauteng. 



P* ba f i t lh*_ Gauteng, ba 
tla pa lama sefofane se se 
yang Botswana# ba tloge 
Gauteng ka 1:00. Ba 
fltlhe Gaborone ka 2:30. 



Please explain how the 
volunteers will go to Botswana. 



They will go by plan* They 
will meet (each other) in New 
York. They will leave New York 
by plane and head for Frankfurt. 



When they arrive in Frankfurt 
they will rest there all day. 

They will leave from there in 
the evening and head for Lagos. 
When they leave Lagos, they 

head for Kinshasa and when 
they leave from there they will 
Arrive at Johannesburg. 

When they arrive at Johannesburg, 
they will board a plane which 
is going to Botswana. They will 
leave Johannesburg in the a fternoon 
at 1:00. They will arrive in 
Gaberones at 2:30. 
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C-3 



f: Ak' 6 tlhalose gore o 

tla dtra'ng ka mOso. 

S: Ka most ke tla tsoga, 

ke tlhApe, ke apare, ke. 



Please explain what you are 
going to do tomorrow. 

Tomorrow I'll get up, wash, dress. 



C-4 

PGV: Sekgwa se kwa kae? 

Motswana: 0 tla tsamaya, 

o fete ntlo e 5 o 
khcae fa hukung 
ya jarata, o botse 
bathw. 

PCV: (meets Motswana) 

Ihtshwarele. 

Sekgwa se kwa kae? 

M'tswana: Se kwa. 

PCV: Se kae? Ga ke se 

bone. 

Motswana: A re ye, ke go ise. 



Where is 'the forest*? 

(wxil) go ; you pass this house, 
y-ya turn at the corner of 
the yard and (then) ask the people. 



It is over there. 

Where is it? I don't see it 

Let '8 go. I'll take you. 



C-5 

PCV: Nka [reka] [ditlhako] 

kae? 

Motswana: [Kwa ga Abdul la 1. 

PCV : [Kwa ga Abdul la ] 

ke kwa kae? 

Motswana: 0 tla tsamaya, 

o fete fa [moarakengj , 
o khorie fa hukung ya 
[lebentlele la ^a 
Maganu], o botse 
bat ho. 

PCV: Kea leboga. 



[At Abdulla '8 store]. 



You t S past the [maikfc 
turn the corner at [ Maganu' 8 
store], and ask some people. 



3 

ERIC 



C-6 

A: A ko o mpontshe mo nka 

bonang [ditapole] teng. 

B: G ka dt SSna kwa ["Haganu's 

cafe"]. 



147-3 



A: ["Maganu's cafe"] ke kva kae? 

B: 0 tla tsamaya, o fete fa 

[posong], o tide tsela, o 

fete ["Botswana Book Centre"], you cross t. * road, 
o tla tsena kwa ['Maganu's cafe"]. 



NOTES : CYCLE 147 

In a sequence of Future Actions the first verb is future 
indicative, and the remainder habitual subjunctive. 

Positive Tense pattern: (with reka) 



1st pers. 


ke rek« 


re reke 






2nd pers. 


o reke 


lo reke 






3rd pers. 
cl. 1 


a reke 


ba reke, 


etc. 


Negative Tense pattern: 








1st pers. 


ke se ke ke reke 


re se ke 


re 


reke 


2nd pers. 


o se ke o reke 


lo se Ice 


lo 


reke 


3rd persi 
cl. 1 


a se ke a reke 


ba se ke 


ba 


reke 
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CYCLE 148: IF YOU LAUGH AT ME, I' LL BE AN GRY. 



M-l 



Fa o [nthula], ke tlaa galefa. 
Fa o [ntihapa], ke tlaa galefa. 
Fa o [ntshega], ke tlaa galefa. 
Fa o [nthaga], ke tlaa galefa. 

A: Ke tla go [thula] . Tioga 
mo tse? ' ' * 



B: Fa o [nthula], ke tlao 

galefa. 



if you [bump] me, I'll be angry. 

If you [hit] me. I'll be angry. 

If you [laugh at] me, I'll be angry. 
If you [kick] me, I'll be angry. 

I'll [bump] you. Get out of the way 
If you [bump] me. I'll be angr*' - 






Fa oka nna le [medi] a mantsi, 
o ka dirang ka one? 

Fa oka nna le [korong], a 
mantsi, o ka dirang ka 8n£? 

Fa oka nna le [bupe], a mantsi 
o ka dirang ka She? 

Fa oka nna le [nama], a mantsi 
o ka dirang ka one? 



If ycu get lots of [money], what can 
you do with it? 

If you get lots of [wheat], what can 
you do with it? 

If you get lots of [flour], what can 
you do with it? 

If you get lots of [meat], what can 
you do with it? 



C-3 

A: 



Fa 6 ka nna le madi a mantsi 
o ka dirang ka one? 



B: Nka a boloka mo bankeng, 



I can keep it in the bank. 



M-3 



Fa nka tloga mo Gaberone ka 
3* 00, nka fitlha kwa Molepolole 
ka nakS mang? 

Fa nka tloga mo Gaberone ka 
8.00, nka fitlha kwa Lobatse 
ke nako mang? 



If I leave Gaberone at 8: 00, at what 
time can I arrive at Molepolole? 



If I leave Gaberone at 8: 00, at what 
time can I arrive at Lobatsi? 



O 

ERIC 



148-2 



Fa nka tloga mo ka 8.00, nka If I leave here at 8:00, at what time 

fitlha kwa Bushman Pits ka can I arrive at Bushman Pits*? 

nako mang? 



0 ka fitlha ka 12.00. 

0 ka fitlha ka 1.00. 

C-3 

A: Fa nka tloga ka [8.00] nka 

fitlha kwa [Bushman Pits] 
ka nakd mang? 

B: 0 ka fitlha ka [9.00]. 

C*4 

A: A o tla nketela ka S&itaga? Will you visit me on Sunday? 

B: Ee, ke a solofela gore ke 

tlaa tla. 

A: Nka itumela thata fa o ka I will be very happy if you can come, 

tla . 



You can arrive at 12:00. 
You can arrive at 1:00. 



C-5 

A: 0 feditse tiro ya gago? Have you finished your work? 

B: Nyaa, ga ke a fetsa. 

A: 0 leke go dira ka bonakd You should try to work fast if you 

fa o batla go fetsa. want to finish. 



M^5 

Nka swaba thata fa 0 ka Seka 
wa nna teng. 



Nka swaba thata fa o ka seka 
wa [b§r£ka ] . 

Nka swaba thata fa o ka seka 
wa [nna fatshe ] . 



I ’ll. be very sorry if you can’t be there, 
(lit: 1 can be very sorry if you cannot 
be there .. ) 



I'll be very sorry if you can't [work]. 



I'll be very sorry 



if you can't 



[sit down] 





148-3 



Nka swaba thata fa e ka seka 
wa [pa lama gompieno ] . 

Nka svaba that a fa o ka seka 
wa [jaj; 



C- 6 

A: A p tla nna teng mo 

moletlong wa me? 

B: Ke rata go tla, mme 

gongwe ke tla palelwa . 

A: Nka utlwa botlhoko fa o 

ka seka wa nna teng. 



A: A o jelS? 

B: Nyaa, ga ke batle go ja. 

A: 0 tla tshwarwa ke tla la thata 

fa o sa je, ka gore re tla 
bereka thata gompieno . 



I'll be very sorry if you can't [ride 
today ] . 

I'll be very sorry if you can't [eat]. 



I would like to come but perhaps I 
will be prevented. 

I'll be very sorry if you can't be 
there . 



Will you be at my party? 



C-8 

A: A o tla pa lama gompieno? 

B: Ke rata go palama mme gongwe 

ke tla palelwa. 

A: Nka utlwa botlhoko fa o ka 

seka wa palama gompieno. 



e-9 

A: A o a bereka? 



B: Nyaa, ga ke be r eke. Ke 

santse ke bat la mn€k£k$. 

A: Nka itunela fa o ka o bona 

mme nka utlwa botlhoko fa 
o ka seka Wa bereka . 

B: Ke tla leka go o bat la mme 

ke eolof$la gore ke tla 
o bSna . 



No, I'm not working. I'm looking for 
work. 

I'll be happy if you can find it and I'll 
be sorry if you can't work. 



I will try to find it, and 1 hope that 
1 will find it. 




3S6 



149-1 



CYCLE 149: WHERE IS YOUR HOtffi? 












[Gaeno ] ke kae? 


Where is your home /birth place? 


[Ga gabo ] ke kae? 


Where is his home? 




[Ga bone ] ke kae? 


Where is their home? 


[Ga Iona ] ke kae? 


Where is your (pi.) 


home? 


M-2 






Gaetsho ke kwa Amerika. 


My hcxne /birth place 


is in America. 


Gaetsho ke kwa Botswana. 


My home /birth place 


is in Botswana 


Gaetsho ke kwa Texas. 


My home /birth place 


is in Texas. 


Gaetsho ke kwa Chicago. 


My home /birth place 


iS in Chicago. 


Gaetsho ke kwa Mochudi. 


My hcxne /birth place 


is in Mochudi. 



C-l 

Motswana: Gaeno ke kae? 

PCV : Gaetsho ke kwa (America). 

Wena, gaeno ke kae? 

Motswana: Ke kwa Botswana. 

C-2 

A: Gaeno ke kae? 

B: Gaetsho ke kwa [New York]. 

A: John ene, ga gabo ke kae? 

B: Ga gabo ke kwa Texas. 

C-3 

PCV: A gaeno ke kwa [Sabenas]? 

Motswana: Nnyaa, gaetsho ke kwa (Mochudi). 

C-4 

A: Ga gabo [Thabo] ke kwa 

[Bobonong]? 
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149-2 

B: Nnyaa, ga gabo ke kwa [Serondellas] • 



Thabo o tswa kae? 

0 tswa ga gabo. 

Wena o tswa kae? 

Le nna ke tswa gaetsho. 

[John] o tla boela 
ga gabo len?? 

Ga ke itse. Wena o tla 
boela gaeno leng? , 

Ka moso. 

A o Itse gore ke a 
tsamaya? 

0 ya kae? 

Ke ya gaetsho. 

Ao! 0 tsamaya leng? 

Ka [Mnantaga]. 



e-5 
A: 

B: 

A: 

B: 

C-6 

A: 

B: 

A: 

C-7 
A: 

B: 

A: 

B: 

A: 

C-8 

Motswana: 
Motswana 2: 

Ga rbha ke Amerika. 
Ga rona ke Botswanan 
Ga rona ke Eng lane. 
Ga rona ke New York. 



O 




Mapiskops a. ga 
bona ke kae? 

Ke kira Amerika. 

Our home is 
Our home is 
Our heme is 

Our home is 




When will [John] return to his 
home? 



Do you know that I am leaving? 



in America, 
in Botswana, 
in England. 

ia New York. 



149-3 



Ga rona ke Fhalapye. Our Home is In Phalapye. 

C-9 

Motswana: Ga Iona ke kae. 

PCV: Ga rona ke kwa Amerika. 



M-4 



Kwa ga atsho, kwa ke tsaletsweng 
teng ke kwa Fransistown. Kwa ke 
nnang teng ke kwa Gaborone. 

Kwa ga eno^ kwa o tsaletsweng 
teng ke kwa Lobatse. Kwa 6 nnang 
teng ke kwa Mochudi. 

Kwa ga gabo, kwa a tsaletsweng 
teng ke kwa Serowe Kwa a 
nnang teng ke kwa Fhalapye. 

Kwa ga etshb ke kwa Fransistown, 
ke nna kwa Gaborone^ 

Kwa ga eno ke kwa Lobatse. 

0 nna kwa Mochudi. 

Kwa ga gabo ke kwa Serowe. 

0 nna kwa Fhalapye. 



M-5 

Gaetsho ke (gaufi le ker eke ) . 

Gaetsho ke (gaufi le sekolo). 

Gaetsho ke (gaufi le 
lebentlele). 

Gaetsho ke (kgosing). 

Gaetsho ke (gone mo motseng mo). 



Gaetsho ke (kwa). 



C-10 

P6V: Gaeno ke kae? 







My birth place/home is in San Francisco. 
My home /abode is in Gaberones. 



Your home/birth place is in Lobatsi. 
Your living abode /home is in Mochudi. 

His birth p lace /home i S Serowe. His 
abode /home is in Fhalapye. 



My father ' s home is hear the churchy 
My father's home is near the school. 

My father's home is near the store. 

My father ' s home is in the chief's ward. 



My father's home is right in this village 
here. 

My father ' s home is over there. 




Ngwana: Gaetsho ke [gaufi ie 

kereke]. 

Ga gago ke kae? 

PCV : Be [gone mo motseng 

mo]. 



e-11 

Motswana: Ga gago ke kae? 

PCV: Ga me ke [gaufi le 

sekolo ] . 




3 
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150-1 



CYCLE 150: WHAT WERE YOU DOING AT THE CAFE YESTERDAY? 



tui 

0 tie o (ya) kae? 

0 he 6 (ithuta) kae? 

0 ne o (tswa) kae? 

0 ne o (le) kae? 

M-2 

Ke ne ke (ya) ngakeng. 

Ke tie ke (tswa) ngakeng. 
Ke ne ke (le) ngakeng. 

Ke ne ke (bereka) ngakeng. 




A: Ke ne ka go bona 

kwa [ toropuag ] . 

0 ne o ya kae? 

Or: 0 n'o ya kae? 

B: Ke ne ke ya [ngakong ] . 

M-3 

0 ne o (dira'ng) kwa k'hefing 

inaabane? 

0 ne o (batla r ng) kwa k'hefing 
inaabane? 

0 ne o (leka'ng) kwa k'hefing 
maabace? 

Ke ne ke (reka dijo). 

Ke ne ke (batla Susan). 

Ke ne ke (isa dilwana). 

C-2 

A: 0 ne o dira'ng kwa 

O [k'hefing] naabaiie? 

ERIC 



Where were you (going)? 

Where were you studying? 

Where were you coming from? 

Where (were) you? 

I was (going) to the doctor's. 

I was (caning from) the doctor's. 
I (was) at the doctor's. 

I was (working) at the doctor's. 

I saw you [in town]. 
Where were you going? 



What were you (doing) at the cafe yesterday? 

What were you (looking for) at the cafe 
yesterday? 

What were you buying at the cafe 
yesterday? 

i was buying food. 

I was looking for Susan. 

I was taking clothes. 




B: Ke ne ke [reka dijo]. 

M*5 

Susan o ne a (ya fcwa k*hefing). 

Susan 6 ne a (palame). 

Susan o ne a (robetse mo 
tlelaseng). 

Susan o he a (roeditse). 

3 . 

A: 

B: 

A: 

B: 

M-6 

Susan o ne a le (teng) 
maabane. 

Susan o ne a le (seyo) 
maabane. 



150-2 



Susan was (going to the cafe). 
Susan was (riding). 

Susan was sleeping in class. 

Susan was listening. 



Where was [Susan] going? 



Susan was present yesterday. 
Susan was absent yesterday. 



[Susan] o ne a ile 
kae? 

6 ne a ile kwa [k'hefing]. 
0 rekile'ng? 

0 rekile [ enke le pene]. 



C-4 

A: 0 ne o na le mang 

kwa OfiSing maabane? 

B: Ke ae ke na le(tichere). 

A: Mookamedi o ne a le kae? 

B: 0 ne a seyo. 

C-5 

A: A Susan o ne a le teng 

mo tlelaseng gompienc? 

B: Eo, o ne a le teng. 

Or: Ee, o n'a le teng. 



Who were you with in the office 
yesterday? 

I was with the (teacher). 

He was absent. 
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150-3 



A: A o tla bo o le teng 

ka moso? 

B: Nnyaa, o rile, o tlabo a No, she said she will be absent, 

seyo. 




3 93 



151-1 



CVCT /F 151: I S E E BILL D OE S N'T D ANCE W E L L . 

~ * >r ***» a/VMt/ii * 44" V 0 vvbww v 



M-l 



Ke fitlhetse John a 
sentle . 

Ke fitlhetse John a 
sentle. 

Ke fitlhetse John a 
sentle. 



Ke fitlhetse John a 
sent It. 



[pa lama] 
[btrtka ] 
[tshsmeka] 
[tantsha] 



I found that John [rides] well. 
I found that John [works] well. 
I found that John [plays] well. 

I found that John [dances] well. 



Ke fitlhetse Bill a Sa [pa lame] 
sent it. 

Ke fitlhetse Fill a sa [bereke] 
sent it. 

Ke fitlhetse Bill a sa [tshameke] 
sent it. 

Ke fitlhetse Bill a sa [tantshe] 
sent It. 



1 see that Bill [doesn't ride] well. 
I see that Bill [doesn't work] well. 
1 see that Bill [doesn't play] well. 

I see that Bill [doesn't dance] well. 



A: Tnabt le Bill ba [pa lama ] 

Jang? 

B: Ke fitlhetse thabt a [palama] 

Sent it. 

A: Bill fett? 

B: §nt, ke fitlhetse a sa 

[palame] sentle. 



C-2 

A: 0 tswa kae? 

B: Ke tswa kwa ofising ya mookamedi. 

A: 0 fitlhetse a dira eng? 

B: Ke fitlhetse a sa dire Sept. I found him not doing s thing. 

ERiC 
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151“ 2 



C-3 

A: Bill o fitlhile ka nako What (at which) time did Bill arrive? 

mang? 

B: 6 fitlhile bosigo. 

Ai A b fitlhile a kolobile? 

B: Nya, o fitlhile a sa ktloba . 

C-4 

A: A o tswa gae? 

B: Ee. 

A: 6 fitlhetse ba tsogile Jang? 

B: Ke fitlhetse sa tsoga 

sentie. 

C-5 

A: Ke mang yo o binang? 

B: Ke [Susans ]. 

A: A o fitlhetse a bina sentie? 

B: Nyaa, ke fitlhetse a sa bine 

sentlt. 



NOTES: CYCLE 151 



The participial forms (as taught in this cycle) are used only in 
subordinate constructions* They are used 1) in clauses indicating 
concurrent action (this cycle), 2) in construction-? indicat ing a sequence 
Of: actions (it can be used in Cycle 107), 3) after certain conjunctions 
(like fa 'if 1 , *a 'as, since', leja 'even if, although', etc.), and in 
many other constructions too complicated for such a brief note as this. 
The positive forms are: 



1st pers. ke rtka 

2nd pers . a reka 

3rd pers. cl. 1 a reka 

2 o reka 

The negative forms are: 



re reka 
lo rtka 

bs rtka 
e reka, etc. 



ERIC 



1st pers. 

2nd pers . 

3rd pers. cl. 1 
2 



ke sa rtke 
o sa rtke 
a Sa rtke 
o sa rtke 
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re sa rtke 
lo sa reke 
ba sa rtke 
e sa rtke, etc. 



152-1 




M-l 



A c tla tma teng kwa 
[moletlong va me}? 



Will you be at [my feast]? 



A o tla nna teng kwa 
[phuthegcmg ] ? 



Will you be at the [meeting]? 



A o tla nna teng kwa 
[fcerekeng ] ? 



Will you be at [church]? 



C-l 



A: A o tla nna teng kwa moletlong 

wa me? 

B: Ee, ke bSha gore ke tla nna Yes, I think I will be there, 

teng. 



A: A o tlaa tla kwa phuthegong? 

B: Ga ke itse sentlt. 0 batla 

gore re y£? 

A: Ee. Go siame. ke tla leka Okay. I will try to be there. 

go nna teng. 

C^3 

A: A o tla xma teng kwa 

[kerekeng ] ka [Sontaga]? 

B: Ee, ke tla nna teng. Wehaa? 

A: Le nna, ke rata go nna teng. Me too, I'd like to be there. 



A: Nka itumela thata fa o ka 

nna teng. 



I will (can) be happy if you will (can) 
be there. 



G-2 



M-2 



Ga twe Pulf o tlabo a le teng 
mo [phuthegong] ka mos$. 



mi 



It is said that Pule will be [at the 
meeting] tomorrow. 



Ga twe Pule o tlabo a le teng 
no [moletlong] ka mOs&. 



It is said that Pule will be [at the 
party] tomorrow. 



Ga twe Pui£o tlabo a le teng 
mo [Gaborone] ka tuasB. 



It is said that Pule will be [in 
Gaberones] tomorrow. 



ERiC 
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152-2 



C-4 

A: Ke bat la go baa le Thabo . 

A ko o botswe gore nka 
nmSha kae? 

B: Ga twe o tla ba a le teng 

kwa phuthegong tea mos$, 
mme o tea nmSha teng. 

A: Kea leboga. Ke tla leka 

go kopana le ene teng. 



M-3 

John 6 rata go nna [lepiskops ] . 
John o rata go nna [kgose]. 

John o rata go nna [ngaka]. 



C-5 

A: [John] o rata go belr£ka eng 

fa a fetsa dithuto tsa gagwe? 



B: 0 rata go nna [nkaka]. 



I want to speak with Thabo. Please 
ask where I can find him. 



They say he will be at the [assembly] 
tomorrow, and you can see him right 
there . 

Thanks . I will try to meet him right 
there. 



John would like to be a [volunteer]. 
John would like to be a [chief] . 

John would like to be a [doctor ] . 



What doe.\ [John] want to do when he 
finishes his education? 



lfc-4 



E tla nna 


[lepiskops] . 


He will be a [P.C.V. ]. 


E tla nna 


[kgose] . 


He will be a [chief] . 


£ tla nna 


[mooki ] . 


She will be a [nurse]. 


E tla nna 


[moruti] . 


He will be a [minister] 


C-S 







A: [Susana] o tla b&rSka eng 

fa a fitlha Botswana? 

B: E tla nna [mooki ] . 
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153-1 



MAKE HIM STOP? 



M-l 



Teacher 


Response 






rtka 


rekisa 




buy/cause to buy, sell 


itse 


itsise 




know /cause to know, tell 


dna 


emisa 




stand, step/caUse to Stop 


pa lama 


palamisa 




ride/cause to ride 


diSga 


diegisa 




delay/cause to delay 


tshega 


tshegisa 




iaugh/cause to laugh 


utlva 


utlvisa 




hear, taSte/caUse to taste 


boa 


busa 




return/cause to return 


duels 


duedisa 




pay/cause to pay 


M-2 








0 bat la go 


[rekisa pitse]? 


Do you want 


to [sell a horse]? 


b bat la go 


[emisa pitse]? 


Do you want 


to [stop a horse]? 


b bat la go 


[Itsise Susan]? 


Do you want 


to [inform Susan]? 


b batla go 


[diegisa Susan]? 


bo you want 


to [delay Susan]? 



C-l 

A: Pitie a a gana go Sna. 

B: 0 bat la go a emlta? 

A* Ec • 

B: Tshvara tomo, 6 a ♦-.iise', 

a tla «?ma. 



Thla horse refuses to stop. 

Do you want to make him stop? 

Grasp the reins, hold him firmly, 
he ‘11 stop. 
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153-2 



e-2 



A: Ke ya goreka [pitse] 

kwa go [Phiri]. 


B: A 6 rekisa [pitse]? 


A: Ee, ke utlwile a 

e rekisa. 


re va 


C-3 




A: A oitse gore Befcolo se 

tsena leng? 


B: Nyaa, ga ke itse. 

ts&a laig? 


Se 


C: Se ts&a ka 8:00. 

itsise [Susan]. 


0 


B: Rea leboga. Ke tla mo 

itsise. 


H-3 




Teacher 


Response 


itumela 


itumedisa 


feela 


feedisa 


siame 


siamisa 


dumela 


dumediSa 


t shaba 


tshabisa 




jesa 


M-4 




Ke inang yo 6 [rekisang 
diwatshe]? 




Ke mang yo o [feedisang] ntlo? i 



Re mang yo o [i turned isang Ann]? 



I'm going to buy [a horse] from 
[Phiri]. 

Is he selling [a horse]? 

Yes, he heard him say that he is 
selling one. 



It begins at 8:00. Please inform [Susan] 
Thanks. I Will tell her. 

be happy/mafce happy 
sweep/help sweep 
nice /make nice 
agree /great 

be afraid, fear/make afraid 
eat /feed 

Who [sells watches]? 

Who is [helping sweep] the house? 

Who is [making Ann happy]? 




153-3 



e-4 



A: 


Ke mang yo o [reklsang 
diwatahe]? 


B: 


Ke nna. 


A: 


A o ka [rekisa watshe ] 
ya me? 


B: 


Ke bSha gore nka e rekisa. 
E tllse ke bfcS. 


A: 


Ke e.. 


3: 


Ke tla go bolelela fa e 
rekilwe. 


C-5 




A: 


A o a bSha gore ntlo e 
e leave? 


B: 


Ee. 


A: 


6 tla e feed is a leng? 


B: 


Fa ke i’etsa go tlhatswa 
dijana. 


M-3 




Teacher 


tsaya 


ntseisa 


dumela 


dumedisa 


g&ga 


gogisa 


supa 


supisa 


nyala 


nyadisa 


C-6 





A: Ke bat la go goga tone ga 

ke ha motaoko. 



B: Motaoko o teng leva go [Bill]. 

0 tla go gogisa. 



Can you sell this watch of mine? 

I think I can sell it. Bring it 
so I can See. 

I will tell you when it is sold. 

Do you see that this house (room) 
is not clean? 

When will you help sweep it? 



take /help to carry 
agree , believe /greet 
smoke /give tobacco to 
point at/show, demonstrate 
t wry /give bogadl 



[Bill] has some tobacco. He'll give you 
some, (lit: cause you to smoke) 




154-1 



CYCLE 154 i 



M-l 

Thirl e he e le [moapel]. 
Thirl e ne e le [mokgveetsi]. 
Tharl e ne e le [moatlhodl]. 
Tharl e fie e le [morekisl]. 



tharl vas a [cook]. 
Tharl was i [driver]. 
Tharl was a [judge]. 



Tharl was a [seller]. 



C-l 

A: Tharl o ne a dlra'ng? 

B: E ne e le [moapel]. 



What work was Tharl doing? 
He was a [cook]. 



M-2 

tharl e tla nna [moagl]. 

Tharl e tla nna [morutl]. 
tharl e tla nna [mooki]. 

Tharl e tla nna [molemi]. 

C-2 

A: Thirl 6 tla dtra tird efe? 

B: 0 tla nna [o»rutl]. 

A: Molatlhegl 6 ntse a beteka? 

B: 6a a t&ole a betelca . 

A: Ga a n tlhola a beteka 

ke'ng? 

B: 0 tsdoa sekolo. 

As 6 ne a dlra'ng? 

B: E ne e ie [mor^clSl]. 



Tharl will be a [builder]. 

Thari will be a [minister]. 
Tharl will be a [nurse]. 

Tharl will be a [demonstrator]. 

What kind of work will Tharl do? 
He will be a [minister j. 

Is Molatlhegl working? 

He isn't working anymore. 

Why is he no longer working? 

He's attending school. 

What work Was he doing? 



O 

ERIC 



401 



154-2 



A: Jaanong o tia betelca'ng 

fa a fetsa dlthutS tsa 
gagwe? 

B: E tia nna [molemi] . 

M-3 

Maabane go tie go le [Sontaga] . 
Maabane go he go le [Sateretaga] . 
Maabane go ne go le [Mnantaga]. 

C-4 

A: Maabane go ne go le la 

bokae? 

B: Go ne go le [Saterataga] . 

M-4 

Ke utiva gore kwa Mochudl go 
ne go le [molcete]. 

Ke utiva gore kva Mochudl go 
ne go le [reisisl]. 

Ke utiva gore kva Mochudl go 
ne go le [lenyal&]. 

C-5 

A: 0 utlvlle dlkgang dlfe 

gdmpieno? 

B: Ke utiva gore kva Mochudl 

go ne go le [nokete]. 

A: Leng? 

B: [Maldba]. 



What vlll he do vhen he finishes his 
education? 



Yesterday vas [Sunday]. 
Yesterday vae [Saturday ] . 
Yesterday vas [Monday]. 

What day vas yesterday? 



1 hear that In Mochudl there vas 
a [feast]. 

I hear that in Mochudl there vas 
a [horse race ] . 

1 hear that In Mochudl there vas 
a [wedding]. 

What news have you heard today? 

I hear that over In Mochudl there 
vas a [feat 





CYCLE 155; I'V E ALREADY EATER. 

H-l 

Ke set eo Ice [buile]. 

Re setso ke [jele]. 

Re setso ke [tlhapile]. 

Ke setso ke [apere]. 

C-l 

A: A re ye go [ja]. 

B: Mia, ke setae ke [jei§]. 

[Mpetse] jaaka fa o setae o 
bole tie; 

[Nthag$] jaaka fa o setae o 
boletse. 

[Mphanye] jaaka fa o setae o 
boletse. 

C-2 

A: Ke tla go [betsa] gone 

jaanong. 

B: 0 a tsSbwa. 0 tla [betsa] 

mnago pele. 

A: Hee monna o se lea wa bua ka 

one, o a utlwa? 

B: Ke setae ke bui lie. [Mpetse] 

jaaka b = setae 6 boletse; 

Or: b setae ke buile. 
[Mpetse]. 



155-1 



I've already said [It]; 
I've already [eaten]. 
I've already [bathed]. 
I've already [dressed j. 



Me, I've already [eaten j. 

[Beat me] as you have already said/told 
(you would). 

[Kick me] as you have already said /to Id 
(you would). 

[Hit me] as you have already said/told 
(you would). 

I will [beat] you right now. 

You are crazy (raving). YOU can [beat] 
your mother first. 

Hey man* don't speak about my mother, 
you hear? 

I already said (it). [Beat me] like you 
already said (you would). 





155-2 



M-3 

Ke setae ke tsa may*. 

Ke ne Ice tsamaya. 

Xe ntae ke tsamaya. 

****** 

Ke setae ke IWala. 

Ke ne ke Iwala. 

Ke otse ke Iwala. 

****** 

Ke setae ke tshaba. 

Ke ne ke tshaba. 

Ke ntse ke tshaba. 

S-^3 

A: A o nts'o tshameka bolo? 

B: Nyaa, ga ke sa tlhole ke 

tshameka. 

A: Ao: mo la to ke'ng? 

B: Ke ne ke lwsla. 



I'm already going. 

I was going. 

I'm going. 

* * 

I'm (already) sick. 

I was sick/I was being sick. 

I 'm continuing to be sick; 

* * 

I'm (already) scared. 

I vaS afraid /I Was in a state of fright 
I'm busy being frightened. 

Are you still playing ball? 

No, I'm no longer playing. 

I got sick. 





156-1 



'll KZET IN THE ROOM WITH THE rHATPS TM 



H-l 



Teacher 



Kviiw w 



Bathe ba feta gaufe le 
Setlhare. Setlhare 
se na le tshipi. 

Ke bona lesaka. 

Lesaka le na le 
dikgomo mo teng. 

Re taisitse 
mabokose. Mabokose a 
na le dimpho no teng. 

Re tla kopanela 
no kamOr eng. Kanore 
e na le ditilo. 



Batho ba feta the people are passing near a 

gaufe le tree which has a bell (In tt)i 

setlhare se se 
nang le tshipi. 

Ke bona lesaka le 1 see a kraal which has cattle in it 
le hang le dikgomo 
mb teng. 



Re tsisitse 
mabokose a a 
nang le 
dimphio. 

Re tla Kopaheia 
mo kamoreng e e 
nang le dibuka. 



We brought boxes which have 
presents Inside. 



We will meet in the room that 
has chairs in it. 



(Ui 

Ts 0 ya go feta kae? Where are you going to pass by? 

S: Fa setlhareng se By the tree with the bell In It. 

se nang le tshipi. 



C-2 

T: John o bona eng? 

S: Ke bona letlapa le 

le nang le mebala. 



John what are you looking at? 
1 see a stone with colors. 



03 

T: 0 tsile go batla eng? 

S: Ke tsile go kopa metal 

a a nang le segagane. 

C-A 

T: ho tswa go ja kae? 

S: Re tswa go Ja kwa : 

hoteleng e e hang le 
basetsana ba ba ntle^ 



What have you come to ask for? 

I have come to ask for water 
with ice in iti 

Where did you go to eat? 

We went to eat at a hotel where 
they have beautiful girls. 



O 

ERIC 

hmafffflaiiaa - 




156-2 



M-2 

Ke batla moslmane. 
Ke mmetli. 

Re bone nonna. 

Ke mots oral. 

Ngwana o etela 
monna. Ke hgaka. 



Yole ke mosetsana. 
0 tla nna le PCV 
selemo. 



Ke batla moslmane yo I'm looking for the boy who 
e leng nmetli. is a carpenter. 

Re bone monna yo e We saw the man who is a hunter, 
leng motsbmi. 

Ngwana o etela._ The child is visiting the man 

monna yo e leng who is a doctor. 

ngaka. 

Yole ke mosetsana That is the girl who will be 
tla nna le a PCV in sunnier. 

PCV selemo. 



C-5 

A: Lo tswa kae? 

B: Re tm go tshwara 

moslmane yo o t shebang 
sekolo. 



C-6 

A: Monna, dlkgang ke eng? 



B: Ga twe monna yo e leng 

molemisi kwa MshalapYe 
o a tsenva. 

A: Ao, batho. 



C-7 

A: A o utlwile gore monna 

yo e neng e le Ramadi o 
utsitse madi? 

B: Ee, ba mo tshwene 

maabane. 



Where are you coming from? 

We had gone to catch a boy 
who is afraid of going to 
school. 



Hey man.' What's the latest 
news? 

I understand the agricultural 
demonstrator at Mahalapye is mad. 



Oh what a shame! 



Have you heard that the man 
who was Treasurer has stolen 
money! 

Yes, they arres ted him yesterday. 
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157-1 



CY CL E 1 57 : I HASN'T BUYIHG F OOD. 



Teacher 



ngakeng. 



ngakeng. 





Response 








(y») 


Ke ne ke 
ngakeng. 


sa 


(ye) 


I wasn't (going to) the 
doctor i 


(tswa) 


Ke ne ke 
ngakeng. 


sa 


(tswe) 


I wasn't (coming from) the 
doctor. 


(bereka) 


Ke ne ke 
ngakeng. 


sa 


(her eke) 


I wasn't (working at) 
the doctor's place. 



C-l 

A: 

B: 



A: 



Ke ne lea go bona 
kwa toropong maabane. 

0 n'o [tswa] ngakeng? 

Nnyaa ke he ke sa (cave) 
ngakeng. 

0 n'o [tswa] kae? 



B: Ke ne ke [tawa] 

lebentleleng. 



I saw you In town yesterday. 
You were: [coming from] the 
doctor *8? 



Where were you [coming from]? 



M-2 

Teacher 

Ke ne ke (reka 
dijo) kwa khefing. 

Ke ne ke (batla 
Susan)- kwa 
Idle flag. 

Ke ne ke (Isa 
dllvana) kwa 



RgBPOtlfig 

Ke ne ke sa (reke 
dijo) kwa khefing. 



Ke ne ke sa (batle 
Susan) kwa khefing. 



Ke ne ke sa (ise 
dllwana) kwa 
khefing. 



1 wasn't (buying food) at 
the cafe. 

I wasn't (looking for 
Susan) at the cafe. 



I wasn't (taking clothes /goods) 
to the cafe. 
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C-2 

A: 

B: 

As 

B: 



0 n'o [reka dijo] kwa 
[khefing] maabane? 



Ke ne ke sa [reke dijo]. 

d n'o [reka'ng]? 

Ke ne ke [reka dikerese]. 



Were you [buying food] at the 
cafe yesterday? 



157-2 



M-3 

Tcschfir 



Response 



Jim o ne a (tsamaya Jim o ne a aa 
ka bonako). ka bonako). 



Jim o ne a 
(bereka). 

Jim o ne 2 
(bua). 



Jim o ne a sa 



Jim wasn't (walking very fast). 



Jim wasn't (working). 



Jim o ne a sa (bue). Jim wasn't (talking). 



Jim o ne a Jim 0 ne a sa 

(rekisa dinamune). (rekise dinamune). 



Jim wasn't (selling oranges). 



C-3 

Az Ke bone [Jim] mo 
beseng maabane. 

B: 0 n'a dira'ng? A o 

ne a rekisa dinamune? 

Az filnyaa o ne a sa rekise; 
dinamune. 0 ne a bereka. 

B: Nnyaa, Jim o rekisa 

dinamune mo beseng, 
ga a bereke teng. 



I saw (Jim] on the bus 
yesterday. 

What was he doing? Was 
he selling oranges? 

Noi he wasn't selling 
oranges. He was working. 
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NOTES : CYCLE 157 

Tb-V past continuous signifies that the action was continuing 
or in progress at a given point in past time. 

*; !*** positive forms are (as you learned in cycle 150): (with 

retj *t0 buy') 



1st pers. 

2nd pers. 

3rd pers. 
cl. 1 
cl. 2 



ke he ke reka 
i no o reka 



3 na m reka 
if no o reka 



The negative forms are: 

1st perSi ke ne ke sa reke 
2nd pers. b no o sa reke 



3rd pers. 
cl. I 
cl. 2 



3 oa a sa reke 
3 no o sa reke 
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re ne re 



f£ka 



lo no lo reka 



ba he ba reka 
e he e reka, etc. 



re he re sa reke 
lo no lo sa reke 



ba^ne ba sa reke 
ene e sa xeke» etc. 



HAVEN'T SEES A THING YET. 



M-l 



6a Re ise ke (bone) sepe. 



Ga ke ise ke {utlwe^ sepe. 

Ga ke ise ke (bUe) sepe. 

e-1 

A: Ke litlwile o bua. 

0 n 'o re 'ng? 

B: Nyaa ga ke ise ke 

M-2 

Ga ke ise ke (fetse). 

Ga ke ise ke (je). 

Ga ke ise ke (palame). 

Ga ke ise ke (kwale). 

C-2 

A: Dikga'ng ke dife 

gompieno? 

B: Ga ke Itsei Ga ke ise 

ke utlwe sepe. 

c-a 

A: A o feditse go kwala 

lekwalo? 

B: Ga ke ise ke fetse. 

A: Fa o fetsa go le kwala, 

0 le tempie, o ye go le 
posa. 

M-3 

Nyaa ga a ise a (goroge). 

Nyaa ga a ise a (fetse). 







58-1 



I haven't seen a thing yeti 
1 haven't heard a thing yet. 



I haven't spoken a thing yet. 



1 heard you speak. What did 
you say? 

bue sepe. No, I haven't said anything 

yet. 

I haven't finished yet. 

I haven't eaten yet. 

I haven't ridden yet. 

I haven't written yet. 

What's the news today? 

I don't know. I haven't 
heard a thing as yeti 



When you finish, stamp it, 
and go to mail it. 



No, he hasn't arrived yet. 



No, he hasn't finished yeti 
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Nyaa ga a ise a (pa lame) 



No, tie hasn't ridden yet 



A: A o (gorogile)? 

B: Nyaa, ga a ise a (goroge). 



C-5 

A: Dikga'ng Ice dife gompieno? 

B: Ga ke itse. Ga ke ise 

ke utlve. 

Nina 6 utlwile dife? 

A: Ke uthn gore kwa Ramoutsa 

go ne go le mokete o 
mogolo. 

B: Leng? 

A: Maloba. 

B: E le noicete wa'ng? 

A: Wa go amogela mapeskops a 

a tswang Amerika. 

B: Ba gorogile leng? 

A: Ba gorogile gone maloba. 

B: Jaanong ke m»ng yo 

6 neng a dirile mokete? 

A: Ke utlwa gotwe ke Tonakgolo 

le matona a mmuso. 



What is the news today? 



I hear that over in Ramoutsa 
there was a big feast. 



Just day before yesterday; 
What was the feast for? 



For receiving the volunteers 
from America. 



Who was giving the feast? 



I hear it was the prime 
minister and the cabinet of 
the Government. 



NOTES : CYCLE 158 

Ise 'not yet' corresponds to the positive tense setae 'already'. 



159-1 



CYCLE 




M-l 






eta 


etela 


viatt/vtslt (somebody) 


apaa 


apeela 


cook /cook for (somebody) 


reka 


re Ice la 


buy /buy for (somebody) 


A 

ema 


emela 


atop, wait/»alt for (somebody) 


bina 


binela 


dance/dance for (somebody) 


bat la 


batlela 


vant/look for (something for somebody) 


itumela ltualeift 


be happy/be happy for (something or somebody) 


tla 


tie la 


come /bring (something for somebody) 




C-l 






A: 0 aetae o tsamaya? 


Are you going already? 




B: Ee, Ice ya go apaya. 


Yes, I'm going to cook. 




A: Ao? o apeela Bang? 


Oh.' Who are you cooking for? 




B: Ke apeela bana ba me. 


I'm cooking for my children. 




C-2 






A: Lo ya kae? 


Where are you going? 




B: Lebentleleng. 


¥ 

1 




A: Lo ya go dira'ng? 






B: Re ya go r eke la bana 

diaparo. 


We're going to buy clothes for 
the children. 


M-2 


• 




bole la 


bolelela 


tell /tell to (someone) 


kwala 


kwalela 


write /write to, write for (someone) 


bala 


bale la 


read /read for (someone) 


tswala 


tawalele 


clbae/shut (somebody) out/in 


ala 


ale la 


prepare the bed /prepare the bed for 
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159-2 



jala 




j ale la 


sow/sow (seeds) for 


simolola 


simolblela 


begin, start/begln for, start for 


dira 




dire la 


do make /do make for 




C-3 








A: 


A mookamedt wa Iona 
o ltse go bala Setswana? 




B: 


Ga a ltse. 






A: 


Re martg yo o mroaleleng Who reads the Setswana 

dtkorahta tea Setswana? newspaper for him? 




B: 


Ke (Bill). 




H-3 








tlhatsva 


tlhatswetaa 


wash /wash for 


tlatsa 




tlaletsa 


flll/fill for 


botsa 




boletsa 


ask/ask for (something) for (somebody) 


tslsa 




tslsetsa 


bring /bring for 


aenya 




senyetsa 


do damage /3o damage to (someone's 
property) 


bltaa 


e-4 


blletsa 


call /call (someone) for (somebody) 




A: 


A dlapole dl teng lcwa 
gaeno? 






B: 


Be* dl dlntsl. Oa dl 
rata? 






A: 


Be, ke dl rata thata* 






B: 


Ke tla dl go tslsetsa 
ka Mmantaga. 






A: 


Ke tla leboga thata. 






l m J. 








A: 


Lo gorogile leng 
mono? 
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B: Re gorogile maabane. 
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159-3 



A: Lo gorogetse kae? 



B: Re gorogetse kwa 

hoteleng. 



Where have you arrived at (for 
lodging) /where are you 
accommodated? 

We are accamnodated at the hotel. 



A: Lo tsile go fetsa 

nako e kae 7 

B: Malatsl a mararo. 



How much time have you come to 
spend? 



M-4 

0 lthutela'ng Setswana? 
6 batlela’ng sesepa? 

0 kwalela'ng lekwalo? 



Why are you studying Setswana? 
Why are you looking for soap? 
Why are you writing a letter? 



C-6 

A: >3 rekela'ng pampiri? 



Why are you buying paper? 



B'. Ka gore ke bat la go kwalela Because I want to write to 

tgaitsadlake yo o my brother who is in Molepolole. 

kwa Molepolole. 



C-7 

A: b ratela'ng go goga? 

B: Ke a go rata ka gore go 

monate. 



Why do you like to smo. ?7 

I like it because it tastes 
good. 



HOTES: CYCLE 159 

.1 _ ~ ~ ^ ’ ^ ^ _ ___ ' ' ^ __ 

Ela is suffixed to the verb stem to indicate that an action is 
carried out in behalf of, or for someone. 

This form in questions often takes on the meaning 'why, for whom, 
for What reason' • For example, o rekela'ng baki? "why did you buy a 
jacket? " 




413 



160-1 



CYCLE 160: I'M PROMISING TO WORK TWO YEARS IN BOTSWANA. 


M-l 


Teacher 


Response 




tlama 


itlona 


bind /bind oneself 


tshiepa 


Itshepa 


trust/trast oneself, be 
conceited 


t shaba 


It shaba 


fear/fear oneself 


kbkbbetsa 


lkokobetsa 


humble /humble oneself 


kgantsha 


ikgantsha 


show (with pride) /be conceited 


C-l 






A: 


A o bat la go r»n« 


Do you want to be a volunteer? 




lepisko^s? 


B: 


Ee. 






Or: Ee, ke batla go nna 


lepiskops. 


A: 


6: it lama gore o tla 


Are you promising (binding 




bereka mo Botswana 


yourself! to work two years 




dingwaga tse pedi? 


in Botswana? 


B: 


Ee, ke itlama jalo. 


Yes, I've bound myself thus. 


A: 


Re a leboga. 




C-2 








A: 


Mosadi yo o olosang o 


This wonan who 1 b winnowing, 




itlamile ka'ng? 


what has she tied herselx with? 


B: 


Ka jale; 


With a shawl. 


A: 


6 itlamile ka jale kae? 


Where has she tied herself 






with a shawl? 


B: 


0 itlamile ka yone mo 


She has tied herself 




lethekeng. 


around the waist with it (shawl) 


G-3 


A: 


0 batla mang? 




B: 


Ke batla mookamodi. A o 
tla mpha toro? 
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160-2 





A: 


Ke a bona gore o tla e 
go fa. Pela, o 
ikokobetie fa o bua 
le baokamedl. 


I think he will give you (some) 
Only humble yourself when 
you 8 peak with the directors. 




B: 


Kea ikokobetsa malatsi 
otlhe fa Ice bua le 
baokamedl. 


I always humble myself 
when I speak with the staff. 




A: 


Go 8 lame. A re yo he, 
ke go ise kwa of Is tug. 






C-4 








A: 


A [Marne lelo] o ltse go 
bua le batho gentle? 






B: 


0 botsa Jalo ka gore'ng? 


Why do you ask thus? 




A: 


Ka gore Ice utlwile a sa bue 
le [Pblri] sentle. 


Because I heard her speak 
rudely to [Fhlrl]. 




B: 


Ye, ke motho yo o 
ikgant shang thata. Ga a 
itse go bua le batho sentle. 


Yes, she is a person who is 
extremely conceited. 


M-2 








rut a 




ithuta 


teach /teach oneself, learn 


rata 




itbata 


love /love oneself 


raga 




itnaga 


kick/kick oneself 


reka 




itheka 


buy /be worth buying 



C-5 






Parent : 


(Bill) o ithuta jang 
kwa sekolong? 




Teacher: 


0 ithuta sentle thata. 




Parent : 


A b bona gore o tla 
paka? 


Do you expect that he will pass? 


Teacher: 


Be, o tla pasa 
mctlhofo. 


Yes, he will pass easily. 


Parent : 


Re tla leboga 
thata tichier^. 
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NOTES : CYCLE 160 



The reflexive prefix i,- expresses the idea of the English -self 
or -selves, aid indicates that the action is reflected or directed 
back upon the subject of the verb. 



161-1 



^*<33 441* I QMCE ATE fiHPTMP 



Nkile ka 7a Mating. 
Nkile ka ja ahrimp. 
Kkile ka betswa ke Jim. 



I once went to Maung. 

I once ate shrimp. 

I was once thrashed by Jim. 



A o kile Wa ya mating? 



e^i 

A: Rate ya gago e 

tskwana le yame. 

B: Aoe rekile kwa Maung? 

A: Be, nkile ka ya teng. 

Bi Le nna ke e rekile fa 
nkile ka ya teng. 

C-2 



Yoirmat looks like mine, did 
get it in Maun? 



A: 0 Ja eng Pule? 

B: Ke ja [tlhapi]. 

A: Nkile kaja [shrimp] fa ke le 

kwa Amerika. 

B: [Shrimp] ke eng? 

A: Ke [tlhapi]. 



M -3 

Ke tlhola ke go bona o feta. 

A o tlhola o ya kwa toropon g ? 
6 tlhola le mang mb gae? 

A 6 tlhola o reetsa dikg&ng? 

A b tlhola o reeditse dikgang? 



1 often see you walk by. 

Bo you always go to town? 

Who are you always with at home? 

Do you always listen to the news? 
Have you always listened to the news? 
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161-2 



C-3 



A: Dumela Mrs. Tsheko? 

B: Dumela mna. 



A: Aba nfcitse? 

B: Nnyaa, nme fela ke tlhola 

ke go bona. 



M-4 

Ke tloga ke tsamaya le bese. 
Ke tloga ke go betsa. 

6 tloga a bolela. 

Ke tloga ke lela. 



I'll leave by bus in a minute. 
I'll hit you in a minute. 

He's returning home in a minute. 
I'm going to cry any second now. 



M-5 

G tloga o dira'ng? What: are you going to be doing in a 

minute? 



C-4 

B: Grace ema foo. 

Grace: Xtlhaganele. 

B: Michael wa mpolaya, ke 

tloga ke lelai 

Mike: (twisting B f s arm) Ke bat la 

gore o lele. 

MOTES: CYCLE 161 

In a statement kile expresses the idea 'once'; in a question 'ever'* 

The present and future tenses of tlhola express the idea of repeated 
action. In the negative (cycle 137) it means 'ho longer', which is 
the negative idea corresponding to santse 'still'. 

The verb tloga is used to mean 'presently, shortly, to a minute'. 
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CYCTl? 16 ?* 

wiv mw Av & • 


BOTSWANA BECAME SELF-GOVERNING 


IN 1966. 


H r l 






buss 


ipusa 


govern /govern oneself 


bona 


ipona 


see /see oneself 


botsa 


ipotsa 


ask/aBk oneself 


baba le la 


ipabalela 


take care of /take care of 
oneself 


baka 


ipaka 


praise /praise oneself 


bdelela 

C-l 


ipoelela 


repeat /repeat oneself 


A: 


A naga ya Botswana e 
bus Iwa ke Eng lane? 


Is the country of Botswana 
ruled by England? 


B: 


Nyaa Botswana ke naga 
e e ipusang. 


So, the country of Botswana 
rules itself. 


A: 


Ao! E slnolotse go Ipusa 
leng? 


Oh? When did it begin to rule 
itself? 


B: 


E simolotse go Ipusa ka 
1966. 




C-2 






A: 


A o utlwa gore go tsidldl? 


Do you feel that it is cold? 


B: 


Ee , kea utlwa. 


Yes, I feel it. 


A: 


0 tshwanetse go ipabalela. 
0 se ka wa ya leva ntle. 


You ought to take care of 
yourself. Don't go outside. 


B: 


Ka goreng? 




A: 


Ka gore fa 6 sa ipabalele 
o tla tshwarwa ke sefuba. 


Because if you don't take care 
of : yourself, you will catch 
(be caught by) a cold. 


m 






tlhatswa 


itlhatswe 

% 


wash /wash oneself 


tlhaba 


itlhabe 


prick/prick oneself 


tlhopha 


itlhophe 


arrange /ad-rn oneself 


labs 


itebe 


look at/look at oneself 


laletsa 


italetse 


invite oneself 


fisa 


lphu4 419 


bum/burn oneself 



162-2 



fitlha 


lphitlhe 


hide/hide Oneself 


ttse 


ikitse 


know/know oneself 


sapa 


it shape 





C-3 

John, have you washed 
yourself? 



No, I haven't washed myself 
as yet. 

When will you wash? School 
begins right now* 



Give me soap so that I 
may wash quickly. 



(Refer to notes. Cycle 160). You will notice that some of the 
forms in this cycle do not remain the same when the jL- reflexive 
prefix is attached to the verb stem. The same changes that take place 
in the object concord series for the first person singular (N) 
also occur after t—» Thus f becomes ph , 1, becomes t, a k is inserted 
all vowel-initial verb stems. It will also be noted that some 
verbs take a final e. These are irregular and will have to be 
memorized. 



A: (John), a o setse o 

itlhapisitse? 

B: Kyra, ga he ise ke 

itlhapese. 

A: 0 tla itlbapisa leng? 

Sekolo sea tsena gone 
jaanong. 

B: Mphe sesepa ke tlhape ka 

bona ko. 



A: Tsaya sesepa ke se. 





163-1 



CYCLE 163: I*H TEACHING TEN STUDENTS. 



M-l 

Ke bona batho (ba le babedi). 
Ke bona batho (ba le bararb)^ 
Ke bona batho (ba le bane). 

Ke bona batho (ba le batlhano). 
ks bona batho (ba le barataro). 



I see two people. 

I see three people. 
I see four people. 

I See five people. 

1 see six people. 



M-2 

0 bona (batho ba le kae) 
mo setshvantshong se? 

6 bona (patio a le kae) 
no setshvantshong se? 

0 bona (dibuka di le kae) 
no setshvantshong se? 



Hbv many people do you see in the 
picture? 



Hov many houses do you see in the 
picture? 

Hov many books do you see in the 
picture? 




M-3 

Ke bona natlo (a le mabedi). 
Ke bona natlo ( a le nararo). 
Ke bona natlo (a le nane^ 

Ke bona natlo (a le natlhano). 
Ke bona natlo (a le narataro). 



T: Mo setshvantshong se o 
bona [natlo a] le kae? 

S: Ke bona [natlo a] le mahe^ 

S: Nna ke bona [natlo a] le 

natlhano. 

M-4 

Ke ruts barutwa (ba fera-bobedi). I am 

Ke r«ita barutwa (ba fera-bongve). I an 

Ke ruta barutwa (ba le lesone). I am 



I see two houses. 

I see three houses 
1 see four houses. 

1 see five houses. 

I see six houses. 

In this picture how many houses 
do you see? 

1 see four houses. 

But I see five houses. 

teaching 8 students; 
teaching 9 Students, 
teaching 10 students. 
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A: Go na le mabenkele a 

le kie mb Ramoutsa? 

B: Mo Ramoutsa go na le 

mabenkele a fera-bobedi. 

C: Nnyaa, go na le mabenkele 

a le lesomi. 



C-3 

A: Susan o bonye dlkwalo dl 

le kae gompleno? 

B: 0 bonye dlkwalo dl 

le lesbme. 



Bow many stores are there in 
Ramoutsa? 

In Ramoutsa there are eight stores 
No, there are ten Stores. 

How many letters did Susan 
get today? 

She got ten letters. 



M-5 

Re rekile dibuka di I have bought 8 books, 

(fera-bobedl). 

Re rekile dibuka di (di fera- I have bought 9 books . 

bongwe). 



Re rekile dibuka dl (dl le 
lesome). 

C-4 

A: 0 tswa go reka eng? 

B: Re tswa go reka [dibuka]. 

A: 0 rekile [dibuka] di le 

kae? 

8: Re rekiie dibuka dl 

[iera bongwe]. 



I have bought 10 books. 

to buy? 
books. 

How many did you buy? 

I bought 9 books. 



What had you gone 
I had gone to buy 



NOTES: CYCLE 163 

- There are two sets of terms used for counting objects which 
are (almost always) interchangeable. The exact form these take will 
depend upon the number, itself. For numbers 2-6 they are-** 



Class Two Three Four Five Six 

1 ba babedl ba bararo ba bane ba batlhano ba barataro 

2 e mebedl t meraro e mene e metlhano 6 merataro 

3, 7 a mabedl a mararo a mane a matlhano a marataro 

4,5,6, ts? pedl tat tharo tse nrie tse tlhano tse thataro 



163-3 



And— 

Class 

1 ba le babedi, ba le bararo, ba le bane, ba le batlhano, ba le 
bar a taro; 



2 e le mebedi, e le meraro, e le mene, e le metlhano, e le merataro j 

3, 7 a le mabedi, a le mararo, a le mane # a le iratlhaho, a le 

merataro; 

A, 5, 6 di le pedi* di le tharo^ di le rate, di le clhano, di ie thatatb; 

= The numeral 'seven' is expressed by forms based on the verb supa 

'to point', referring to the Index finger of the right hand, which 
indicates this masher in counting. The form corresponding to the first 
set above is: ba sup a ; to the latter ba 6a supang . 

'Eight' and 'nine' are expressed by forms based on the verb fera 
'to bend over', referring to the 'bent' position of the fingers used 
in indicating these numbers. Ba fera bob e dl and Ba fera bonftwe 
correspond to the first set of terms; ba ba ferane bobedi and ba ba 
ferang bongvre correspond to the latter. 

The numeral 'ten* is lesame, ba balesome (sometimes be basome) and 
ba le le8ome correspond to the first and second sets above, respectively. 

Sane of the numerals for 'eleven' through '1001' are given 
below: 

Setswana Numbers 

11 lesome le bbhgwe 

12 lesame le bobedi 

13 lesome le bOrarO 

14 lesome le bone 

15 lesame le botlheno 

16 lesome le boratarO 

17 lesome le bOsupa 

18 lesome le bofera bobedi 

19 lesome le bofera bbhgwe 

20 maiOma a mabedl 

21 masome a mabedi le bongwe 

22 masome a mabedi le bobedi 

23 mascme a mabedi le boraro 




24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

40 

50 

69 

70 

80 

90 

ICO 

101 

102 

193 

111 

112 

120 

130 

140 

1000 

1001 



masome a mabedi le bone 
masome a mabedl le botlbano 
nasome a mabedl le bbrataro 
nasome a mabedl le bosupa 
masome a mabedl le bof&ra bobedi 
masmne a mabedl le bofera bongwe 
masome a mararo 
masome a mane 
masome a matlhano 
masonie a marataro 
masome a a supang 
mason® a a ferang bobedi 



lekgolo 

lekgolo le bongwe 

lekgolo le bobedi 

lekgolo le bbraro 

lekgolo le le lesome le le motso Mcrvgwe 

lekgolo le le lesome le le metso mebedl 

lekgolo le masome a mabedl 

lekgolo le masome a mararo 

lekgolo le masonie a mane 

toisene (sekete) 

toisene le bongwe 
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CONCORD CHART 



* 


Person 


Personal 

(Absolute) 

Pronouns 


Subject 


i 

Object 


Possessive 

Pronoun 


Concord 


Concord 


i & / 

CO [ 

1 


1st - f 


nna 


i 

i 

* 

o» 

J 


"N" 


me 


mi 
^ 1 


| 2nd - you 


vena — 


o 


ga 


gago 


<H f 






-- ---- 







CO l 


1 3rd - he /she J 


A A 

ene 


o (a in negative 


1 mo 


















1st - we 


rona 


re 


re 


rona 




2nd -» you all 


Iona 


lo/le 


lo 


Iona 


hI 


3rd - they 


bone 


ba 


ba 


bone | 




Vocabulary 





A 


a- 


let (hortative mar leer) 


-a 


of (possessive particle) 


a 


'*Is it so that. . (interrogative 
for 'yes/ho' questions) 


*dlm* 


to borrow 


<gi 


to build 


kka 


to tell lies 


i leiny* 


to think 


hla 


to prepare a bed 


hlifk 


to doctor, to give medicine 


AAmthrirl 

%■ - - 


truly, really 


amig^lk 


to receive 


iphyh 


to cook 


apira 


to dress 


Spbli 


to undress 


4 pile, dl- 


apple 


£r&b£ 


to answer 


Atlholi 


to decide, adjudge 







biikinyi 


to prepare, get ready 


bftbiifii 


to spare 


bUsHcSl*, di- 


bicycle 




bk^sekopo, di - 
bkkk 

bfiki, di- 

bklk 

baian 

b&nkA, di- 
bit lk 
biyk 

bkisknk, di- 

fa £k6, di- 

bklk 

belksk 

belesblfclk 

berekk 

besk 

bfeae, di - 

betsk 

belega 

behe-bbr6kgw£, di - 

bidiva 

bina 

bltai 

b6a 

bbAimAkrlirl 
bbbSlto, mk- 
b6£lelk 
b6elk 
b6f 6161k 
bbgkdl, mk - 
bbgklk 



the movies, the cinema 
to praise 
jacket 
to read 

to read for someone 
bank 

to want, look for 

to put 

basin, bowl 

week 

to boil 

to saddle 

to unload 

to work 

to make fire 

bus 

to hit, beat 

to carry 

underpants 

to be called, named 

to dance 

to call 

to return 

truth 

brain 

to repeat 

to return to 

to untie 

bride price 

eager, sharpness 





3 



bbg61bg6l6 long ago 

* »_ - 

fcbgobe* mi- porridge 

— gwerA b °y 8 ' circumcision ceremony, initiation school 

girls 1 initiation school, ceremony 
bbj&lwfi, ma - beer 

bbjing, ma- grass 

bbkfetfe weight 

bbkgwibb t ame 

bbSSS north 

bblcbwa to be weak 

bbllllu to cell to 

b6llli to tell 

I I v _ 

bblcti soft, tender 

b6l6la to set Out on a journey 

witchcraft 

b616k£ to save, keep 

bbllyi to kill 

bblibsi, ma - blouse 

bblib, ma - bed 

bbllkih* pail 

bblw£tse> mi- sickness 

1 % 

bbnkko fast, quick 

bbnolo to be easy 

bbhkisl> di - peas 

b66tshi to show 

hSntshb blackness 

bbfitlt beauty 

bbnyi Slowness 

b4 P 4 to form, to make, to mold 

bbphlrlm&ts&tsl sunset, west 





4 



boroko 
bbrotho, ma - 
bbr 6kgw6 . ma - 
bbrbgb. si- 
bbshi 

bbsigS, ma - 

bhswi 

bbsve6 

bbt&lfi 

bbtbVk 

bfitsS 

bbthlthS 

bbtshfelS 

bbtshfelci 

bbtlhbbbtsitsi 

bbtlhAlfe 

b6tlh6 

bbtlh6ko, ni- 

bbtlhokwA 
bbw&, mfr - 
bbrw6 
b§fk 

b$l&, di- 
b$hh 
b&n6U 
b§t£r& 
bStlSlS, di- 
tto 
bCih 

btiki, di- 
bit lb 



sleep; bye bye 
bread 
trousers 
bridge 

recent (of late, recently), in the near future 
night 

an inheritance 

whiteness 

greenness 

to become better 

to ask 

to be warm 

life 

north 

sunrise, east 
wisdom 

all of the people 

to be painful, sick, sore; a sickness, pain, 
soreness 

state of being needed, lacking 

wool 

South 

to tie 

ball 

to see 

to appear 

butter 

bottle 

to skin 

to talk 

book 

to open 
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5 



buladisa 
biipi, ma- 


to walk half way home 
flour 


btisk 


to govern, rule 





C 


ch&chfe, mk- 


Anglican 


chlpt 


to be cheap 


chSkS, di- 


chalk 





D 


diegk 


to delay 


dib&ik 
did link lk 


to cut in ialf (of big squashes and melons) 
to be quiet 


dill 


to smear, plaster 


dirk 

dlr$lk 


to work; do; make 
to work for, serve 


disk 


to herd, take care of animals 


d6mfetlri, di- 


dormitory 


dinaelk 

dumelk 


to believe, agree 
hello! hi! 


dOtlS 


to pay 


dtidti&tsk 


to shriek,, trill (wag the tongue from side to 

Side while shrieking - it needs a demonstration 
to be understood) 


diiffla 


to sound, to roar 
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gbbhg 

eg 

ehi 

sLti 

gfcetg 

eletsa 

gmfelopS, di- 
en§ 



em6 

emelel* 
emere, di- 

hnk 

§nk§, dl- 
e6ti 

epa 

%- - " 

A:r 

eta 



ffi 

fk 

fi 

ffiktshg 

fggkrg 

£4161* 

f4p6 

fktsk 

-fe 

f elo, n& - 
ferlkgfinfe 



ERIC 



E 

namely, that is 
yes 

oh really! 

eight 

probably 

to desire 

envelope 

what? 

A 

E 

to stand, wait, stop 

to leave 

backet 

him 

ink 

to vaccinate 
to dig 
to visit 

F 

near, next to (locative particle) 

to give 

when, if 

down, ground 

in the middle 

to escape 

to bind, wrap up 

to chop wood 

which? 

place 

January 




7 



ffeta 

fetolllS 

fAtsA 

ffiu 

fell 

ftp* 

fiu 

fltlhi 

fitlhllS 

fbik 

f2>l2>g& 

f&8& 

f66n6 

f§lS 

fSrStlhS, di- 

fr&lt&gA 

f6d6gA 

funelA 

fGrG 



85 

g5 

g A- bone 

gAdlki 

gAfitsl 

g AA, m h - 

gA5n6 

gA-fetsh6 

gfi-g&bo 
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to pass 

translate, change, to turn Over 

to finish, end 

sweep 

only 

to feed 

to burn 

to arrive, find, hide 
to find 
to fly 

to come down from 
to miss, make a mistake 
to phone 

recover, become well 

fork 

Friday 

to move from one place to another 

to tie 

fodder 

G 

rot 

to fetch water 
their home 
to roast, fry 
often 
home 

your home 
my home 
his home 




8 



gigb 


yours 


gigwt 


his, hers, its 


g&isi 


to beat (in score ), surpass 


gklisb, dl- 


glass 


gfilgffi 


to be angry 


gi- lbn4 


your (pi . ) home 


gkmk 


to milk (an animal) 


gini 


to refuse 


gangwe-fela 


once only 


gipt 


again 


g£-r2m6 


our home 


gisk 


to broadcast, spread 


gitwl 


it is said that 


gatifl 


near, next to 


gkfltk 


gold 


gbdimb 


on top of 


g6l6gb6nyk 


a little bit 


g6&p£kn6 


now, today 


gbngw£ 


perhaps, maybe 


g6p6l£ 


*■<> think, be of the opinion 


gbrk 


.•tat. So that 


g6tlh£ 


entirely, everything 


g6tlhl-g5tlh§ 


all together 


gogi 


to smoke, pull, drag 


goroga 


to arrive 


gwktli 


fall> autumn 




9 



H 



himbri, di- 


hammer 


hiklk 


hey! 


hemi 


to breathe 


hlfipt, di- 


shift 


/ - % "" 


hbtele, dl- 


hotel 


himblblk 


t7 untie 


titimi 


to get rich 


htitshi, dl- 


hat 


htikti, di- 


turn 



llchtitsi 

licit le 

lkgihtshi 

Ilk 

Inimk 

lp6s£ 

isk’ 

lhtshwirele 

lt£p616si 

Ithithfi 

Ithiti 

ltlimi 

Its! 

Itlhiginili 

Itshigi 

Itslsi 

Itfimlli 



1 

to rest 
wait! 

to be impudent 

gone (perf. of ^a 'to go') 

to stoop over 

to rule oneself, to be self governing 
to take (along) 
excu 2 me! 
to rest 
to tie 

to study, learn 
to bind 
to lmow 
to hurry 
cut oneself 
to inform 
to be happy 
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jA 


to eat 


jAknA 


so, like that 


jAakk 


as, like 


JA&n6n& 


now 


JAlfA 


to Jive 


JA1A 


to sow seeds 


JA1A, dl- 


shawl 


JA16 


then, SO 


Jtog 


how? 


JAritA, dl- 


yard, garden 


jAsfe, dl- 


coat 


jist, dl- 


jersey (Br.)> 



K 

at (temporal adverb formative) 

® in, by means of, with (instrumental adverb 

formative) 

kA can, be able 



kA bbnako fast, quickly 

kA bbnyi slowly 

kii where? 

I _ . ml 1_ 

kAgS, dl- building 

kkl6 so much, so great 

~~ y 

kA mbso morning, tomorrow 

k&nk or 

kA pile fast 

kAtsA, dl - cat 

kAAsu, dl- stocking 




11 



ke 


I 


kfe 


by (agent Ive adverbial formative) 


ke gone 


all right, OK, so long! see yoa 


kerik£, dl- 


church 


klchl, dl- 


kitchen 


klma 


thick, fat 


kbbOj dl- 


blanket 


k6fi 


coffee 


k6ki> 


knock, knock! Is anyone at home? 


kbk&bfctsi 


to humble, cause to stoop, bring 1 


kblbbl, dl- 


pig 


k6l61, dl- 


wagon 


kbnblbtt 


to unbend 


kbp& 


ask 


k6pl , dl- 


cup 


kbpbrAsl, dl- 


co-op store 


k2>r5n§ 


wheat 


kbtsl, dl- 


accident 


kolobA 


to get wet 


koh& 


to bcc 


k$pkn& 


to meet 


kor6ntfi, dl- 


newspaper 


k§rek£ 


to correct 


kutfe 


to shear (wool) 


kw6 


at, to (locative formative) 


kw&l& 


to write 


kw6n6 


here 
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Kh 



khfib&t§, dl- 


cupboard 


khkl, dl- 


cloth 


khfefi, dl- 


cafe 


kh&nlst, dl- 


drug store 


kh§66, di- 


corner 


khubhmi 


to kneel 


khurumblk 


to open 


kh6tshwkn& 


short 




& 


kgibb, dl- 


flame, a monkey 


kg&kk , dl- 


guinea fowl 


kgkkklk 


far 


kg6kgim&ts$, dl- 


wonder, miracle 


kgfilegk 


to become thirsty 


kg66tkli 


presently, by and by, 




a little while ago 


kgfihtskdl, b6- 


a man's sister, a worn 


kgkng, dl- 


news 


kg&blfi 


to cut off 


kgfetsknk, dl- 


purse 


kgbbbl* 


to rub 


kgbgb, dl- 


chicken 


kgdlbg6l6 


old 


kgbm6, dl- 


cow 


kg6sl, mkg6sl 


chief 


kg6tl& 


chief's courtyard 


kgbtsk 


or, either 
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kg&ih 
kgoro, dl- 
kgvkdi, dl - 
kgwkfetsk 



to be able, be capable of 

doorway 

month 

to drive 



i 

Lkbbbkd i Tuesday 

_ 1 1 I_ %I 

Lkb6ne Thursday 

UbSrfirb Wednesday 

Iibbtlhin^ Friday 

iilS to lie down, to lodge, to Spend the night 

l&l£ts& to invite 

lkpk to tire, be tired 

lkth to fetch, follow 

- — — - - - - 

lktelk to follow after 

lktlhk to throw away 

- / 

lktlhegi to lose 

and, with (conjunctive formative) 
lehkk, ink - lie 

l£bi to look at, head for 

lkbkkk, ink - affairs, matters 

lkbfilk, mk - playground 

lkbklk to forget 

jfebktl, mk - door 

_lebele, mk - corn (Br.) sorghum 

I6b§i§l6 to expect 

lkbehtlele, mk - shop, general store 

lkbitlk, mk - grave 

lkbbgk to thank, be thankful 





lebolcose, mb- 


box 


jlfebSha, dl- 


lamp, lantern 


4et, mb- 


egg 


ifefi 


although 


.lefitshe, mb- 


vor Id , country 


lefeelo, dl- 


broom 


lbfelb 


nothing, vanity 


4bflfl, 


darkness 


lbfbfb, mb- 


feather 


lcfbkb, mb- 


word, news 


lbgbb, mb- 


heme 


lbgblb, mb- 


coal 


Ibgipfl, mb- 


watermelon 


lbgbdu, mb- 


thief 


4blnb, mb- 


name 


IbinS. meno 


teeth 


IbisS, mb- 


fireplace 


lbltlho, mbt lho 


eye 


jtbj$, mb- 


stone 


lbkb 


to try 


lekbwanb. mb- 


youth, a young boy 


lekere, dl- 


candy 


lekwblo, mb- 


letter, book 


lekwete, mb- 


hard chunks of earth 


lekgethc), mb- 


tax 


lela, mb- 


stomach 


lelbpb, ma- 


home 


le lwa lb, mb- 


grinding stone, grinding device 


lemb 


to plough 


lbnfe 


when? 


lb&tawb, mb- 


word, voice 


lbhtswe, mb- 


mountain 
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l^pyilSi roS- 


wedding 


lknyfenk. nA- 


earring 


lknyork, nA- 


thirst 


lk6k&ribk, mk- 


precipice 


lk&t6, nA- 


leg 


j&pSdisi, nA- 


police 


feig§i nA- 


buttocks 


J^r&ko, dlthfiko 


stone wall 


lferktS 1 , nA- 


love 


ilritli, nA- 


noise 


l€ri 


to bring 


lkrblk, sA- 


dust 


lerole, nA- 


calf 


leru, mk- 


cloud 


ler6m$, mk- 


spear, bullet 


lerti$, nA- 


wealth 


lesklck, mk- 


kraal 


lfesApo, mh- 


bone 


tts4k, mk- 


baby 


leskdl, nA- 


a light 


lesfegft, nA- 


lucky, a blessijg 


lksekk, mk- 


bracelet 


lksSlS, mk- 


winnowing basket 


les6me, mk- 


ten 


Ikso, di- 


spoon 


Iksvknk, mk- 


spoon 


lkswe , mk- 


dirt 


jAthSkfi, nA- 


waist 


JA tlklS, mk- 


skin 


lktlhkbtilk 


autumn 



o 

ERIC 



lfctsitsi, mi- 
lktsfeli, mb - 
letsogo. mb - 
letswil, mb - 
letshbrbma 
16 

_166pf , mk- 
lbbkkk, mk- 
lb£tS, mb - 
lbga 

lbgkdlmk, dl- 
Ibgkga, dllcgkgk 
lbgbnfe, dlkg6nfe 
lbkk 

lblfanfe. dltfane 

16m£ 

lbnk 

Ibnkkk, dl- 
lbnklk, dl - 
i&ri 

16ri, dl- 

lwiik 



day, son 

cloth 

arm 

salt 

fever 

you (pi.) 

sky 

time, opportunity 
journey 

to weave, plait, tait, braid 

lightning 

cliff 

wood 

to salt, season, sweeten 

tongue 

to bite 

you all 

horn 

nail 

to dream 

t.v. be lick 



maabine 
maabanyknk 
midi 
mid 116 

mkfflrk (lefGrk - 

singular, but seldom 
used) 



yr ,ccrde.y 

even eng 

money; blood 

thick milk, sour milk 

fat, oil 
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mb kb lk 


to become 


surprised 


mblobb 


some days 


ago 


mbhtbgb 


Monday 




mbfttslbbwb 


afternoon 




m£h& 


who? 




mbrigb 


winter 




mbsl 


milk 




mb thfe 

I j ” 


saliva 




mktlhktso 


Saturday 




mb lb 


to ferment 




mena 


to fold 





metis 

metsl 

mini 

■ *_ . V- 

mi street 
mi; b6 - 
inmbgo, b6 - 



to swallow 
water 

to blow the hose 
teacher (female) 
mother 
your mother 



flmAhts6tsb, 56 
nmbrhkb, di- 



horn less cow 
market 



nmi 


but 


fanl&enfe, dl- 


mission 


fan6tla, b6- 


hare 




in, inside 


jbbgl . iib- 


builder 




cook 


mb.".tlh6>1 '■ , bb- 


judge 




color 


frmbJ., 


body 


; me;.* .. . §k§ 


work, job 


&h.x, .i. 


com 


&D'.k i.a tjn*.- ' ^ .);& 


small path 


inn6ko. C 

* * ■ m 


chaff 



(of), on (locative 



madi by cattle 



formative) 
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nn6, mebti 
rands i, bkbdsl 
smiteS, mebfisft 
mbdlmb 
mbdlrl, bk - 

mbdisk. bk - 

— — . — % 

m6 d6aS, tsk- 

mbenfe, bk ~ 
mbktl, bk - 

r ~ 

mbfufutso, mk - 
mbfdtk, mk - 
mbg klk, me - 
mbg ktsk, bk - 
mkft 6gl, bk - 
mbgbkgb, me - 
mbgbmk, ae - 
mhlk£lk, mehikSla 
mohtimfaiegi, ba - 
mokktk, me - 
mo kotl, mk - 
mbkbtlk, me - 
mokwkdl, ba - 

mbkwklkdt, bk - 

■■ — % • - |— 

mbkgopha, afe - 



earth 

governor 

government 

God 

worker 

shepherd 

noise 

visitor 

traveler, a stranger, visitor 

sweat 

kind 

string, wire, tele*, 
spouse, husban: ..r 
church elder 
principal (school) 
hoe, plow 

a cold (with a stuffy nose) 

poor person 

feast 

mine 

bag, purse 
a writer 
secretary 
aloe 




a loud shout 



jjjbkgvkktsl, ba - 



driver 



mblklk, me' 



neck 



mblkmd, tnk- 
mblk6dt. bk - 

: i » i_ 

mb lko , ak - 

— - % - _ 

mblkpo, ak - 

mblktb, mk - 



stick, billy club 

a ruler, district commissioner 

law 

a creek (river) 
mistake 
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- - - - - - 4 - - - 

mblelo, me- 


match, fire 


mblelo 


to be hot (of temperature) 


mbleml , ba- 


farmer 


mblemo, me- 


medicine 


mb let lb, me- 


feast 


mblemi 


the left (side) 


mbl6dl, me- 


a whistling 


mblbl, ba- 


a vizard or witch 


mSibmbt me- 


mouth 


mb lor a. me- 


ashes,* soap 


ffibnll 


to suck 


mbnitb 


nice 


mbtmk, bit- 


man 


mdn6 


here 


mbiitsknfc, mb- 


mosquito 


^nwfrnfr, mh- 


finger 


mbng, bbni 


master, owner 


mbnyidl. bjt- 


a bridegroom 


mbnyAdlw&, b|- 


bride 


mbbk&mfedt, bit- 


director 


mbbkl, bS- 


nurse 


mbotlvana. me- 


threshing sticks 


mbriffe, me- 

— %_ " 


nation, tribe, a people 


mbr&gd 


behind, after 


mbrakA, me- 


cattle post 


mbrbklal, ba- 


salesman 


mbrenk, ba- 


master, sir, chief, boss 


(also pi. mSreha) 




mbrlrl. me- 


hair 


mbrltl. me- 


shadow 


mbr& 


gravy, broth 
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mbrog&, mk- 


vegetables 


mbrtitl, bk- 


priest; teacher 


mbrtitwknk. bk- 


student 


mbrwk, bk- 


a son; a southerner 


mbrwkdlk, bk- 


daughter 


robrvfirre, bk- 


brother; sister 


mbrwkktsknk, bk- 


girl 


mosidi, bk- 


woman 


mbskrwh, bk- 


Bushman 


mbskse, me- 


dress 


mbgfetsina, bk- 


girl 


mbs!, me- 


smoke 


mbs link, me- 


hole in the ground 


mbsimank. bk- 


boy 


mbsS, me- 


morning 


mbsokS, mk- 


porridge 


mbsupl, bk- 


witness 


mbtSgS, mk- 


soft porridge 


mbthb, bk- 


person 


mbthbsi, bk- 


helper 


^ Jtlkpk, mk- 


lazy person 


mbtlhkkkk, bk- 


slave servant 


mbtlhkpk, mk- 


flock (groups of animals) 


mbtlhbfb 


easily 


mbt lh£l&, mk- 


miracle 


mbtskdt, bk- 


parent 


mbtse, me- 


village 


mo tsbkb, me- 


tobacco 


mbtshkmkko, mk- 


a play, game 


mbtshe, me- 


pestle 


motshkgkrk 


midday, noon 



4 SO 



mom o, vahorao 
ibpi* dl- 
fcph, dl - 
ihphfi 

ihpho, dl- 
mfitlwi, mlbitlwh 



nil 

nfi 16 
nien€ 
nag a, dl - 
nakd, dl- 
nama, dl - 
namAnfe, Jl- 
nhm6n6, dl - 
nav&, dl - 
n6re 
nfe$, dl- 
nk6, d5- 
nkgwihi, dl - 
hn6 
6nb 

fihfse, dl- 
im6nykn6 
-6ny6 
nbkfi, dl- 
n6s4 

nbhyih£, di- 



sh in 
belly 

switch, stick 
give me! 
gift 
thorn 

N 

to fall (rain) 
to have, be with 
nine 

countryside 

time 

meat 

calf 

orange 

bean 

to bring 

gift 

Sheep 

clay pot 

me 

sit, live, Stay 
nurse 

so and so, what's-his 
little 

river, spring 
to give a drink 
bird 
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n6tlel6 


to lock 


nfigi, dl- 


smoke 


ndna 


to become fat> get fat 


Stitl, B6- 


father 


Statembgblb, b6- 


grandfather 


Sthl, dl- 


wound 


fitll 


outside 


St lb, m&ilb 


house 


Stlhfi 


point, an rad 


St si, dl- 


fly 


StshS 


to take out, bring out 


-Stshb 


black 


Stsfi, dl- 


dog 


nwfi 


to drink 



Ng 

-ng (locative suffix) 

•Sg (imperative plural suffix) 

-Sg (relative clause suffix) 

ngaka, dl- doctor 

ngwkgfi, dl- year 

ngwanfi, ban 6 child 

hgw&nyfai, bi- girl 





N2 


nyik 


no! 


ny 416 


to marry 
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o 


you 


bbola 


to peel, to bark a tree 


6flsl, di- 


office 


ogbla 


to take out of fire 


bketsa 


to add more to, increase 


bkbotli 


to look into or down 


bibs a 


to wixmow 


bmb si 


to make warm 


6nbr6feff *jil» 


petticoat 


-6tlh£ 


all 





6 




to dry 


ominyA 


to scold 


Stailfi 


to get old 


opi, diatle 


to clap hands 


SrA 


to warm oneself 


Stfi 


to be thin 


Stlfei 


to strike one another 


SpilA 


to sing 



pig6l£li 


P 

to take down, unload 


pSkfi 


to provide water for a journey 


pi 16mA 


to ride, climb 


pi lelwk 


to be unable 


pil$, dl- 


number 


pimplrl, dl- 


paper 





p£n& 

pte6161S 

p6p6tl6 
pkr&flnb 
pa si 
pitli 

pit&l&tsfi 
peipl, dl - 

piii 

pel6, dl- 
p6o, di- 
P§per§, dl- 
p&r&klsi, di- 
p£ba, dl- 
pegS 

pene, dl- 

pifisiii, di- 

pet s6n&, dl- 
pidlsi, dl - 
pltlki 
pitlk6l61i 
pitlAgini 
pltsA, dl - 
plts&, dl - 
pitsS, dl- 
p6dl, dl- 
p61elo, dl - 
p6m& 
p6s4 



to hitch (animals^ 
to unhitch 
to crash 
keros ine 
pass studies 
to accompany 
to fOrce 
pipe 

in front, first, before 

heart 

seed 

pepper 

peach 

mouse 

load , hang up 
pen 

pencil 
a foal 
pill 

to overturn 

to turn over 

to be crowded 

pot 

horse 

meeting 

goat 

Composition, story 
to cut hair 
to post, mail 



p6t6!6gi 


to surround, go around 


p6tso, dl- 


question 


p8s8, dl- 


post office 


ptilk, 41- 


rain 


p6§, dl- 


language, speech talk 



phakela 
piling la 
~hiny& 
phkta, dl - 
phatl, dl- 

phitiiiitsi 

phatsk, di- 

phatlha, dl- 

_ - - % - 

phfeffc, dl- 
phetbgd, dl- 
philS, dl- 
phlmblk 
phitlhS, dl- 
phb!6, dl - 
pH6fcb& 

phSl£g8l8, dl- 

phGnyfi 

phuthk 

phuth$g8, dl- 
phuthblbli 



Ph 

very early 
to snatch 
to strike 

gap, opening in hills 
a skin for sleeping on 
to dismiss, disperse 
a chip, a splinter 
place 
wind 



kidney 

to wipe, dust 
burial, funeral 
OK 

to flail, thresh corn 

ahimal 

to piece 

to gather, to collect 
meeting 

to open, unfold, unwrap 
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rif& 

riga 

rklili 

ripimfi 

rkpSlk 

riti 

riyi 

rk 

ri 

ribfiii 

r£6ts£ 

r6isl, dl- 

rSlslsl, dl - 

rfkisfi 

rltplsi 

rekA 

rmk 

r6gA 

r6mA 

rbnA 

rbsekAnA, dl - 

rbtk 

rSba 

rSbala 

Rdtoi 

r&pS 

rri, b6 - 

rrAmbgblb, b6 - 

rfiltli 



R 

to scoop Out (solid), take out (as meal) 
to kick 

to go through, pass through 

to lay down on sides only, to recline 

to pray 

to like, love 

say, tell, mean 

to say, to do 

we 

to permit 
to listen 
rice 

horse race 
to sell 
to loosen 
to buy 
to chop 

to cur^e, swear 
to send 
us 

horse brush 
to urinate 
to harvest (corn) 
to sleep 
Roman catholic 
to tether 
father 

grandfather, man older than father 
to roof a hou*? 




r6rl 

r6t6 

rw£l£ 

rwfileli 



truly 
to teach 

wear (on head, limbs) 
to gather firewood 



agbiti, dl - 
B£es£, dl - 
siga, di- 
sk li 

aklk, di- 
skmk 



s46ts6 

sktkretkgk 

ii 

sekpkro. dl - 
jSltll, dl - 
sbbSg i, dl - 
sfebk, dl- 
sfebfedlsS, di- 
sk bktfe, dl - 
skb6wk, dl - 
iibfirS 
sedlba, dl- 
sefkko, dl- 
sefbfknk, dl - 
Jefori 
aigk 

seg &gink 



S 

sabbath, Seventh Day Adventist church 

size 

saw 

to stay 
saddle 

to pillow, put something under the head 
when sleeping for a cushion 

still 

Saturday 

she/he/it is not, they are not 

(negative third person copula 'to be') 

garment, clothes 

a hand 

bread 

ain 

yeast 

liver 

threshing floor 

Afrikaans 

well, borehole 

hail 

plane 

French 

to cut, slice 
frost 
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sSg SkgS , 4i- 
,s|gStl§, dl- 
ikguknk, dl- 
shgwhrh, dl - 
sbhfibS, dl- 
jjeipAtS, dl- 
sfejhnlt, dl- 
ikjb, dl- 
Sek£ka> dl- 

i " - 

sekAmS', dl- 

/ V ~ 

sekerese , dl - 
sek£t£, dl- 



spider 
backyard 
calabash 
bulb (plant) 
cold; chest 
an excuse 
dish 
food 

waterless country, desert 
comb 

Cigarettes 
a skirt 



seklsa 
Sek616, dl - 
sekdtahekAra, dl - 
sek§tllll, dl- 
sekgwa, dl - 
sekg6wk 
sekgw&ma, dl - 
selfel, dl - 
selfemo, di - 
sc lelo 
selepe, di - 
sc 16t lb 16, dl- 
jbl8, dl - 
slfiiSij dl - 

s bhnAfme, dl- 
ibn§, dl- 
sfeiitle 
sfngwfe, dl- 
SinyA 



to try In court 
school 
donkey cart 
basin 

the John; forest 

English 

purse 

sledge 

summer 

crying, weeping 

an axe 

key 

thing 

something, belongings 

thing amabob 

drink 

well 

something 
to damage, spoil 





seolb, dl- 


ant heap, termite hill 


sepatele, dl- 


hospital 


sephlri, dl- 


a secret 


serkme 


cold 


gSrlpS, dl- 


tobacco additive 


ser6m£mbw6, dl- 


radio 


sfer6tb, dl- 


basket 


sfes&hk, dl- 


stump 


Sks£pk, dl- 


soap 


jksiipS, dl- 


a sign, signal, evidence 


s§tSU, dl- 


stable 


sktknfi, dl- 


brick 


sktemfre. dl- 


stamp 


< Bkt6fb, dl- 


stove 


jsktfiiS, dl- 


chair 


sethtinyk, dl- 


flower 


setlhkbl , dl- 


pain in the heart 


setlhak6, di- 


shoe 


set lhare, dl- 


tree 


J * _ II 

setsvalo, dl- 


door 


set shaba, dl- 


nation, tribe 


setshwakga, dl 


a lazy person 


setshw&fitsho, dl- 


picture, snapshot 


s£b£ 


to slander, whisper, gossip 


sela 


to pick up (after falling) 


si6 


to leave, run 


slink 


to run 


si§U 


to give (liquid) reserve for 


silk 


to grind 


slm6161£ 


to start, begin 


sitwfi 


to be cold 



pour out for 
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8616 


to groom 


sblb&lh 


to hope, think, expect 


sbmela 


to push in, push through 


sbmbla 


to push but 


sotitiga 


Sunday 


s$ph$, dl- 


soup 


subltshl, dl 


sweets, candy 


sfcklrl 


sugar 


stin& 


to kiss 


siipk 


seven; to point 


supeetsi 


to show to (Someone) 


sutS 


to move away, over 


swi 


to die 


swibllfe 


to be sorry 


6a 


to be burning 


66p6 


to beat, swim 




T 


tib6gi 


to run 


tibbla 

y 


to heap out (carelessly), 


tifbit, di- 


table 


tagi 


to become drunk 


tika (or teka) 


to set (a table) 


tali 


green 


tkikl 


thanks ! 




to fasten 


tiitihi 


to dance 


tipblf . dl- 


potato 


tebbgS 


thanks 
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tkng 


there 




terSnk, dl~ 


train 




t@hpk 


to stamp 




tichere, mk- 


teacher (male) 




tiisk 


to hold firmly; Be 


positive, certain 


timk 


be stingy; put out 


fire> lights 


tifig, 31- 


sour porridge 




tlrS, dl- 


work, job 




t6mo, dl- 


rein 




t6nk, ma- 


cabinet minister 




tdhk-kg61o, ma- 


prime minister 




tbdki, dl- 


donkey 




t&-$, dl- 


a dream 




tSrSpS, dl- 


town 




tSti 


real, really! 




tcfii 


reward, payment 




tbkvi, Al- 


scarf 




tOtru 


exp .1 ive 




twk 


said 







Si 


thil, dl- 


tie 


th4 tk 


hard; very much, too mu h 


thitkrb 


six 


thkri, dl- 


sling 


thithk 


wind 


thkthdidU 


to unwind 


thkko 


a purchase, buying 




4G1 



thibt 


to block 


thlpfi, di- 


knife 


th6tb, dl- 


goods, baggage, possessions 


thbthi, dl- 


drop 


thobi 


to break away, (of people and animals only), elope 


thubi 


to break something 


t&fiii 


to bump 


thtinyA 


to bloom 


thfitS, di- 


lesson, education 


thfisfi 


to help 







Tl 


tla 




come, arrive 


tlaa 




will (future tense) 


title 




full 


tla la 




hunger 


tltmt 




to wear; tie (e.g. bells) around the waist 


tibst 




under, underneath, ground, floor, bottom 


tlfctlfcnk 


Ifr 

1 


basket 


tlitst 




to fill 


tifettsb. 


dl- 


class 


tlfeltki, 


di- 


saddle cloth 


tllsb 




to bring 


tibgs 




to depart, leave 


tl&gelfe 




to leave 


tlbsb 




to remove, rinse 


tl&tlS 




to discuss, converse 
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Tlh 



tlhaba 


to prick, stab 


tlhhgbla 


to weed, cultivate 


t Ih&h&na 


to chew 


tlhile, dl- 


thread (sewing) 


tlhilbsS 


explain 


tlhtpS 


to wash (oneself) 


tlhktlhg&ny& 


to pile things on top of one another 


tthktihlu 


to keep in 


tlhfitlhbbfi 


to examine 


tlhitswi 


to wash (something) 


tihl 


please! 


tlh6fiffili 


to be serious 


tlh6k6fitsi 


to torment 


tlhbtsh 


to be lame, to limp 


tlhSbSlS, dl- 


gun 


tlh&g$, dl- 


head 


tlh8kom£l6 


to care for (animals) 


tlhdka 


to lack> to need 




to spend the day, pay a visit 


tlhopha 


to arrange, choose 


tlh&tlhi 


to strain a liquid 




is 


ts6l£, dl- 


friend 


tskmfcyk 


to go, walk 


ts6y& 


take 


tsfelli, dl- 


wcy, road 


ts£ny£ 


to hold, put in 
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34 



ts£b§, dl- 


ear 


tSeh£ 


to come in, enter 


tsehwk 


to be mad 


tstdidi 


cold 


tslle 


have come (perfect of c4k) 


tslsk 


to bring 


tsltsibdsk 


to refresh, revive (a fainting 


ts6gfi 


to rise, wake up 


ts6mk 


to hunt 


tswk 


to come from, out 


tswk Ik 

% ■ % % 


to close, seal 


t sweet swee 


please! 


tswelelk 


to progress, improve 


tswelopklb 


progress 




Tsh 


tshdbd 


to be afraid, fear, flee 


tshfimkkk 


to play 


tshksi 


to spread, smear (something on 


tiKklS 


to live; cross river 


tshegk 


to laugh 


tsh£k£> 


a case in court 


t she la 


to pour 


tshepk 


to trust 


tshlklnyk 


to shake (something solid) 


tshllS, dl- 


grinding stone, grinding device 


tshimb, mas lab 


field 


tshlpl 


Sunday 
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tshipl, di- 


bell; iron 


tshdld 


to have, hold 


tsh61dts6 


to lift up 


tshblbgS 


to be spilled 


tshwdni 


to be alike, resemble 


tshwdrd 


hold, grab, catch 


tshv6n£ts6 


ought to 


tshwenya 


to bother, worry someone 





u 




titlwi 


to 


listen, hear, understand 


GtlwkbotlhOkb 


to 


be sorry 


umaka 


to 


mention 





W 


wk 


to fall 


v&nd 


you 


wiiri, di- 


wire 


wdtshfe, di- 


watch 



Y 

yd no <<„ 



4G5 




Vocabulary 



A 

able, to be 
accident 
accompany, to 
add more to, to 
adjudgo, to 
affair (a) 
afraid, to be 
Afrikaans 
after 
afternoon 
agn ' :< 
age, to 
airplane 
alike, to be 
all 

all (of people) 
aloe, an 
also 

although 
Anglican, an 
anger 

angry, to be 
animal (hoofed) 

annoy, to (someone or something) 
ant heap 
answer, to 
appear, to 



kgShk 

kotsl, dl - 

pAti 

fcketsk 

itihfiu 

JLkbkkk, mk - 

tshibi 

SkbdrG 

_ . _ 

mbrAgS gk 

mkhtslbbwk 

gApe 

6hAlA 

akfbfAnA, dl- 
tshwAnA 
-6tlhA 
b6t lhA 

. I _ . J . . J 

mbkgophk, mk- 

gape 

lAfA 

chAchfe, mk - 
bSg ilfe, mk - 
gAl&fA 

ph&l&g&lo, dl- 
tshwknyk 
sbblb, dl- 
ArAbA 
bdnAlA 
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apple 

arrange , to 
irrive, to 
an 

as, like 
ashes 

ask, to (a question) 
ask, to (beg, request) 
at 

autumn 
axe, an 

B 

baby, a 

backyard 

b^sr. a 

b*t>;gage 

ball 

bank 

basin (large) 

basin 

basket 

bead 

bean 

boat, to (something) 
beat, to (in competition) 
beauty 
bed 



*p6l$, dl- 
tlhSphk 

^ *_ __ : 

gStSgk or fltlhk 

4b s8g$, mb - 

\tiyx 

■.“i&rk, ak - 
b5tsd 
kbpk 
tei 

gwktlk or lktlhkbtilk 
sklepS, di- 



U3^ t mi- 

&kg$tl§, dl- 

mbkdtli, me - 

th6tb, dl- 

b$lS, dl- 

bkhkA, dl- 

a|k§tlSlf, dl- 

bklsknk or bkiseh£, di- 

tlktlknk, di- or serdtb, di- 

skbkgk, dl - 

nkvA, di - 

sisi 
giisi 
bdAtlS 
bblAb, mk- 
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bear 

behind 

belch 

believe, to 

bell 

belly 

bend, to (something) 

better, to be 

bicycle 

bind, to 

bird 

bite 

Hick (adj .) 

blakness 

blanket 

block, to 

blood 

bloom, to 

blouse 

blow, to (the nose) 
body 

boil, to 

bone 

book 

bonehole, a 
borrow, to 
bother, to 
bottle 
bowels 




bbjilwi, mi- 
" > "" 

mbrfigo, gi 
kgbbbli 
dtaneli 
tshipl, dl - 
6 pi, dl - 
k£ni 

bbtbki 

tt4s4k£l£, dl- 

fipi' or itlimi 

nbnyini, dl - 

16 mA 

-htshb 

bb&tsho 

kbb$, dl- 

ti'/'l 

midi 

thtinyA 

bblAbse, mi - 
mlni 

imili, mibili 
bilk 

li sipo, tni - 
bCiki, dl- 
sidlbi, dl- 
AdlmA 
tshwfenyi 
b&tlSlS, dl- 
pili 



bowl 

box 

boy 

boys' circtmcision ceremony 

bracelet 

braid, to 

brain 

bread 

break away, to 
break, to (something) 
breathe, to 
bride 

bridegroom 
bride price 
bridge 
brick 
bring, to 
bring, to 
bring out, to 

broadcast, to (seeds for er^mple) 

broom 

bucket 

build, to 

builder 

building 

bulb (plant) 

bump, to 

burn, to 

burning, to be 

burial 




bHs&nfejj dl - 
lkb§k§s§, jfi- 
m&slmknfe, bk - 
bbgverk 
IkSfekk , mk - 
l2>gk 

b6b$ko, mk- 
bbrSthS, mk- 
th§bk 

thubk , robe 
hemk 

mbnykdlwk, bk- 
m&nykdl. bk - 
bbgfidl, mk - 

bbrbgb, mk- 

sitfel, dl- 
tllsk or tslsk 
nkrk or lkrk 
it :hk 
gfisk 

Uf§tl$, dl- 

em£re, di - 

if 

m&kgl, bk - 
kkgS, dl- 
skgwlrk , 31 - 
thfiik 
ffs£ 

U 

phitlhl 
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burp- to 


kgbbhlk 


bus 


bask.- di- 


Bushman 


lk-/mbsirwk, mk-/bk 


but 


tok fkli or 


butter 


b&tSrS, dl- 


buy 


§kk 


by 


kk 



C 

cabinet minis*.?? 
cafe 

calabash 

call, to (someone) 
called, to be 
calf 
calf 

can (be able) 

candy 

candy 

capable of, to be 

care for, to 

carry, to (on the back) 

case in court 

cat 

catch, to 
cattle path 
cattle post 
certain, to be 
chaff 
chair 



t6n6, mk - 
khfefl, dl- 
jjkgvink, dl - 
bitsi 
bldlwk 
nkmknk, di » 
lkrole. jjk - 

k i 

lekere, dl - 
shbltshl, dl - 
kgftik 

tlh§k£knelk 
b£legk 
tshekS, dl- 
kktsfe, dl- 
tshwiri 
tihili. okbilfi 
mbrkkk, ink - 
tilsA 

&m61c6, mkbdkd 
sktdl&, dl- 
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chalk 

change 

cheap, to be 

chest 

chew, to 

chicken 

chief 

chief's courtyard 
child 

chip (of wood) 
choose, to 
chop, to 
chop wood, to 
chunks of earth 



church 

church elder 

cigarette 

cinema 

clap hands, to 

class 

cliff 

close, to 

cloth 

cloth 

cloud 

coal 

coat 

coffee 

cold, a (with a stuffy nose) 



chSkS, dl- 
phktbg$, dl- 
chlpl 

skhtibk, dl- 
t lhkhtint 
kg6gb, dl - 
kgdsl^ mkg 6sl 
kgdtlk 

bknk 

phktsk, dl - 
tlhiJphk 
retnk 
fit sk 

.lekStt, mkkSt? or 
lkkwete, mk - 
k§flk§, dl- 
mbgdgl, h} - 
skkSrese, ul’ 
bk£skk&p3, dl - 
£pk (diatla) 
galksk, dl- 
ISgigk, dlkgkgk 
tsvklk 
lktsfelk, mk - 
kikl, dl- 
lkrti, ink - 
lkgklk, rnk- 
Jfisk, dl- 
Jc6fl 

fiklkdlk, tnkhikelk 




cold, a (with a cough) sbhtibk, di- 

co'Xd, to he (temperature, weather) shrink or tsldldl 
Cold, to feel (of a person) sltwi 



collect, to 

c^lor 

comb 

come, tO 

come from. Out 

came (perfective) 

come down from, to 

came In! 

composition 

converse, to 

cOOk, a 

cook, to 

co-op store 

corn 

corner 

correct, to 

country 

countryside 

cow 

creek, a 
crowded, to be 
crush, tO 
crying 

cultivate, to 
cup 

cupboard 
curse, to 



phfcthk 

Soft lli, mhb&U 

sfckiii#, dl- 

tlk 

tswfc 

tsllh 

fblbgl 

ti&i_ 

pdltlS, dl- 

tlltlk 

ackptt, bk- 

Spkyi 

k&pbrlsl, dl- 
jbaldl, mfebldl 
hOk£i, dl- or khdhl, 

k fkkkA 

lhfltshfe. si* 
nkgk, dl- 
kgbo6, dl - 
mblkpd, mb- 
pltliglnl 
pipit 14 
aklkll, dl- 
tlhkg&U 
fcdpi, dl- 
khlb8l&, dl- 
r6gi 




CttSrhiOD, tO 

-it (In half ti melons and Squash) 
cot hair 

cut, to (^rith scissors or Imife) 
cui, to (oneself) 
cut off 



D 

damage, to 
dance> to 
darkneis 
daughter 
day 

decide, to 
delay, to 
depart, to 
desert 
desire, to 
die, to 
dig, to 

dip out, to (with hand) 

director 

dirt 

disappointed, to be 
discuss, to 
dish 

dismiss, to 
disperse, to 
district commissioner 
doctor 
doctor, to 




simfi 

dibbik 

p6mi 

itgi 

itshbgk 

kgi6li 



sfaiyk 

bind or tidtaHA 

lkflfl, dlphlfl 

mbrvkdik, bk- 

lktSktSi, mklktsi 

Atlh61* 

di&gi 

tlbgk 

•kkAkk, dl* 
klktsk 

3pl 

tkbbik 

abbkiaSdl, b|- 
lksvi, mi - 
evkbllk 
tlfrtlk 
skjknk, dl- 
pbitUldtsA 
phitUlitsi 
abU6dl, bk- 
ngkkk, di - 
klkfk 
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dog 

donkey 

donkey cart 

door 

doorway 

dormitory 

dream, to 

dream, a 

dress, to 

dress, a 

drink 

drink, to 

drive, to 

driver 

drop, i 

drug store 

drunk, to bazoo* 

dry up, to 

dust 

duet, to 



E 

ear 

serving 

earth 

earth, chtn&s of hard 
•se, tea inest 

easily 

east 



itli, dl- 

t*6kl, dl- 

sfckdtsbfckirl, dl- 

lkbktl, mk- or abt»wSi§, 

kgSro, dl- 

dtattlrl, dl- 

l$rk 

t§r h, dl- 

kpkrk 

Bhiisb, ak- 
skn§, dl - 
mri 

kgvkktsk 
■bkgvMtsl, bk- 
thbthl, dl- 
khtelst, dl- 
thgk 

bak 

.lkrblk, «k- 
phlmblh 



ti£b§, dl- 
lknytnk. «k - 
Am6, |&b6 

Ukv$t?, mk- _Jr l*k$t£, mk- 

b6n$l& 

a&tlhbfb 

bbt lhkbktskts 1 





lb 



eat, to 
■ducat ion 

•88 
sight 
•lope, to 
ttd, as 
English 
entirely 
■ova lope 
•scape, to 
evening 
everything 
evidence 
exaaine, to 
excel, to 
excuse, an 
excuse se! 
expect, to 
expensive 
explain, to 
extinguish 
•ye 

F 

fall, to (of rain) 

fall down 

far 

fanner 

fast 



j« 

thfitfi, dl- 
Ifefe, ■*- 
ati 
th$bi 

fctlhi, dl- 

shk gdh 

gdtlhi 

iaftlftyd, dl- 

fftldli 

■UUnybi 

g6tlhfc-g6tlhfc 

stshp&, dltshlipS 

tlhitlhdbi 

gdisi 

sbipit^, di- 

ihtshwirele 

s416fia or 

tfirli 

tibftidsi 

tlaii 

ttitlhft, nfctlh$ 



si 

«k 

kgttftll 
■hi fad, bh- 
U p*lJ or H 
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fasten* to 
fat 

fit (ed J . > 
fat* to 5r,*c one 
father 

feast 

feather 

feed* to (an anlaal) 
ferment 

fetch* to (eater) 
fever 

fee days ego* i 
field 
fill, to 
file 

find* to 

finger 

finish 

fire* to ateke 
fireplace 
first 
flaae* i 

flock (group of anlaals) 

flour 

flower 

fly# i 

fly, to 

foil* i 

fodder 

fold* to 



ERIC 
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tttt&u 

flftrl 

kink 

n&nk 

fri* b6 - or htite* b6 - 
■fckktk* mk- or jj&iktlb* n|- 
Ikfhfk, mk- 
f?pk 
at Ik 
** 

Utshbrtel* nk- 
aki$bk 

tsh lnb. akslmb 

ttttsft 

ahlklft* nk- 

fltlhelk 

rindal* nk - 

fitii 

blii 

lklsS. sA - 
FkU 

kgibh* dl- 
ahtlhkpk* nk- 
K»pk, *- 
itthfimri. 41- 
fctsl* dl- 

26ft 

. * _ 

petsknk* dl- 
f6r6* dl- 
I ink 
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follow, to 
follow after, to 
food 

force, to 
forget, to 
forest 
fork 

Pfc ch 

Prl ?*y 
frljnd 
froat of, la 
f; .-st 

f -11, to be 
£caeral 



Utk 
litlii 
abj§, dl- 
fitilitii 
ltbtli 
•fckgwk, dl- 
f6r&tlh§, dl > 
abfbri 

Ubbtlh*a6 or Friltigl 

talli, dl- 

Pblb gi 

abgigiab 

tiiii 

phltlhd, dl- 



G 

gaae, a 

g»P 

garment 

gather (firewood) 
gather, to (together) 
get up, to (la the aornlng) 



■6t»hlnlk§, mb - 

fbitk, 41- 

eUpbrb, dl- 

vvtiftt 

phhthb 

ta6gi 

dl- or fcph§, di- 
ababtadnb. bb- 
b*JbU 

ft 

fephi 

o6ii 

gbllsb, dl- 



glft 

girl 

glrli' initiation achool, c e remony 
give, to 
give ae! 

give a drink, to 

glaaa 
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gone 

go around to the other side 

go for a valk 

goat 

God 

void 

gossip, to 

goreth 

govermant 

governor 

grab, to 

grandfather 

grandmother 

grass 

grave, a 

gravy 

green 

greenueii 

grind, to 

grinding device 

grinding stone 

gron, to 

ground 

guinea f 

SW» 



H 

hail 

hair 





lli 

pdtdldgi 
ts lanky k 
p6dl, dl<- 
Mbdlath 
glfitl, dl- 
iSbi 
bfiii 

ko6s8, akbtisd 
Kai, bhbdsl 
tsbvird 

&thtitab$61&, bd - 
Intahgdlb, b6- 
bbjkng, S' 
libit lk, ■*. 
nbrd, S* 
tiU 
bbthlk 
sill 

lklvkli, wk- 
tshlie, di- 
ed lk 
fiktihk 
kgikk, dl- 
tlh8h$l&, dl- 



iftfkkS, dl- 
sihrirl, mi - 



14 



hammer 


hfinbrij dl 


hind; i 


rtitlk, dl 


hang up, to 


P«gi 


hippy, to be 


lttimeld 


hirB 


thitk 


hare 


teOtll, nfcl 


arvevt, to (cm) 


r8bk 


hit 


hdtahf, dl* 


head 


tlh6g$, dl- 


head for, to 


lCbft 


bailed, to become 


tbu 


hear, to 


fitlvi 


htttt 


pbld, dl. 


hallo! 


dtw£tt 


help, to 


thdr.i 


helper, a 


mbthael, bl 


hard, to 


dial 


hey! 


hdtli 


hit, to (aameone) 


bfetak 


hitch up, to (aniaele) 


pink 


hoe 


abgbni, ab- 


bold, to 


tahdlA 


hold firmly, to 


tiled 


hole in the ground 


abalaki it- 


home (birthplace) 


ak- 


hone (homeatead) 


UUpA, ek- 


home, ay (birthplace) 


{l-ktihi 


hone, your 


gifcno 


hone, hie 


gi-gib& 


hone, our 


gi-rhti 


hMia, (pi.) your 


gk-lbui 


hone, their 


gi-b%$ 




or fenfitU, b&nnrfitU 



hope, to 


s6l6.f414 


horn 


tenilcl, dl- 


horse 


pltsi, dl- 


horse race 


rdislsi, dl- 


horse brush 


r6s6k*ni, 4| 


hospital 


_sbpbtele, dl 


hot, to be (froo weather) 


Auii 


hotel 


bbt§l£, dl- 


house 


itlb, nit 16 


how? 


Jink 


htinbltj t'j 


kbkbbfetsh 


hunger 


tllli 


btmt> to 


tsdmi 


hurry (to be in a) 


itlhiglntll 



I 




i 


kfc 


improve, to 


tswhhi 


impudent, to be 


ikgfetshl 


increase, to 


bkktsk 


inform, to 


ltslst 


inheritance, an 


bbswi 


initiation school for boys 


bbgwSrl 


initiation school for girls 


b6jklt 


ink 


&K§, dl- 


invite, to 


lAllts* 


iron 


tshipl, 41- 


is it so that...? 


a 


it is said that.... 


gfttvfc 
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J 

jacket 
January 
Jive, to 
jab 

Journey 

Journey, to eet out on a 
Judge 



K 

keep, to 
keep to, to 
kerosene 
key 

kick, to 
kidney 
kill, to 
kind (sort) 
kite, to 
kitchen 
taeel, to 
k&itj to 
knock knock! 
know, to 
kraal 
knife 



L 

lack, to 
lamp 

language 



Uki, dl- 
fkrlkgdufc 
jiifi 

s&b&dkd or tirS, dl- 
4lttS, mk - 
661614 

a64tlh§di, bk- 



b616ki 
tlhkrlhtlk 
pkrkftok, dl- 

skl6tlbl6, dl - or akldtlele. dl- 
rkgk 

Phi Id, dl- 
b614y4 
nbftitk, nk- 
atoi 

kichl, dl- 

lbgk 

k6k6 

itii 

Ikskki. ak- 
thlpi, dl- 



tlh&kk 

lkbdnS, dlpfint 
p6&, 41- 
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liter on 


kgtttlli 


liugh, to 


tsh?gt 


lew 


mbliQ, mt- 


lay down on sides only, to 


rtptml 


lazy person 


attsbwikgb, di 


leave, to (stop doing something) 


t lbge It 


leave, take off 


cbeleli 


leave, to (move away) 


tlbgt 


left, the 


mblemi 


le* 


Ubt6, mt- 


lesson 


tbfit$, dl- 


let (Iterative murker) 


»• 


letter 


likwtlfc, mt- 


lie 


JLtikt, mfctkf 


lies, to tell 


tki 


lie down, to 


lilt 

— \ 


life 


bbtshtlS 


lift up, to 


tshdittii 


light 


ltstdl, mt- 


nothing 


lbgtdlmft, dl- 


like (for example) 


jttlct 


like, love, to 


rfttft 


limp, to 


tlhbtst 


listen, to 


riitsi 


little 


-hnyt 


little hit, a 


g61tgbfinyt 


live (stay) 


tint 


live, to (he alive) 


t sht It 


liver 


stbttt, dl- 


load, to 


pfet^ 


lock, to 


nbtlSlt 
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lodge, to (spend the night) 

long ego 

look at, to 

look for, to 

look into or down, to 

loosen 

lose, to 

love 

lucky 



lili 

bbgdlbg616 
libk 
bktlk 
bkbtoela 
rkp3.sk 
litlhfgi 
ikrktS, mk- 
JkskgS. mk - 



M 

mad, to he 
■ell, to 
make, to 

market 

■arry, to (of a sum) 

■•rry, to (of a woman) 

master 

match, a 

matter (s) 

maybe 

mean, to 

meat 

medicine 

meet, to 

meeting 

mention, to 

merchant 



tsdnrk 

phai 

dirk 

mbfinA, bk - 
fcskrkkk, dl- 
nyftlk 
nyklwi 
■fenj, bkng 
mklklS, 
lkbkkk, mk- 
gbngvk 
riyi 

nkmk, dl- 

nblkmft, mk - 
kffpknk 

plti§, dl- or phiithSgd, d l 
innkkk 

mbrkkial, bk- 
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midday 


mbtsh£gir£ 


midd le, in the 


fi give 


milk 


mill 


milk, thick; tour milk 


midi Id 


milic, to (an animal) 


ghnA 


mine 


mbkbtl, mi- 


miracle 


mhtihSlS* mfe- 


miss, to 


fbsi 


mlislon 


imiShnb* dl- 


mistake 


mhlitdi mi- 


mistake, to make a 


fish 


Monday 


mfitigi 


monkey, a 


kgibb* dl- 


month 


kgvidl, dl- 


morning 


mhsS, mi. 


mortar, a 


kika* dl- 


mosquito 


mbhtfini. me- 


mother 


fcni, b6— 


mold, to 


b6pi 


mountain 


liitswe* mi— 


mouse* a 


p$bi, dt- 


mouth 


mblhmb, mi- 


*° v * away, to; move over 


abti 


move* to (place of residence) 


f6d<jg& 


movies* cinema 


bi£sik§p$, dl- 


ouch* so 


kil6 



nail 

name 

namely 



lbhili, dl- 
lilni, mk - 
ibhn£ 
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nation 
near 
neck 
need, to 

needed (state of being) 



newspaper 

nice 

night 

nine 

no 

nolee 

north 

not 

now 

nimber 

nurse 



20 

ehtshbbb, dl- or mbrifb, mfe- 
gidfi 

n6141b, ijb- 
ti&i 

bbtlbStcwi 
kgfafc, dl- 
kSrbnti, dl - 
nbhitb 

bbslgb, mb- 

nifcnb 

fcybb 

lhrbtlb. tab - or a6d (ok, mk- 
bbkbnb or bbtshbkb 

jftbnfeg 
phi h, dl- 

■bbkl, hi- or hnese, dl- 



0 

of (poasesslve particle) 

office 

often 

oh really! 

oil 

old (sdj.) 
once only 
only 
open, to 

open, to (uncover) 
opportunity 



-i 

6flsl, di- 
gital 

abfdri 
-kg61bg6l6 
gfcngwi felb 
fell 
bulk 

khhrtablb 

Ibbbkb, dlpbkb or lbbbkb, mb- 





or 
orange 
ought to 
outfelde 
overturn, to 
ox 



pain 

pain (in the heart) 

palnfulheia 

pall 

paper 

parent 

P*§i, to 

pass (etudlea) 

paaa through 

Pay, to ; 

pay a vieit, to 

payment 

peach 

peaa 

peel, to 

P«n 

pencil 

pepper 

perhepa 

permit, to 

peraon 
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tt ink 

nkmGn 4, dl- 
tehvknttei 

bilk 

pltllcS 
phbld, dt- 



bbtlhdkb, nk- 
ektlhkbi, dl- 
bbt lhbkb 
bblekkni, ml * 
pk&plrl, dl- 
mbtakdl, bk- 
fiti 
pksk 
rtliU 
dfiftf 
tlh§li 
tfiSiS 

pfeblciai, 41- 
bttklel, dl- 
bbbik 
pfel, d|- 
P&ahl, dl- 
p4pbr4, dl- 
gbngw£ 
rib6U 
mbthb. bk- 
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peitle 
petticoat 
phone, to 

pick up, to (after falling) 

picture 

pierce, to 

pig 

pile things (on top of one another) 
pill 

plllov, to (put ioaething under 
head when sleeping) 

Pipe 

place 

plane 

play, a 

Pley, t o 

playground 

please! 

plough, a 

plough, to 

point, a 

point, to 

police 

poor person 

porridge 

porridge, soft 

porridge, sour 

positive, to be 

poiiesalons 

post, to 



mfctshi, mfe - 
6nbr6kb, dl - 
f6fin* 
s£lk 

ektshvihtshd, dl- 
phdnyA 
khlbbl, dl- 
tlhktlkgknyk 
pldisi, dl- 
sini 



phipi, di- 

— - % 

f!i&, ok- or phktlhk, dl- 

skfbf And, dl- 

a2>tshAa£k$, ok - 

tihAnAfci 

lkbAlk, ak - 

tswMtswSe or tlhe 

j&gbni, 

leak 

htlhA, dl- 
oiipk 

lkphdlsl, ok- 

abhdnknkgl, bk- 

hhg§bl, nk- or nbsftko, ak - 

mbt8g$, ok- 

tln|, «- 

tllsA 

th6tb, dt- 

p6sA 




post office 
Pot 

potato 

pots 

pour out for (someone) 

praise, to 

Pray, to 

precipice 

prepare, to 

^epare, to (a bed) 

presently (by and by) 

prick, to 

priest 

prime minister 
principal (school) 
probably 
progress 
progress, to 

provide mater for a journey, 
pull, to 
purchase, a 
purse 

puih in, t hr o ugh , to 

push out 

put (dam), to 

put (something) in 

put out, to (fire, lights) 



P§s§, dl - 

hkgvdnk, dl- or 

tkpbli, dl. 

tsh?lk 

si§ii 

bkkk 

rkpelk 

lfedkbribk. mb - 
biikinyi 

ilk 

kgifitllf 
tihkbk 
mbrdtl, bk- 
t6nk*kg61b, mk - 
mbgblcg6, mb . 
kkkti 

tsv^l$pklk, di. 

tsv£l$lk 
to pikk 




thikff, dl. 

skkgwfak. dl- or 
or mbk6tlk, mb 

sbmhk 

sbmblk 

biyi 

tsdnyi 

tlmi 
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pltsi, dl 



kgktsink, dl 



24 



quickness 


bbnbkd 




quiet, to be 


did Ink Id 




question 


p6ts§, dl- 




1 

radio 


shrdmftmbwd. 


dl- 


rein 


pdlk, dl- 




read, to 


bklk 




read fo^, to (someone) 


bkihe 




ready, to get 


bddkdnyd 




real, really 


tfcti 




receive, to 


bobgell 




recover, to 


fblk 




refuse, to 


gihi 




rein 


tdn&, dl- 




remain behind, to 


itli 




remove^ to 


tl&sk 




repeat, to 


b6hhe 




reserve (something) for someone. 


to silu 




rest, to 


Ikhdtsd or 


ltip616si 


return, to 


bdi 




return to, to 


whd 




revive, to 


tsitslbdsi 




reward, a 


tfih§, dl- 




rice 


relsl, dl- 




rich, to get 


hdatd 




ride 


pdldmd 




rinse, to 


tlbsb 
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rise, to 


isdgi 


river 


n6k4, dl- 


road 


takli, dl 


roar, to 


dim* 


roast, to 


gidiu 


Reman Catholic, a 


rftni, mk- 


roof a house, to 


rdleI4 


rub, to 


i- 

kgbbbl* 


rule> to 


Uii 


rule Oneself, to 


Iptisi 


0 

' 

1 


alini or 


run away, to 


ali 



•addle 
saddle, to 
saddle cloth 
saliva 
salt 

Saturday 
save, to 

saw 

••y, to 
said, to be 
scarf 
school 
■cold, to 
seal, to 
season, to 



■4U, dl- 
billll 
tiiiikt, di- 
m\th4 

lit evil. bA- 
afctlhhts£ o 
bdldlci 
sigh, dl- 
ri or riyi 
twi 

tfikvi, dl- 

■MtflS, dl- 

A__ m —a 

ooumyi 

tevkli 

16k* 
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tib6gi 



•4t*r*t4gA 



secret* a 
secretary 
see, to 
seed 

self governing, to be 
sell, to 
said, to 
Serious, to be 
servant 

set a table, to 

•even 

shadow 

shake, to (sonethlng solid) 

ibirpness 

shawl 

shear, to (wool) 

Sheep 

shepherd 

Shin 

shirt 

Shoe 

Shop 

■tort (adj.) 

Shout 
•how, to 
shriek, to 
sick, to be 
•iciness 
•lg«, signal 
sin 



SJiphlrl, dl- 

mbkwfilidl, bk- 

bShi 

pkb, dl- 

ipfist 

rkklsi 

v6ak 

tlhdifili 
^btlhkfikk, bk- 
tiki or t$kk 
Siipi 

■hrirl, »k- 
tshlklnyk 
bbgilfc 
jilt, dl- 
kfctk 
hk6, dl- 

nbdisi, bk- 

~X A 

m»; memo 
hdftpe; jdl- 
•ttlhltt, dl- 
ikb&tlhS, nk- 
•khdtshvknk 
nbkgdsl, mk- 
kgkhtshk or b6&tShft 
dhdditsi 
lw&li 

hblwktik, mk- 
•kshpg. dl- 
skbk, dl- 



491 

O 

ERLC 



or supktsk 
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Bing, to 
stt> to 
Six 
■ice 
skin 

•kin, to 

•kin mat, a (for Bleeping on) 
skirt, ■ 

■ky 

Blinder, to 
slave 
i ledge 
Bleep 
slice, to 
sling 
slowness 
•lowly 

snear, to (to plaster) 
smear, to (on someone or something) 
smoke 
smoke, to 
Some thing 
snake 

inatcb, to 
so 

so and so 
soap 

•oft, to be 
son, a 
sorghum 



Spfli 

Mi 

thitirb 
•iks 4, dl- 

utiaie, ik- 

bui 

phkt£, dl- 
skk£t£, dl- 
lbipl, nk- 
aebi 

mbtlhhhkk, bk- 
aklH, dl- 
rfibklk 
■igi 

thkrl, dl- 
bimyk 
ki bbnyk 
dllk 
tittii 
mbsi, mk- 

ifci 

sklvknk, dl- 
n§gk, dl- 
phkmblk 
JS16 

hnknyknk 

- -% — — 

®?>l8rk, mk - or akskpk, dl - 

bbletk 
mbrwk, bk - 
lkbhfc, mk- 





Sorry, to be 

soup 

•oath 

Sow, to (seeds) 

■pare, to 
Spear 
speech 
■peed 

•pend the day, to 
ipad the night, to 
spider 

•pilled, to be 
Splinter, a 
apoon (for Stirring) 
spoon (for sating} 
spouse 

■pread, to (something) 

■tab, to 

Stable 

Stamp 

■tamp 

Stand, to 

■tart, to 

Stay/ to 

Stick 

stingy, be 

stockings 

— t 

Stomach 

■tone 

Stone wall 





dtlvb bbtlhdkb 
S§ph§, dl- 
bbrwi 
jiii 

bibillli 

« 

a ler6n£, mk - 
p6$, dl- 
bbnkkF 
tlhfrl4 
14 IS 

•bgbkgb, dl- 
tshblbgb 
phitii, dl- 
lbs8, dl- 
JLfesvknk, mk- 
ahgStsi. mk- 

tshass 

tlhkbk 
sjkt414, dl- 
•kt&npg, dl- 
t&bpk 

$&a 

Sim6l614 

■414 

afelkmfl. mk - 
tim4 

kkdsii, dl- 
lfett, mk- 
lkjfc, mk- 
ihr4k&, dith4kd 



stoop over, to 


niiM 


■top, to 




story 


p6ih§, di- 


Stove 


■U6f6, dl- 


strain a liquid, to 


tlh&tlht 


stranger, a 


mbitl, bk- 


strike, to 


phSnyt 


■trike one another, to 


Stlhnk 


string 


m- 


•tudy, a 


thfltS, dl- 


study, to 


ithfitft 


student 


•hrdtwknS, bk- 


stunp 


sksSnk, dl- 


rack, to 


adhi 


sugar 


stiklrl, dl- 


■unmer 


sklkntf, di- 


sun 


lktsitii 


Sunday 


tshipi or abb 


sunrise 


bbtlhkbktsktsi 


sunset 


bbphlrlahtsktsi 


surpass, to 


Cilsi 


rarpriied, to become 


akkklk 


surround, to 


p6t616gS 


■wallow, to 


at tit 


sweat 


■hfiiftiteS, mk- 


sweater 


jisl, dl- 


■weep, to 


feel* 


■win, to 


tipi 


■witch, a (small tree branch) 


Spk, 41- 
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table 


tif&le, dl- 


talk, to 


btii 


take (some thing) 


tsbyb 


take along, to 


lib 


take down, to 


pigdidii 


take out, to 


fitshk 


tike out, to (as meal from a 


eack) rifi 


take out of fire, to 


bgblb 


tame 


bid cgwftbb 


tax 


ltlcgetho. mb- 


tea 


ttt, dl- 


teacher (female) 


mlstrhsh 


teacher (male) 


tlchlrl, mb- 


teicher 


mbrtitl, bb- 


teach, to 


rfiti 


teeth 


in %_ *i 

IfelnS, aeh6 


tell, do 


riyi 


tell, to 


b61elb 


tell to, to 


bdll Jli 


ten 


lbs6m£. mb- 


tender, to be 


bbiatk 


termite hill 


eb&lb, di- 


tether, to 


r£pi 


tie 


thil, dl- 


tie, to 


b$fi or Ithit 


time 


nlk^, dl- or 


tire, to 


lbpb 


tobacco 


mbtsbkd. mb- 


tobacco additive 


abrbpb, dl- 




today 
tomorrow 
tongue 
top of, on 
torment, to 
town 

translate, to 

train 

tree 

trousers 

truly 

truck 

trust, to 

truth 

try, to 

try a case in court, to 
throw away, to 
Tuesday 

turn something over, to 
thanks! 

thankful, to be 

that (relative conjun) 

there 

thief 

thin, to be 
thing 

thing ama bob 
think, to 

thihk, to (be of an opinion) 
think, to (know) 



g6fiplbh6 
ki mbj§ 
bblfani, dltbmfe 
gbdimb 
tlhfkdfitsi 
tSrSpS, dl- 
fitbleli 
tirbnA, dl- 
efetlhbri. dl» 
bbr61cgw6, mi- 
rfiri 

16ri, dl- 

tshepi 

bbttmttrfirl 

itkfc 

siklsi 

litlhi 

Ub6bhdi 

pltlk61614 

tibbg§ or tifikl 

libbgk 

gbrh 

ting 

ligbdu, mi - 
§ti- 

ail8, dl- 

_= . :.rr 

ahhnihn£, dl- 
ikinyi 
g6p6U 
s6l6fiU 





thirst 

thirsty, to become 
thorn 

thread (sewing) 
thresh, to (corn) 
threshing floor 
threihing sticks 
Thursday 



U 

unable, to be 
unbend, to 
under 

understand, to 
undress, to 
underpants 
unfold, to 
unhitch; to 
unload, to 
unwrap, to 
untie; to 
unwind 
urinate, to 



V 

vaccinate; to 
vanity 
vegetables 
very early 
village 




lbnySri, mS - 
kgil^gk 

m6tlvi, mfebtitlwi 
tlhile, dl- 
phbthi 
Sbbbwk, dl- 
nbStlvSnS, afe - 
14b6ne 



pklelwk 

kbnblblh 

tilii 

fitlwi 

ipbit 

b§he-bbr61cgv6, dl - 

phuthblblb 

P*n6l6l4 

bfcibsbibik 

phbthblblb 

b6f6161A or hunblbtt 

thith61614 

r6ti 
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lfef£lA, A- 
mbr§g&, afe - 
phSkJU 
mb tab, at - 



visit, to 

visit (a sick person) 
visitor 



$tl 
lelcola 
abhnk, bi- 



ff 



wagon 




kb 161, dl- 


waist 




llthSki, oi 


wait! 




ikbtu 


wake up, to 




ts6gl 


walk, to go for a 




tslmkyl 


walk half way home, to 


1 


buladlsa 


want, to 




bit lb 


wan, to make 




bmbsl 


wan oneself, to 




St i 



wanness 

wash, to (a person) 

wash (a thing) 

watch 

water 

watemelbn 

weakness 

wealth 

***** to (loosely around the waist) 

wear (on trtmk of body) 

wear (bn extremities) 

weave, to 

wedding 

Wednesday 



bbthlthS 
tlhlpl 
tlhltsvl 
witthl, dl - 
mltsl 

llgl pti, a . 

OOkbwk 

Mr fil, ml- 

tua 

kpkrk 

rwili 

l&gi 

lfcpyilg, ml - 
ilbbrirb 
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Vied* to 

«<tek 

weeping 

weight 

veil 

veil, a 

veit 

vet, to get or be 

vtii (future tease) 

Vlad 

wind, to 

winnow, to 

vinnoving basket 

Vinter 

wipe, to 

Vire 

vis dots 

vitch, s 

witchcraft 

with 

with (by means of) 

witness 

What? 

wheat 

when 

when? 

where? 

which? 

whistling, a 

whiteness 

who? 




tlhkgbl* 
b«c4, dl- 

— i : : %_■ __ 

•ittiS, dl- 

bbkhtfe 

ekntlS 

jkdlbk, dl. 

bbphlrlmitsktsi 

k&l&bi 

hkfc 

s? ^fd, di- 

thithi 

fclbsk 

■krigi 
phlobli 
whirl, dl- 
bbtlhilb 
ah 161, bi- 
bb lb 1 
14 
li 

absbpl, bk> 

M 

kbrbnfc 
f I 
lia| 
kit 

-in 

a6l6di. ak - 

b&swkfi 

«4n$ 



voman 
wonder, a 
wood 
wool 
word 
work 
work, to 
worker, ■ 

work fdr> to (iohobc) 

world 

wound 

wrap up, to 
write, to 
writer, a 



jgaidi, fiS- 
kgkkgkmAtaS, dl- 
lbg6nfc, dlkgtafe 
bbtti. mk- 

Ufbkb, ma- or Igtewi, a* 
tlr$, dl- or Apereko, m 

bfeSki 

nbdlrl, bk- 
dlrelk or b§r§l^li 
l|fitakk, mk- 
fctb§, dl- 
ISpi 
fcwtli 

wbkw&dl, bk- 



yard 



year 

yeuat 



yea 



I 



youth 



Jtritt, dl- 
ngvkgk, dl - 
akbkdlaS, di- 
et 

wkkbfak 
lkktwkuk, ink- 





fl>>\ 
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X BASIC DRILL TECHNIQUE 



For the Language Instructor: 

Setswana has many sounds which are unfamiliar to the English 
speaker. Some, like the 'ejectlves" (p, t. k, tl, ts), are obviously 
v«ry dlff.r .M fra. lyll.h; tat other., like the vowtli iid Bny ot 
**“ (to tbe Enjll.h tpulur) to be iliiilir to 
English. sounds.. But these sounds are not the same, as your Setswana 
|*r will quickly Mil you when your students use English sounds in 

,he .!I P rommci * tlo a exercises are provided to assist 
you to teach your students an accurate pronunciation of Setswana. 

ih °! P !!j“ Ction • nd Wc °8®ition ere both essential 

if 8 f° d 8et * w * n * Pronunciation. The following order 

of drill activities is suggested for learning these skills: 

* to devel °P the recognition skill), 
using the contrastive pair exercises (below) 

b) Production drills (see b-.lov) 



d 1 f f .rent C «erc*t^ V mode>^ ““ “ cel ® 3 »“ *““*1 



*• SIS.®* of eh * «»tr..tt». pair lit llita, have the .tod.nU 
listen to your pronunciation of column 1. (Say the word 
3 or 4 times) 7 

2. Have the students listen to your pronunciation of column 2. 
(Again saying the word 3 or 4 time!) 

3. Have your students listen to your pronunciation of matched 
peirj from the two columns. 

T(teache<r): pals, phala 

A. Test the students' ability to discriminate between the 

column 1 and the column 2 word by giving them words randomly 
rrma columns l and 2 and having them respond with "1" or "2". 

Cue 

e.g. T (eacher): 

T (eacher) : 



- - - 


RifnAnsa 

*'v D yUUB G 


Verification 


pale 


S(tudent): "1" 


T: "correct", "1 


phala 


S(tudent): "2" 


t: "correct", "l 1 


etch 
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5 ' If **? ! bOV f driU prove* too difficult, an addition* 1 

wiri^^^rn'i 111 “? be * re * ted by P Ucl *8 the matched 
pair* into a drill setting of the eame-dlfferaet type: 

Cue 

T: pala, pa la g: 

is pala, phala S: 

is phala* phala S: 

is phala, pala 8: 

^t^iication step, in which the teacher repeats the 

tet S * “ CMMr y p«rt of the testing procedure. 

respon.t 1 ^/^^?^^^? student* * learning. The student 



Rgiponif 




Verification 


same 


T: 


pala, pala. Same 


different 


T: 


pala, phala* different 


same 


T: 


phala* phala, same 


different 


T: 


phala, pala, different 



Bi»i che atudanta laltati yoo to Che following - 

*' Mi * feod * l > *: pale (Imitation) 

T: pala (verification) p.u (imitation) 

®o*t basic fora of almicry stietlci and If 
Vtll he referred to 'WooM. r^.tm«S' M |*^^.“ h 
participate on both an individual group basis. 

a) Use one example from column "l" in this manner. 

b) the corra*ponding example from column "2" in 
this manner. 



C> £*tl£ h J£2!“ *r « l ““ ** "2" elt.tn.tlv.lv 



^iaitate^your^ pronunciation of the minimal 
pair* from coimms 1 and 2 in "Single repetition": 



is pala 
T: phala 



S * pala 
8: phala 

da elternatlve Pip if drilling there la a. follovs: 
*: pile. phala g. paU> pl)aU 
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TO THE STUDENT: 



The words In the pronunciation exercises hive been chosen 
for their special usefulness in acquiring a good pronunciation 
of Setswanai 

^ Many of these words are not the ones you need in your early 
Setsvana conversation. Hence it is suggested that you sake no 
special effort to learn the meanings in the following pronunciation 
exercises. Their usefulness at this point in your language develop- 
ment is for pronunciation, not cosuunlcatlon. 



II Discussion of Individual Problems 



Production rfptk tl t. (tS)* and ph th kh tlh tsh (tab)*. 



To the language Instructor: 



con * OM,lt » «« roughly 
in the Snglish examples: 



to the sounds 



Sgf ni a w 

ph phepa 
th thuba 
kh khukhu 



"clean, dear" 
••break" 

• kind of bird 



peper (Br . ) 

tuba 

coo coo 



b««£ *“*» **a* « h«.th 

a* the m J-** v °“ el *“ 

»« SriuS* ^wlifSftS “ffyjf® »* 

(tsh (Shaba tribe) 

flh tlhogo head 

tsh tihameka piey 



•» caraiaaisw! sMsr 

Ph th kh tsh tlh (tab) 



.. ** ®*tched by a se ries which does not use air from 

the lungs; in fact, during the pronunciation of theae aninu i . . . 

passage to the lunaa 1 - ~ L,* founda the air 

cll«l th. .tet» l !it!r > "* ltl * ••«*« »111 h. 



t 


terena 


train 


ts 


tsela 


road 


tl 


tla 


come 


k 


kobo 


blanket 



P 1 * «tire series of sounds is made in a way that ii unfamiliar to 

7 ° t !L E,, f ll ! h r ,p ** kia8 • tud « ot »* of them may learn to produce theJe 

sounds by imitating yoor pronunciation. gut for most Of them it will 
be necessary to follow the special teaching procedures which will 
be given to you by your linguistic director* 



To the supervising linguist: 

helpful way to teach students to recognise and Produce 
the dlfferances between these two series of atop consonants is to 

gSi-TriTS-q? SI*® 8 * *. e * odl * -<*• sw« t U cfa.r Siam 

^n^le held about three to six inches from hie mouth produce 
^hree or f our tiwes in a row the ejectlve followed by a vowel, 
g * = ? >en bave him say the correspond in g aspirate (pha). 

1 l*— t *^ tl p the lit candle will not be extinguished, tfS'for the 
aspirate, the first arable should extinguish It. 

. , ^elow are a few consents about specific sounds in these two series 
which present problems in addition to those discussed above* 



For most speakers kb and 1& are in complementary distribution: 
Mt bsfon i Mgj u 

iE& before &» •» a, ©, and 3. 

Note also that 



, : ; jz " ----- — — — — o the language to writing the 

I!Sled t 22 r 2^* iC B,. ,ii *Sf U * d * ■* Ver ® 1 Shich Should have been 
Hast the surname of Botswana's first President 
so* fcalahari^ the desert, which should be written 






a&sw 

the following i. . your •**•<*: 

new sound. »«Meetton tint aty eld in your teaching of this 

by «*££i« 4lm “ lt * 



tg/tsh 



Botav™”.*^*^ ^igg * ■*? . fot % l fcrji) ««i in the 
you uay not want /fool it necejanrv a, ®T • ouad> * therafore 

drills for this distinction. it^Ls “* WMplti ® 

South Africa. lt U u,ed ****!? in the Republic of 



ll£& 



*«itUUy in 

in English. «»per«ble sounds in the Bam position 



s^ge^“So^*f§*|^ 3r ^ L"** Principle 

vowel-tss-v-wel like*?etsanv’' /LfHh.HJ/fj f r word * containing 
the sylleble beck to /ge ^tihenl/ * * ^ “* *“** the »todent change 



The Voweler 



tongu#*halght ..cortin* to 

for the English vowels. * ttere ** * comparable chert 



• __ # 



Setmoa Chart 




1 as in |1U 'stamp' 

* as In Sela nonsense void 

* as in aela 'pick op* 
a as in sals 'remain' 

o as in ao la 'refuse to kelp* 
° as in iola 'aole of a ahoe' 
o u in aula 'grieve' 



General American Chart 




i a a in beet 
I win bit 

. ’*j - ■ 

e aa . in bait 
* aa in bet 
® a a in bat 
a aa in pot 
® aa in but 
u aa in put 
o as in bought 




° as in boat 
u aa in boot 



ey as in bite 
aw as in bout 



A: glance at the charts will confirm the problems English speakers 
have with Setswana vowels* It is often difficulty for example. to 
dis tinguish between e and £ and o and u. Also, because of the wide 
range of 8etswana e and o from bet to bait and from boat to bnn flii«-. 
respectively* they too present problems in recognition and production. 



Initial - na 

: tte sound represented by n& in English sing Is also found in 

Botswana* but then it can begin a word whereas in English it can only 
end a syllable. The best way to teach this is using the same trick 
advised for tlh and tsh above. 
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Initial— 



SL 



•• they have^toitial ^py^f trouble - Pronouncing this 

For rara speakers the^^sd if &yu*»elja/. 

ss®g£^is«g^‘is^iss^^a , gt 

^ Wlth *“* ,OUnd * *° “ ««ci.e. for it have been included. 



jn>-nt-etc.l 



probi«to^cSLr°L a but fj 1 '* 

■“ * ^ iubu «*« *.n<«d r bn 

vo«l 1 Ld P »r ^ , “±^ ,, 4“ ra f° 1 \ ^ | to Wt li umr, 
p ong c; tor a eecood and then go directly to the £* 

;x“XX‘z,'^ ‘J: ■*«*« 

~l«t one to for " "**• th ‘ 

•ouat ^fS’tsr.SSd« e tS^"«J| itti’iujid* *?***** "“"“‘opoolo 

SfefiareW- 
«“■•’ *• •£ - saw £ s^^ass;*** 






lat 



gw» Republic 



•upa 



aoao 



rape 

lose 



•upa 

Va 

aoso 

rape 

loco 



Englteh 

*7* 

’morning" 

’•win’ 

'death' 



O 
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th» complementary distribution. d is used in 

the orthography before 4 an! n, 4 is used elsewhere. ~ 



plb and t/d 



The constrast between the voiceless stops p and t and their 

^volead stops b and d , respectively nay be difficult for 

IoT SS < Pr0dUCe M * whether ***y «e conscious of it or 

*3* ** ** 4*/ • /b/ but rather produce a 

/ph/ and a /p/ for Shat is written 'p* and *b' respective lv p!r rM . 

dtlU * ! °* *»» «d di.craiiitt« 7 b.y^ 
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III Lists of Contrastive Pair Sets 



MINIMAL BURS: 





P 


Ph 




pi 14 


"refuse" 


phkl4 


"red antelope" 


pint 


"a pan” 


phane 


"a worm" 


fail 


"burned grass (bush)" 


phiifr 


"kidney" 


pidim6sl 


"strike with an arrow 
but not to penetrate) 


ph4dlm6s& 


"cause to jump to one 
side" 


p4p4a414 

p4p4141k 


"be horirontal" 


ph4ph4m41k 


"cause to be dry" 


"be stretched out stiffly" 


phiphiUU 


"be dry as ground" 


piti 


"read" 


pbiti 


"an opening for a 
path between hills; 
gap" 


p4k4 


pick" 


ph4k4 


"a stallion" 


phtb 


a none 


phfetb 


a name 


pblo 


"an opening of" 


phfilS 


"gathering of fruit" 




£ 


A 

£ 




find n| 


"■ho Is It?" 


x : . : 

am4n& 


"stand up'" 


fend 


"but" 


&a 


’toother" 


fcki 


" c ift arm, as if about 
to otrlke" 


ik4 


"betray" 




Jt 


th 




tbbk 


"to weed" 


thbbk 


"nipple" 


.i 

tdmo 


"reins'* 


th6nt$ 


'to sending" 


t&bi 


"bad omen" 


tbfibi 


"break" 


titk 


"give in (in an argument)" 


thitk 


"hard, difficult" 


tdnyk 


'fcit with a ball (game)" 


thtinyk 


"to flower" 



■ i : 5 JL 0 



tftmi 


"become famous" 


thuxni 


"swim" 


tiki 


"white Mib" 


thiki 


"eye ball" 


rbti 


"urinate" 


rbthi 


"leak" 




6 


A 








0 




bbli 


'bice" 


bki 


"to rot" 


btli 


"provide with food" 


it id 


"chew the cud" 


kbpini 


"beg each other" 


kopini 


'beet with" 




£ 


b 




pit! 


"a road" 


Mti 


"a bach" 


piki 


Witness" 


biki 


"praise" 


pidlli 


bave refused" 


bidlli 


'bave read" 


pidisi 


"cause to refuae" 


bid £ si 


"cause to read" 


pkli 


"refuse" 


biu 


’bead" 


pitvi 


"he accompanied" 


bitwi 


'be Slapped with 


; 






a hand" 


puS 


'bend back" 


bank 


•bin" 


pipihtshi 


"cause to be conspicuous" 


bib&tshi 


"to stammer (from 
fright)" 





A 


a 




mini 


•blow your noie" 


mini 


"fold" 


flsi 


•burn" 


fisi 


"take a calf from 








the cOrral to the 


- 






mother'' 


stbi 


'VJry cow dung" 


aibi 


"a sin" 


tsirl 


"tin" 


tsuri 


•bave taken" 




t 


d 




til 


"be firm" 


dli 


"delay" 




511 



o 

ERIC 



tiiii 


'Sake firm, cause to 
be sure" 


tiki 


"throw" 


till 


'dance (traditional) " 


tfibi 


"bad omen" 


t&ni 


"become famous " 


thmish 


'Sake famous" 

I 

u 


b64 


"talk" 


loSki 


'Sick up" 


Kuka 


'Sake" 


fcbdli 


"smite with staff" 




Tflinfe /i \ 

jgvnsto i & | 


# % 




Ubaie 


"breast" 


rUU 


*Sunger" 


hni 




phi 14 


"animal" 


bdni 


"look" 


bbvi 


tool" 


k61cb 


•Sen" 


mbnyidlwi 


"being married" 


lfcgiti 


"regiment" 


14k&ki 


'Sour milk" 


ligipi 


"calabash" 


4t2h4 


"ostrich" 


ttwiii 


"close" 


tahbl4 


"dish up" 
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diisi 


"will take them" 


d£k* 


'help each other 
in a fight" 


dill 


"smear the floor" 


d&bi 


"knead bread or- clay 


daa 


'Soar" 


dfcnlsi 


"cause someone/ 
something to make 
noise" 


o 




b 64 


"return, come back" 


k5ki 


took" 


kdlcd 


ten" 


hb m 


"to peel" 


libiia 


"sorghum" 


tiiii 


"full" 


dni 


"sit" 


phi 14 


'Seat in cooipefitioh" 


bind 


"them" 


bdwi 


"came back" 


ikdkd 


"come in" 


mbnyidivi 


'disappointed one" 


14g4ti 


"a liar" 


likdfci 


name of regiment 


14gip4 


♦Shell" 


htShi 


♦Sweet reed" 


tswili 


"dress up" 


tsh614 


'Sold" 



gBHE£ (1) 



tsili 


"friend" 


tiboii 


'^create" 


sikStd 


"iok thing" 


tikibi 


"to prick” 


sitiio 


"chair" 


i&jri 


"quietness” 


selwi 


"to hi picked up” 


^ phbfi 


"feather” 


dpi 


"to shout” 


Stii 


"a fly” 


bibi 


"itch" 


tiApiii 


•Vsik in a single file" 


tfaili 


"testis" 



liH 


"gut" 


mbkgwi 


"custom" 


niai 


test” 


pili 


"fr nt" 


bid i si 


"cause to read" 


lhpiri 


'^ics; measurment between 
steps” 


fail* 


"body" 



tsili 


give birth (tnluifi) 


tihdli 


"visit Someone sick" 


sikdtd 


"a Skirt” 


tlhibi 


color of a cow 


sit i lo 


"bracelet made of 




grass" 


sinyi 


"destroy" 


selwi 


"oversleep" 


phhfi 


"subside* disappear 


% 


of a swelling" 


opi 


"to ache" 


htsl 


Aplenty" 


bibi 


"enemies" 


tiipin 


"to be half washed 


thin 


"draw a line" 



lili 


"to cry, weep" 


mbkgwi 


'h kind of a tree" 


nimi 


"stretch your legs" 


pili 


"first" 


bidisi 


'herd boys" 


lbpiri 


"stretcher, cot" 


fcnili 


s game ("borabaraba" 
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kiok 


"comb" 


konvi 


"bend* 


kbpi 


"aak for" 


iki bili 


w diah up for yourself 


kiblsh 


"find out" 


kbikimi 


'bat granulated food 




like salt" 


ktfpisi 


"to copy" 


ektiaiau 


"ke«p to one self" 


tod 


"a nose" 




m 


fifctii 


**look for him" 


iaitii 


"beat him" 




"lick me" 




t£ 


tibtie 


'be nake<*" 


tsvtt 


"come out" 




an 


mbfink 


"a nan" 


bifid 


•ben" 


sfeani 


•banly" 


hniyi 


"give me" 


im6»k 


"give me water" 


* + 




hneeli 


'give me" 


bn6n6fisi 


bake me strong 11 
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fcgdai 


'hartebeast" 


kgoovi 


"be persuaded" 


kgbpd 


"snail" 


i kgibele 


"to dress up for 
yourself" 


kgiblai 


*btfaighten up" 


kgfinikg&B* 


"to trot" 


kgdpisi 


"to annOy" 


kh&tiaiaii 


'Hip to the end of' 


hkgS 


"clky pot" 


* 




mitli 


*balk on dirt" 


mitsi 


"swallow" 


m6ni 


"lick" 


tab 




tshbtae 


'held" 


tshwii 


"to make a mark" 


£ 




»6ni 


"lick" 


bin! 


"children" 


ilhi 


'bith out" 


niyi 


*bive" 


n6si 


"give water" 


nfi£ll 


'bive" 
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n6n6fi M k 



'bake strong" 



P-13 





& 


£ 




kgill 


"sheeth of grain" 


gill 


"gall" 


kgvell 


"Spit on" 


gwSU 


"inseminate" 


kgiml 


'hartebeast” 


gimi 


"to milk" 


kgoni 


"to be capable of" 


gSnl 


"to bend" 




(Word* beginning with ng-) 






Bgikk 


*** doctor" 






ngili 


"get annoyed" 






ngitl 


"bowel of an animal" 






ngipi 


"•cratch" 






hglmdil 


"stretch" 






ngitl 


"• bunch, a bundle" 






nglliii 


"cause to be lawless, stake disobedient" 




nglpirell 


"cleave to by taking hold of" 






nglpdrdll 


"leave off, let go" 






ngl6kl 


"Walk in a waddling fashion" 








11 


tlh 




tliU 


"to be hungry" 


tlhlll 


‘to divorce" 


ti6ii 


"Juiip" 


tihsu 


'Win an argument" 


tliml 


"to put belt on" 


tlhiml 


"start to make" 


tlitil 


"fill" 


t lhiti l 


'Vomit" 


tlbgi 


'hove away" 


tlhbgi 


"irbw, raise plants 
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mnh 


J* 




*ph6k6U 


"cure iie" 


phikdii 


"cure" 


ftphdrk 

- I * 


"knock me (with a atone)" 


phdri 


"knock (with a stone)" 


rtphcpk 


"feed me" 


phepk 


"clean" 


&ph£n£lk 


"defend" 


phlmelJl 


"defend" 


fcphdmdlk 


"snatch me" 


phdmdle 


"snatch" 


ftphilU 


"give me a aide blow (hand) 


" phdilk 


"give a side blow with 
open hand" 


Aph6ph6thk 


"duat me off" 


phdphdthk 


'Viust off" 




£& 


th 




fcthds* 


"help me" 


thusi 


•fcelp" 


htbhak 


'Vloss not fit me" 


thisii 


"doesn't fit" 


hthdkhdthk 


**rob me" 


thdkhdthk 


"rob" 


hthdnyk 


"ttoot me" 


thtinyk 


"flower" 


fcthdl&itsi 


"cause me to sleep" 


thdldmdtsl 


"cause to sleep 
deeply" 


fcthdlk 


"knock me down" 


thdlk 


"knock down" 




nkg 


*& 




hkgvdnk 


*^mail water pot" 


kgwink 


a color 


ftkg&ak 


"touch me" 


kgdmk 


"touch" 


fckgiml 


"choke me" 


kgimk 


an animal 


&kg*6U 


"cut me off" 


kgidli 


"cut off" 


fckgddtsi 


“Virtue me" 


vdrtsi 


'Vlrive" 


hkginelk 


"stop me" 


kginelk 


"stop" 


% 


mp 


E 




fepepi 


"put me c~» your back" 


POP* 


"carry cn your hack" 


ftpdmk 


"cut my hair" 


p6nl 


"cut my hair" 
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*P*dlri *hake to read" 

fipltlki "roll ne" 



pidlsi 'take refuse" 

pltlkJk "ro:il" 



fit 



htimk 


"be stingy with to" 


fctiglii 


'bake to drunk" 


htti 


a name 


fitted 


"annoy to" 


fcttadtt 


"raetove a thorn iron to" 




£* 


fck6b* 


"cteie me away" 


fck&M 


Vetch to" 


fikikit 


Vick lie up" 


Akiili 


"show ae" 


ficopelk 


'button m up" 


wiiti 


"inject to" 



t 



tioi 


V“t out, extinguish 


tigish 


'bike drunk" 


tti 


Vuiet" 


tfe i 


"annoy" 


tdm6U 


"take out a thorn" 


k 




kSb* 


"chase av-ay" 


k3bi 


'batch" 


kfiki 


Vick up" 


warn 


"show" 


kSpSih 


"button up" 


kSha 


"Inject, vaccinate" 





lih 






■btshinh 


a tree 


tshkbk 


"a tribe 


fibtshi 


a tree 


tahotlhh 


'fchew" 


fctsh# 

? « / 


"an ostrich" 


aitshlnl 


'Wchlne' 


tshelete 


'honey" 






tfctahiii 


a nans 






abtshhkhd 


•<Sia kind of soil 






fitshSkgi 


a naro 






Sheri 


a ana 







lihm § n ame 

bbtahi ’Newness" 
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IV DISCS. IMINAT ION TESTS 

PliCfilDlMtiOB 

Administration of Tost: 

** ,tudent with * copy of thil page, folded jo that 

the Setawana words are not visible during the taking of the 

t€9te 

2. Pronounce each word twice. Students ire to write the 
appropriate consonants in the spaces provided. 

3. Have studenti unfold the sheet and cheek their answers* 
Pronounce again the words which were not heard correctly. 

List: 



1. phela 


"live" 


1. 




2 . pans 


"cut 1 ' (hair) 


2. 


o a 


3. pels 


"rock rabbit" 


3. 


e a 


4. phone 


"push down (wall)" 


4. 


0—41 * 


5. pika 


'\ritnest " 


5. 


a a 


6. phula 


"bleed" 


6. 


— u a 


7. ponya 


"knock with stone" 


7. 


o a 


8. puli 


"rain" 


8. 




9* phepi 


•fclean" 


9. 


a 

C 4 


10. phaka 


"to eat fast, gobble" 


10. 


. a a 


11. BpO 


i name 


11. 




12. phikeli 


"early morning" 


e 

«NI 

H 


A. 

— a e a 


13. peps 


"put a child on (back)" 


13. 


V a 


14. mpho 


i nine, "gift" 


14. 


A 

o 


15. pikila 


"close in" 


15. 


A 

a. a a 


16 . phunya 


"pierce" 


16 


u a 


17. phapaano 


"alteration" 


17. 


a aa_c 
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"a grave" 
name of hill 



18. phupu 

19. phiphane 

20. papetla "crash" 




Test: 



P-20 



** ^Wide each atudeng with ■ copy of this oiee faUu) » +u~* 
the Setswsne words ere not visible during the ’taking of the test. 

* v^r Lis. 6 * re te wit * * 



3. 



rTI* " tUdent *. Unf ° ld the ,heet attd check their answers. 
Pronounce again the words which were not heard correctly. 



hist: 

1. pale 

2. tsena 

3. lena 



a name 
"fervent " 

*V®int (of aniaal horns)" 




4. beta 


"choke" 


4. b__ t 


5. bone 


"four" 


5. b n 


6. t she la 


"live" 


6. tih — j — 


7. leaa 


"plough" 


7. l_jn^. 


8. beta 


"speak in low voice" 


8. b__t 


9. t she la 


"pour" 


9. tih j 


10. bone 


"saw" 


10. b_n__ 


11. ma 


’Wait" 


11. 


12. tshega 


"loin cloth" 


12. tsh g 


13. tsena 


"cose in" 


13. ts— n_^ 


14. lentswe 


"a hill" 


14. 1 — ntiw 


15. sae 


*S*aited" 


is. _S__ 


16 . tshega 


"laugh" 


16. tsh a 


17 . lentswe 


voice" 


17 . 1 tsw 


18. pele 


"first" 


18. p__l^_ 


19. bereka 


"work" 


19. b r k_^_ 


20. sebete 


"liver" 


20. s — b t — 



O 
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Te«t: Discrimination of t/th 

1. Provide each student with a copy of this page, folded so that 
the Set swans words ere not visible during the taking of the test. 

2 * Pronounce *«ch word twicer Students are to write the appropriate 
consonants in the ipacei provided. K 

3. Have students unfold the sheet and check their answers. 

Pronounce again the words which were not heard correctly. 



List: 



1. teelSle 


"despise" 


1 . 


2. thee 


"to turn" 


2. 


3. tips 


"be drunk" 


3. 


4; thupa 


"a whip" 


4. 


5. thipa 


"a knife" 


5. 


6. aatata 


"poor people" 


6. 


7. the 1$ la 


"to Slip off" 


7. 


8. ntoga 


"do my hair" 


8. 


9. thala 


"draw a line" 


9. 


10. mathata 


"difficulties" 


10. 


Hi tee 


"tea" 


11. 


12. tups 


"beat" 


12. 


13. nthbga 


"swear at me" 


13. 


14. tala 


"green" 


14. 


15 i thoto 


'Merchandise" 


15. 


16. thetha 


"be vain" 


16. 


17. twe 


"said" 


17. 


18. thwahe 


a small animal 


16. 


19. totoba 


'Sfalk totteringly" 


19. 


20. th8tBe 


"a seed (melon)" 


20. 




AA 



cc 



a 



1 a 




e 



u a 



o a 
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Te»t: Digcrj algation of 



1 . 

2 . 

3. 



Provide each student with a copy of this page, folded jo that 
the Setswana words are not visible during the taking of the test. 

Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate 
vowels In tRe spaces provided. 

Have Students unfold the Sheet and check their answers. 

Pronounce again the words which were not heard correctly. 



hist: 

1. koba 

2. seboko 

3. gola 

4. tlhogo 
5; bops 

6. ana 

7. koba 

8. gola 

9. bopa 

10. noka 

11. sebok$ 

12. tlhogo 

13. noka 

14. bone 

15. ona 

16 . bone 

17 . toroko 

18 . d itoropo 

19. bogologolo 

20. dlphologolo 



"bend" 

"a worn" 
"receive pay" 
"a head" 
’Wild" 

"dry up" 

"chase away" 
"grow up" 
"bellow (bull)" 
"river" 

"a poem" 
"growth" 

*^a hip" 

"four" 

"threaten" 

"them" 

"wild fig" 
"towns" 

"long time ago" 
'^animals" 



1 . 

2 . 



k _b_ 




3 - *_ 1 _ 




9. b p 



10. 


n__k__ 


11. 


s_b__k_ 


12. 


tlh_^_ 


13. 


n k 


14. 


b n 


15. 


m 


16. 


b_n_ 


17. 


t_r k 


18. 


8 t r p 


19. 


b a 1 a 1 


20. 
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List: 



c onsonsnt s C ln\he 's paces *prov Id ed *" t0 Wrlt * the a PP r opriate 

■gain the words whlch^er* h not helrdwLaly 1 . * Pronounce 



List: 



1* pika 


"witness'* 


1 


2. bed lie 


*l*ve read" 


2, 


3. pals 


"refuse" 


3. 


4. bena 


•Win" 


4. 


5. patwa 


"be accompanied" 


5. 


6. bata 


"« bath" 


6. 


7. pad lie . 


*l*ve refused" 


7. 


8. baka 


"praise" 


6. 




__I. _ 




9 . pena 


'lend back" 


9. 


10. bala 


"read" 


10. 


11* batwa 


"be ■ lapped with a hand" 


11. 


12. pepentsha 


cauie to be conspicuous" 


12. 


13. badlsa 


"cause to read" 


13. 


14 i pata 


"road" 


14. 


IS. bebentsha 


"to Stainer (from fright)" 


m 

e i 


16. pad Isa 


"cause to refuse" 


16. 


17. bula 


"open" 


17. 


18. bogs 


"■offer" 


18. 


19. pula 


"rain" 


19. 


20. peba 


"a mouse " 


O 

• 



■ a 



a l e 



A 




* I 



:r C | 



e a 




=e — e a 

a 
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Te»t: Discrimination of 1/e 

lm “ Ch - ^ ent with * copy of this page, folded so that 

the Setswana words are not visible during the taking of the test. 

2. Pronounce each word twice* Students are to write the appropriate 

vowels in the Spaces provided. -pproprxace 

3. gave Students unfold the sheet and check their answers. 

Pronounce again the words which Were not heSrd correctly. 



List: 

:i bitsa 
aetse 
nkltse 

tens 
tie 
betsa 
tima 
8* nketse 
9. metsi 



2 

3 

4. 

5. 

6 . 

7. 



"to call" 

'Villages" 

"know me" 

'Vlice Of cultivated plot" 4. t 




"gone" 
"thrash" 
"extinguish" 
"Imitate me" 
'Veter" 



5. 

6 . 

7 . t_jn__^ 

8. nk ts 

9. m _ts — 



10. 


ele 


"that" 


10. 




11. 


aikl 


"sixpence" 


11. 


S — k 


12. 


■mese 


'Veret" 


12. 


hp a 


13. 


pipina 


'Vake blunt" 


13. 


P_P__n_ 


14. 


pedi 


"two" 


14. 


P_d_ 


15. 


befce 


"a week" 


15. 


b_k__ 


16. 


lebili 


"a wheel" 


16. 


l_b__l___ 


17. 


lebekere 


"a mug" 


17. 


!_ b _ k r 


18. 


bid Isa 


'Vause to ferment" 


18. 


b d # 


19. 


pilane 


a name 


19. 


P l_n__ 


20. 


lebese 


•Wilk" 


20. 


lbs 



O 
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List: Blicrfiij MttM of t/d 

X. Provide each student with a copy of this page, folded so that 

the Setswana words are not visible during the taking of the test. 

2. Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate 
consonants in the spaces provided. 

3. Have students unfold the sheec and check their answers. 

Pronounce again die words which were not heard correctly. 



List: t 


% 




1 . tiisa 


'bake firm" 


1* it — a 


2. dika 


lislp in a fight" 


2. — i^ 


3. tuba 


1>Sd omen" 


3. US 


4. dii 


"delay" 


4. ia 


5. tils 


"dance (traditionally)" 


5. i a 


6. dllaa 


•bill take them" 


6. ii a 


7. tiki 


"throw" 


7. i a 


8. dtasa 


"roar" 


8. u a 


9. tumisa 


'bake famous" 


9. u j -B 


10. dila 


'bsaar a floor" 


ib. 


11. tumi 


"be fimoUS" 


ii. _ju__a 


12. dumiia 


'bake noise" 


12. u 1 a 


13. tia 


"be firm" 


13. _^ia 


14. dubs 


"knead bread, clay" 


14. 


15. tibola 


"first born" 


15. i__o__a 


16. dupa 


"Scent*. Smell tracks* 


16 . u a 




as a dog to its master" 




17. tiba 


'bit ground hard" 


17. _i__a 


18. dibola 


"cut into two ( as a 


18. i__j>__ja 




watermelon)" 




19i tupa 


"thrash" 


19. __u_a 


20. tidimalo 


"silence" 


20. i i — a 




1. Provide each student with a copy of this page, folded so that 
the Setsvana words are not visible during the taking of the test. 

2. Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate 
vowels in the spaces provided. 

3. Have students unfold the sheet and check their answers. 

Pronounce again the words which were not heard correctly. 

List: 



1. 


fosa 


"make a mistake" 


1. 


f s 


2. 


lekula 


"an Indian" 


2. 


1 k 1 


3. 


bofola 


"a smell" 


3. 


b f 1 


4. 


thula 


"knock with head" 


4. 


th 1 


5. 


boka 


"fan flies with (whisk) 18 


5. 


b — k — 


6. 


utlwa 


"listen" 


6. 


t lw 


7. 


lekola 


"visit Someone sick" 


7. 


l__k___l 


8. 


fusa 


"to have no milk (cow)" 


8. 


f s 


9. 


leoto 


"leg" 


9. 


1 1 


10. 


bosa 


"day break" 


10. 


b a 


11. 


otlwa 


"bring up (children)" 


11. 


tlw 


12. 


ruta 


"teach" 


12. 


r t 


13. 


bofula 


"stingy" 


13. 


b__f 1^_ 


14. 


puso 


"government" 


14. 


P s 


15. 


rota 


"urinate" 


15. 


r ; -t_ 


16. 


leata 


"dimness" 


16. 


1 t_ 


17. 


buka 


" book" 


17. 


b k 


18. 


koba 


"chase away" 


18. 


k b 


19. 


kukuna 


"approach stealthily" 


19. 


k k n 


20. 


busa 


"rule " 


20. 


b s 
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Test: Discrimination of Tones ' T* 

1. Provide each student with a copy of this page, folded so that 
the Setswana words are not visible during the taking of the test. 

2. Pronounce each word. twice. Students are to write the appropriate 
tone in the spaces provided* 

3 * Have students unfold the sheet and check their answers. 

Pronounce tgsin the words which were not heard correctly. 



List : 



1. 


bona 


n book ; see 11 


i. 


bona 


2. 


phlli 


"beat (in competition)" 


2. 


phala 


3. 


bbwd 


"wool" 


3. 


bowa 


4. 


k6ki 


"a hen" 


4. 


koko 


5. 


tsili' 


"give birth (animals)" 


5. 


tsala 


6. 


tsw&l£ 


"close" 


6. 


tswala 


7. 


ts£l£ 


"a friend" 


7. 


tsala 


8. 


tihSia 


"create" 


8. 


tihola 


9. 


sinyi 


"quietness " 


9. 


senya 


O 
• 1 


tlhibk 


color of a cow 


10. 


t lhaba 


11. 


s£ny& 


"destroy" 


11. 


senya 


12. 


selw& 


"to be picked up" 


12. 


selwa 


13. 


phbfd 


"feather" 


13. 


phofa 


1$. 


3 P d 


"shout" 


14. 


opa 


15. 


k6k6 


"come in " 


15. 


koko 


16. 


bkbk 


"itch" 


16. 


baba 


17. 


phbfi 


"subside, disappearing of 
a swelling" 


17. 


phofa 


18. 


Sp5 


"ache" 


18. 


opa 


19. 


fttlS 


"outside" 


19. 


ntle 


• 

o 

CM 


thiii 


"draw a line" 


20. 


thala 
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Test: Discrimination of k/kg/kh 



1. Provide each student with a copy of this page, folded so that 
the Setswana words are hot visible during the taking of the test. 

2. Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate 
consonants in the spaces provided. 

: : : . i i _ : _ j i i » 

3* Have students unfold the sheet and check their answers; 

Pronounce again the words which were not heard correctly. 



List: 



1. 


dikhai 


"clothes" 


1. 


2. 


kake 


a kind of snake 


2. 


3. 


kgaga 


a species of armadillo 


3. 


4. 


koma 


"to eat granulated food, 
(salt)" 


4. 


5. 


kgala 


"sheath of grain" 


5. 


6. 


sekgowa 


'^English* 1 


6. 


7. 


kanela 


"close tight" 


7. 


8. 


kopisa 


"to copy" 


8. 


9. 


kwana 


"a lamb" 


9. 


10. 


kwatisa 


'Vnake angry" 


10. 


11. 


kgoma 


"touch" 


11. 


12. 


khutlo 


"period (punctuation)" 


12. 


13. 


kg op is a 


II. .91 

annoy 


13. 


14. 


sekowa 


"weak person" 


14. 


15. 


kutlo 


"understanding" 


15. 


16. 


kgwana 


a color 


16. 


17. 


dikai 


"examples" 


17. 


18. 


kganela 


"cause to stop" 


18. 


19. 


keketa 


"gnaw, cut through" 


19. 


20. 


kika 


'Snortar" 


20. 



i ^i 




a a 



o a 




a a 

a i a 




a a 

i ai 



a 





o a- - 
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List: 




on of nm^n 



1. Provide each student with a copy of this page, folded so that 
the Sefcswana words are not visible during the taking of the test. 

2. Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate 
consonants in the spaces provided. 

3. Have students unfold the sheet and check their answers. 

Pronounce again the words which were not heard correctly. 




List: 



1 . 


mat la 


talk on dirt" 


1 . 


2. 


fxmona 


"lick me" 


2. 


3. 


mmatla 


"look for him" 


3. 


4. 


met sa 


"swallow" 


4. 


5. 


mona 


"lick" 


5. 


6. 


mmetsa 


"beat him" 


6. 


7. 


momeno 


"a folding (as of 
a dress)" 


7. 


8 . 


mmilo 


a wild fruit 


8. 


9. 


mala 


"bowels" 


9. 


10. 


mmotsa 


"ask him" 


10. 


11. 


mina 


"blow (the nose)" 


11: 


12. 


letnme 


"very little" 


12. 


13. 


memela 


"grain for beer making" 


13. 


14. 


mmoko 


"chaff" 


14. 


15. 


semumu 


"dumb person" 


15. 


16. 


nmelegi 


"a babysitter" 


16. 


17. 


moma 


"close your mouth" 


17. 


18. 


mmadi 


"a reader" 


18. 


19. 


mmutla 


"a hare" 


19. 


20. 


A 

nxnona 


"see him" 


20. 
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a a 



a a 



e a 



e a 





a a 



o a 



A 




e e a 




o a 

a — i 



u a 



o a 



i* Provide each student with a copy of this page, folded so that 

the Setswana words are not visible daring the taking of the test. 

2. Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate 
consonants in the spaces provided. 

3. Have students unfold the sheet and check their answers. 

Pronounce again the words which were hot heard correctly. 



List: 



u 


tshola 


"dish up" 


1. 


° a 


2. 


tswana 


name of a language 


2. 


— I 


3. 


motse 


'Village " 


3. 


— o e 




- 








4. 


letshogo 


"fright" 


4. 


A 

e o o 


5. 


phatsa 


"splinter of wood" 


5. 


a —a 


6. 


d intih i 


"eye lashes" 


6. 


— i— j L 


7. 


motshe 


"pestle" 


7. 


o_ e 


8. 


phatshwa 


"a color" 


8. 


a a 


9. 


tswaisa 


"nourish" 


9. 




10. 


tsola 


"undress " 


10. 


o a 


11. 


Tshekedi 


a name 


11. 


e e t 


12. 


tshosa 


"frighten" 


12. 


o . a 


13. 


dints i 


"flies" 


13. 




14. 


tshwaisa 


"give a cow as a 


14. 


at a 






present" 






15. 


tshwana 


"to be alike" 


15. 


— 


16. 


Tsekedi 


a name 


16. 


e e i 


17. 


tsosa 


"wake someone up" 


17. 


o a 


18. 


letsogo 


"a hand" 


18. 


-8 p 3 


19. 


tsela 


"a road" 


19. 


e a 


20. 


tshoga 


"be frightened" 


20. 


o a 





ktstJ Discrimination of nn /n 



lm ^ovide each student with a copy of this page, folded so that 

the Setswana words are not visible during the taking of the test. 

2. Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate 
consonants in the spaces provided. ppr°pnace 
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3. Have students unfold the sheet 
Pronounce again the words which 


and check their answers, 
were not heard correctly. 


hist: 








i. 


monna 


”a man" 


1. 


_o_a 


2. 


neela 


"give" 


2. 


AA 

ee a 


3. 


nnaya 


"give me 1 ' 


3. 


a a 


4. 


mona 


"lick" 


4. 


o a 


5. 


nneela 


"give me" 


5. 


AA 

— ee— a 


6. 


bana 


"children" 


6. 


a a 


7. 


nno8a 


fl give me water" 


7. 


o_ a 


8. 


nonofisa 


"bake strong" 


8. 


o g - ^ 


9. 


nosa 


"give water" 


9. 


o a 


10. 


senna 


'Snanly" 


10. 


e a 


11. 


nnOnofisa 


'Snake me strong" 


11. 


— o o i — a 


12. 


sena 


"without" 


12. 


— e z a 


13. 


banna 


•Snen" 


13. 


a_ a 


14. 


naya 


"give" 


14. 


a — a 


15. 


nonne 


"fat" 


15. 


A A 

— q-^e 


16. 


pans 


"ins pan" 


16. 


a a 


17. 


tenne 


"have annoyed" 


17. 


A 

e e 


00 1 
» 


none 


"become fat" 


18. 


o— a 


19. 


panne 


"have ihspanned" 


19. 


A 

a e 


20. 


binne 


"have danced" 


20. 


i e 
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Test: 




P-32 



1. Provide each student with a copy of this page* folded so that 
the Setsvana words are not visible during the taking of the test. 

2. Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate 
consonants in the spaces provided* 

3. Have students unfold the sheet and check their answers. 

Pronounce again the words which were not heard correctly. 



List: 

1. mogatla 

2 . kgapa 

3. mokgatla 

4 . gora 

5. gakala 

6 . gapa 

7 . kgora 

8. kgakala 

9. kgakge 

10. gogola 

11. kgokong 

12. gagaba 

13. kgakgatha 

14. kgogola 

15. gelola 

16 . kgetha 

17. gelela 

18. kgakgafala 

19. gogomoga 

20. kgakgathela 



"a tail" 

"a shell" 

"person from the kgatla 
tribe" 



1 . 

2 . 

3. 



a 



a a 



"lick" 

"get angry" 

"capture" 

"satisfaction" 

"far" 

'•wonder" 

"carry away, as a flood" 

an animal 

"crawl" 

"bubble up, boil" 

"rain" 

"scoop out" 

"pay tax" 

"fetch water" 

"become impudent" 

"swell out" 

"stick fast, as dirt 
to clothes or burned rice 
to a pan" 
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Test: Discrimina tion of tl/tlh 

1. Provide each student with a copy of this page, folded so that 
the SetSwaha words are not visible during the taking of the test. 

2. Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate 
consonants in the spaces provided. 

3. Have students unfold the sheet and check their answers. 

Pronounce again the words which were not heard correctly. 




List: 



1. 


otlha 


'bake a thread" 


1. 


A 

o a 




2. 


tlaa 


"corae" 


2. 


— aa 




3. 


motlhang 


"at the time when" 


3. 


o a 




4. 


malto 


'Xiouses" 


4. 


a o 




5. 


tlhase 


"sparkle (as of fire)" 


5. 


_a_e 




6. 


mat lho 


"eyes " 


6. 


_ X 

a o 




7. 


motlang 


"a root" 


7. 


o a 




8. 


otla 


"drive (cattle)" 


8. 


A 




9. 


tlhaa 


"a jaw" 


9. 


— aa 




10. 


tiase 


"surface" 


10. 


a e 




11. 


tleketleke 


"shivering" 


11; 


A A A 

e e — e 




12. 


t lhat legs 


"cook" 


12. 


_ A _ 

a e a 




13. 


tlhotla 


"to strain" 


13. 


A 

o a 




14. 


utlwa 


"listen" 


14. 


U 1 JBL 




15. 


mot lhware 


a tree 


15. 


o a e 




16. 


raatlemetleme 


"too wide" 


16. 


A A 

a e e 


A 

_e 


17. 


setlheketlheke 


"an island" 


17. 


e e e 


e 


18. 


phetlhi 


a worm 


18. 


_e_i 




19. 


motlhotlo 


"a Strainer" 


19. 


A /V 

o o o 




20. 


tlatlana 


"a basket" 


20. 


a — a-a 
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I*isfci Discrimination of mph/Dh 



1. Provide each student with a copy of this page, folded so that 
the Setsvana words are not visible daring the taking Of the test. 

2. Pronounce each word twice. Students ire to write the appropriate 
consonants in the spaces provided. 

3i Have students unfold the Sheet and check their answers; 

Pronounce again the words which were not heard correctly. 



List: 
1 
2 

3. 

4. 

5. 

6 . 



tnphepa 


"feed me" 


phemela 


'^defend" 


mphekola 


"cure me" 


phamola 


"snatch" 


mphemela 


"defend me" 


phaila 


"give a side 
an open hand 


mphamola 


"snatch me" 


phepa 


"clean" 


mphophotha 


"dust me off' 


phekola 


"cure" 
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List: Discrimination of nth/th 

1. Provide each student with a copy of this page, folded sc 

that the Setswana words are not visible during the taking Of the 
test. 



2. Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate 
consonants in the spaces provided. 



3. Have students unfold the sheet and check their answers. 
Pronounce again the words which were not heard correctly. 



List: 



1. 


those 


"help" 


i. 


u a 


2. 


nthunya 


"shoot me" 


2. 


u a 


3. 


thulametsa 


"cause a deep sleep" 


3. 


u a e a 


4. 


nthusa 


'lie Ip me" 


4. 




5. 


thunya 


"flower" 


5. 


u a 


6 . 


nthama 


"does not fit" 


6 . 


a a 


7. 


thukhutha 


"iob" 


7. 


u — u — a 


8. 


n thulametsa 


"put me into a deep 
sleep" 


8. 


u a e a 


9. 


nthama 


"does not fit me" 


9. 


a a 


10. 


thola 


"knock down" 


10. 


— u — a 
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List: Discr imination of nkg/kh/ke 

1. Provide each student with a copy of this page, folded so that 
the Setswana words are not visible during the taking of the test. 

2 . Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate 
consonants in the spaces provided* 

3. Have students unfold the sheet and check their answers. 

Pronounce again the words Which were not heard correctly. 



List: 



i. 


kgaola 


"cut off" 


i. 


ao a 


- 










2. 


nkgama 


"choke me" 


2. 


a a 


3. 


kgwana 


a color 


3. 


=»=? 


4. 


nkgaola 


"cut me off" 


4. 


ao a 


5. 


kgoma 


"touch" 


5. 


o a 


6. 


nkg&aela 


"stop me" 


6. 


^ A 


7. 


n kgwana 


"small water pot" 


7. 


— a— -a 


8. 


kganela 


"stop" 


8. 


A — 

a e a 


9. 


rkgoetsa 


"drive me" 


9. 


_oe — a 


10. 


kgama 


"choke" 


10. 


— a a 
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List: Di sc rimination of mp/ p 

1. Provide each student with a copy of this page, folded so that the 
Setswaha words are not visible daring the taking of the test. 

2. Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate 
consonants in the spaces provided. 

3. Have Students unfold the sheet and check their answers. 

Pronounce again the words which were not heard correctly. 



List: 



1. 


poma 


"cut hair" 


2. 


mpepa 


"put me on your back 


3. 


pitika 


"roll over" 


4. 


mpad isa 


'Wake me read" 


5. 


pepa 


"carry on your back" 


6. 


mpitika 


"roll me over" 


7. 


pad isa 


"cause to refuse" 


8. 


mpoma 


"cut my hair" 


9. 


nmarapho 


a name 


H*' 

© 
• i 


mphe 


"give me" 



1 i o a 

2. _e_a 

3. i i a 

4. a i a 




6. i i a 



7. a i a 



8 . 




10 . 



e 
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List: Discrimination of nt~/t 

1. Provide each student with a copy of this page, folded so that 
the Setswana words are not visible during the taking of the test 

2. Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate 
consonants in the spaces provided. 

3. Have Students unfold the Sheet and check their answers. 

Pronounce again the words which were not heard correctly. 

List: 



i. 


tagiSa 


'Vnake drunk" 


1 . 


a i_ 


a 


2. 


ntima 


"be Stingy with me" 


2. 


_i=* 




3. 


tu 


"be quiet" 


3. 


u 




4. 


ntag isa 


'kake me drunk" 


4. 


a t 


_a 


5. 


tima 


"put out, extinguish" 


5. 






6. 


ntena 


"annoy me" 


6. 


— e — a 




7. 


tomola 


"take out (as a thorn) " 


7. 


o o 




8. 


tena 


"annoy" 


8. 


e — a 




9. 


ntomola 


"remove (thorn) from me" 


9. 


^o__o_ 


_a 


10. 


ntu 


a name 


10. 


u 





538 

o 

ERLC 



1. Provide each student with a copy of this page, folded so that 
the Setswana words are not visible during the taking of the test. 

2. Pronounce each word twice. Students are to write the appropriate 
consonants in the spaces provided. 

3. Have students unfold the sheet and check their answers. 

Pronounce again the words which were not heard correctly. 

fcis t • 



i. 


koba 


"chase away" 


1. 


o a 


2. 


nkoba 


"watch me" 


2. 


A - 

o a 


3. 


kaela 


"show" 


3. 


A 


4. 


nkoba 


"chase me away" 


4. 


o a 


5. 


kopela 


"button me up" 


5. 


A A 

o e 


6. 


n kaela 


"show me" 


6. 


- A, 

ae — a 


7. 


nkenta 


"inject me" 


7. 


A 

e a 


8. 


kuka 


"pick up" 


8. 


_u 


9. 


nkopela 


’’button me up" 


9. 


A A 

o e 


o 

• 1 


koba 


"watch out" 


10. 


A 





Reading Passages 



To the Language Instructors: 

be^noted-tbat for each Setswana passage a parallel (but not 
directly translated) English passage has been given. Both come from 
the -Botswana Dai ly News . I„ is assumed that the students will have 
read over the passage before coming to class using the English version 
to help them figure out the meaning and grammar Of the Setswana. 

Then have students 

1J Read the Setswana passage for fluency 

2) Answer your question about the grammar or meaning of a Certain word 
or phrase so that you can make certain that he understands. 



Pass out a sheet on which some items have been crossed out (Cf. the 
Botswana" selection below to see how this can be done) and have the 
students fill in the blanks orally. Almost anything in the passage can 
be so tested— merely cross out all concord markers, verbal endings 
vocabulary, etc., that needs testing. * 

Ask questions in Setswana about the passage, or about related topics 
to give students practice in speaking. 



To the Language Coordinator: 

When these reading passages should be introduced into the schedules 
is up to your discretion. However, it has been suggested for each 
passage that it be introduced only after a certain cycle has been 

taught so that all of the important grammatical points in the article 
have been covered. 



Botswana 



B&tswdnd ki? ldfdtshfc 1 4 lSrfayS thdti. L 4 bdtiyi bftipifso jwd line 
k/ ngvtgd wd 1966. Kd lifdtshS Id 1 4 sfckdki; gkg4n4 ptflS d rftsl 

:::: ■ :: :: : j _ _ * _• •_ u 

thrfti. B&thd bd bond m^tsf od dldlbenj tsd df Ipl^vln^ led todchfnl. 

.% _ _ “ z 

Ijf kg/ogdfttswe Vi mdtsS d 14 8, dknd ndtsl yd tnBngwd Id yd iii&ngwd 
4 hi 14 kgdsl. B&thd b 4 t lot Id M&gdst 4 bone thdtll. 



:: - _ : __ _ z : : _____ _ _ 

Gl g 4 n 4 dit&ropo tsd kt t<fei, 14 ditseli ts 4 dt tdhi; Bitswdnd 
bi tshdli k 4 g5 l&n3 14 k 4 g5 tlhokomelS dlrtftwd. B 4 ldnll mlbele , 
3615!?, tlhdld, 14 dflBts 4 dtngw 4. B 4 riffl 4 dfkgBmtf, dfptfdf, 14 
dtSkrf. Bfttswdnd 6 kgond gd rdkfsd n&nd kwd mlfdtsh8ng 44 kgdkdlS. 

Bdthd b 4 Botswdnd bd rdtd kdgfso thdtS. 



BAtsw/n/ Yd Jf/tshl _/ _/rfnyA th/dL Jbdny/ b&fpifsW _4rie k/ 
ngwigrf _/ 1966. K/ If/tshl _<f Jf slk^kl; g| grf n/ pifU-rftsl 

: : i __ - : :# : - . _ . 

th/ti. Bith8 bon/ mltsf mrf *diben£ _/ -f Ipflwin^ Y£ 
mdchfnl. kgrf/g/Atswe Yd mitsi _* Id 8, Am/ ^.tsA Agw/ 1/ 
nl Id kg/st. Blthft J tl/tl/ .! _one tfi/tS. 



Gl g/ n/ ^.t^opo Jf _i t/nA, 1/ tselA — 1 t/nd. Bdtsw/n/ J 

tsfi/ll Yd g8 l&nd 1/ k/ g& tlhokomeli dlr/lv/. ^n&A mobile*, 

fcfdf, tlh/1/ 1/ ^lo _/ jAgw/. ^rtffl/ dfkgdm/, dfpifdf 1/ dfftkif. 

: _ _ * _ _ . . 

B&tsw/n/ ntgohi gA r/kfs.f ndmd kw/ ^f/tshAftg -£ kg/k/lA. 

BAthft _/ BAtsw/n/ ^ r/t/ k/gfso th/tl. 



R-4 



DIKAGO TSA SEKOLD SA MATER SFEI 



Go agwa matlo a Mathitshara a le mane a sekolo se 
segolo sa Mater Spei kwa Franc is town. 



Labone 

Phatwe 1, 1968 

DIKGANG TSA GOMPIENO TSA BOTSWANA 



Teach after cycle 29 

§43 

O 

ERLC 



R-5 



SCHOOL BUILDINGS FOR MATER SPEI SCHOOL 



Four teachers' quarters 
School in Franc is town. 



are being built at Mater Spei Secondary 



Thursday 
August 1, 1968 
Botswana Daily News 

go agwa : (lit. "There are being built") 
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MOTHUSA TAUTQNA 0 T IM BUA HD SEROMAMOWENG 



Mothusa wa Tautona o tlaa bua mo 

nako ya lesomS' le botlhano moragS ga bosupa mo 



:svana fca 



ya gagwe ya maloba ya go ya Australia, Taiwan, Japan le Israel, 
tlaa bua ka Setswana. 



mesepele 

0 



Labone 
Phatwe 15 

DIKGANG TSA GOHPIENO TSA BOTSWANA 



Teach after cycle 68 
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FAR EAST TOtJR 



R-7 



The Vice-President* Dr. Q.K.J. Masire, will give a talk tomorrow 
(Friday August 16), on Radio Botswana at 7 s 15 pan. on his recent tour 
of Australia, Taiwan, Japan and Israel. The talk will be in Setswana. 



Thursday 
August 15 

Botswana Daily News 





TONA ETLAA BUA KA IKWADISO YA RATDPPHI 



Tona ya Thuto, Bongaka le Bodiri Horgna Thema o tlaa bua mo phuthegong 

Ifcng kwa Lobatsi ka Son tag* mo bekeng eno ka nako ya bofera bongwe 
mo mosong. 0 tlaa bua kaga ikwadiso ya batlftophi. 



Labone 
Phatwe 15 

DIKGANG TSA GOMPIEMO TSA BOTSWANA 



Teach after cycle 68 



R-9 



MINISTER TO 



PELENG 



The Minister of Education, Health and Labour* the Hon. B.C. 
Ihema, will address a public meeting at Peleng, Lobatsi, bn 
Sunday (Augus c 18) at 9 a.m. He will discuss registration 
of voters. 



Thursday 
August 15 

Botswana Daily News 





R-10 



KHONSATA YA LOBATSI HIGHLIGHT QUEENS; KANYE 



Baopedi ba Lobatsi Highlight Queens ba dirile khonsata kwa 
Kanye ka Labotlhano Phatwe a le 30* ba dirile madi a_ 



Lab ora ro 
Lwetse 4 

Dikgang Tsa Gompieno Tsa Botswana 



Teach after cycle 71 
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LOBATSI HIGHLIGHT QUEENS STAGE A CONCERT ; KANYE 



The Lobatsi Highlight Queens staged a concert in King George V 
Memorial Hall, Kanye, Ngwaketse District on Friday August 30 
when about R17 was raised. 



Wednesda 
September 4 
Botswana Daily News 



a kr. i: ,a 



(lit. it can be) "about R17" 





Baha ba sekolo sa Moineedi kwa Taujaye kwa Gammangwato ba aga 
tanka ya metal kwa sekolong sa bone. Ba tbusiwa ke Mokgatlho 
wa Bangwato wa Ditlhabolole o o kwa Radisele. 



Labobedi 
Phatwe 6 

Dikgang Tsa Gompieno Tsa Botswana 



Teach after cycle 83 




CATCHMEN T TANK AT TAUPYE SCHQOI. 



SCh ° 01 * TaUpye » Cent ”l District 
lid „f It 1 - tet catchnent tank in their school wit h the 
ai of the Bamangwato Development Association, Radisele. 



Tuesday 
August 6 

Botswana Daily News 



o o kwa Radisele. ‘which is at Radisele' 



3 
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TONA LE M B RENA MAS IS I BA I LB NGAMILANI) 



Tona ya Temo Morena Tsheko Tsheko le Mothusi wa Tona ya Thu to, 
Bongaka le Tiro Morena E.S.K. Mas is i ba bolotse mo Gaborone 
go etela Ngamiland. Ba tlaa bitsa diphuthego kwa Maun, 
Shorobe, Sehitlwa , Tsau, Nokaneng, Gomare, Seronga le kwa 
Shakawe. 



Labobedi 
Seetebosigo 11 

DIKGANG TSA GOMPIENO ISA BOTSWANA 



each after cycle 91 



AGRICULTURE MINISTER AND MR. MAS IS I HAVE GONE TO NGAMILAND 



^he Minister of Agriculture, Mr. T. Tsheko, and Assistant Minister 
of Education, Health end Labor, Mr. E.S.K. Masisi left Gaberones this 
morning for their tour of Ngamiland. On their tour they will 
hOId meetings at 



Tuesday 

June II, 1968 

Botswana Daily News 




RATOR0P& 



Koiedi wa Khansele ya Toropo y a Franc istown o boletse go 
re tlhopho ya^Ratoropo wa Franc ij town e tlaa dlrwa kgwedi 
enoe le lesorne le botlhano. Ra toropo wa Francistown wa 
malatsi ano kz Morena Paul Mincher, Mothusi wa gagwe ke 
Morena J. Anderson. 



Labotlhano 
Phukwi 12 

Dikgang Tsa Gompieno Tsa Botswana 



Teach after cycle 91 



MAYORAL ELECTIONS FOR FRANC ISTOWN TOWN COUNCIL 



A spokesman of the Town Council has told our correspond ent 
that Mayoral elections will be held in Franc is town on July 15th. 
The present Mayor of Franc is town is His Worship Mr. Paul Mincher 
and his Deputy is Mr. J. Anderson. 



Friday 
July 12 

Botswana Daily News 




R-18 




GD NNA MODUIASETILQ WA 



Khuduthamaga ya bofera bongwe ya ntlo ya dikgosi e simolotse 
mo Gaborone gompieno. Morena^Leapeetswa Khama wa Bangwato o 
tlhophilwe go nna Modulasetilo mo ngwageng ya 1968. Jtae 
Hothusi wa gagwe yo Mosha ke Kgosi Letsholathebe wa Batawana. 



Mmantaga 
Phukwi 22 

Dlkgang tsa Gompieno tsa Botswana 



Teach after cycle 95 
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R-19 



^ FEET SWE NEW CHAIRMAN OF HOUSE OF CHTEF5v 



ninth meeting of the House of Chiefs began at Gaberones 
today. — Mr* L. Kharoa from the Ngwato Reseave was elected 
chatmaa for 1968. His new assistant is chief Letsholathebe of the 



Monday 
July 22 

Botswana Daily News 



Rhuduthamaga -'confidential meeting" 
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R-20 



MOEMEDI WA PUSd YA BOTSWANA K WA LONTONE 0 ETETSE MONO 



Moaned! wa Paso ya Botswana yo o nnang kwa Lontone, Morena 

M. D. Mokama, o etetse Gaborone. 0 tsile go buisanya le Tautona 
wa Botswana. Morena Mokama gapt o emetse Botswana kwa France, 

le West Germany le Sweden le kwa Denmark. 



Labobedi 

Seetebosigo 4, 1968 

Dikgang tsa Gompieno Tsa Botswana 



Teach after cycle 115 




55,9 



The Botswana High Commissioner in London and Ambassador to 
France, West Germany, Sweden, and Denmark, Mr. M. D. Mokama, 

is visiting Gaberones for consultations with the President Of 
Botswana. 



Tuesday 
June 4 

Botswana Daily News 



R -22 



MOEMEDI WA MMUS d WA SWITZERLAND 0 ETETSE BOTSWANA 



Dr. R.H. Hunziker yo o emetseng ttnuso wa Switzerland mo Botswana, 
mme a nna kwa Tshwane o etetse Botswana mo Salats ing a mabedi. 



Labbraro 
Iwetse 11 

Dikgang tsa Gompieno tsa Botswana 



teach after cycle 115 
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SWISS AMBASSADOR ON TWO BAY VISIT TO GABERONES 



His Excellency, Dr. R. H. Hunziker, the Swiss Ambassador to 
Botswana, resident in Pretoria, arrived from South Africa 
this morning for a two day visit to Gaberones. 



Wednesday 
September 11 
Botswana Daily News 



582 



R-24 



TAUTONA L£ LADY KHAMA BA ILE MAIIAPOLOSONE A matatctmvama 



Mo mosong ono Tautona, Sir Seretse Khama o bolotse mo Gaborone le 
Laay Khama. Ba ile Chobe kwa raaitapolosong a malatsinyana. 
Tautona o tlaa ikhutsa ka tapologo le boitumelo. 

Mo lobakeng loo ditiro tsa Tautona dl tlaa tshwarwa ke Mothusi va 
gagwe, Dr. Quett Masire. 



Mmantaga 
Seetebosigo 10 

Dlkgang tsa Gompieno tsa Botswana 



Teach after cycle 122 
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R-25 



ThiS mornin 8 President, Sir Seretse Khama left Gaberones with 
Lady Khama. They went to Chobe for a few days rest. The President 
will relax in peace and quiet. 

During this time the Presidents work will be taken over by 
his Aid, Dr. Quett Mas ire. 



Mond ay 
June 10 

Botswana Daily News 
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MOEKEDI 



E rile nwiabane Morena ^.bdul Rachim wa B.D.P. o tlhophilwe 
go se ha kganetso go nna moemedi wa kgaolo ya seteishene kwa 
Khans el eng ya Lob&tai. 



Laboraro 
Pha t we 7 

Dikgang tsa Gompieno tsa Botswana 



Teach after cycle 146 




Mr. Abdul Rachim was returned unopposed to the Station Ward 
seat on Lobatsi Town Council at the Bye-Election held yesterday 
(August 6). 

Mr. Rachir-, is a member of the B.D. * 



Wednesday 
Augus t 7 

Botswana Daily News 

go se na kganetso - (lit. there not being contest or argument) 

'unopposed ' . 
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ya mathitshara 

Go tlaa nna le thuto e e tlaa rutang Mathttshara go ruta 
.dipalo tsa "Mat hematics" kwa Molepolole. Go tlaa rutwa 
batho ba Kgaolo ya Mokvena Ba ba rutang ditlelase tsa Stds. 

mme thuto e t laa— slntologa kgwedi eno e le 
lesorae le bofera bongwe go^a go tma e le masome a iabedi le 



Labobedi . 

Phatwe 6 

Dikgang tsa Gompieno tsa Botswana 



Teach after cycle 152 





MATHS VACATION COURSE, MOLEPOLOLE 



R-29 



A maths vacation course for Standards 1,2,3 and 4 teachers 
will be held for Kveneng teachers at Molepolole, Kweneng 
District, from August 19-22. 



Tuesday 
August 6 

Botswana Daily Ne’-'f 



future of go na lo — 'there is' 
tlaa nna le — 'there will be' 

dipalo tsa "Mathematics " -- "Mathematics" includes higher 

Mathematics like Algebra, Calculus. 

(As opposed to dipalo tsa "Arithmetic" 
which includes addition and subtraction, etc.) 

thuto e tl aa s in i o Inga --"course will begin" (w^il be ready, 

able to Begin) 

go ya go £ma — (lit. -to go to stop) "and ,ill end" 
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CHIEF MATRON VISITS CENTRAL DISTRICT MEDICAL SERVICES 



The Chief Matron, Gaberones, Miss M. Partington, visited 

Sekgoroa Memorial Hospital, Serowe, and discussed matters concerning 

the nursing service. She giro visited the two clinics in Serowe. 

Miss Partington was return!, g fr-m Franc istown. when she stopped 
in Serowe. 



* aj 



Botswana Daily News 



mmahaoki = mma + taoki — ''head of nurses 
or "head of the town"); baoki 



ka - i - people who 



|f 1 _____ 

(cmp. with Ratoropo "Major" 
from go oka to cure 



ka & a tsa booki . The word for 'matters' has been omitted from the text. 

Tsfr i8 in agreement with it. Booki (see cycle 122) 
is nursing'. Kaga means 'about, concerning', (lit.: 
about (matters) of nursing) 



bile •also* 
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MMAEAOKI 0 NE A ETETSE SEROrfE 



Mrcabaoki wa Gaborone Miss M. Partington o ne a etetse koKelo 
ya Sekgcma Memorial kwa Serowe , o ile a tsena mo dipuisanyong 
kaga tsa booki . 0 b.2e_ a etela matlo e kalafi a mabedi a a 
kwa Serowe. 



ttnantaga 
Lwetse 9 

Dikgang tsa Gompienc tsa Botswana 



Teach after cycle 156 
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TLHASETSWE KE GO UWALft KA TSHOGANETSE 



Miss Veronica Jtegbsiyo e ieng Mraabontle wa Botswana wa 
monongwaga o tlhasetswe ke go lwala ka Sontaga kgwedi e e 
suleng e le 25, mine o robaditswe kwa Kokelong ya Athlone kwa 
Lobatsi , tnme go boletswe gore tsogo ya gagwe e a siama. 



Mmantaga 
Lwet8e 2 

Dikgang tsa Gompieno tsa Botswana 



teach after r»v«*. i5»- 
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MISS BOTSWANA IN HOSPITAL, LOBA.TSI 



H ss Veronica Magosi, this year's Miss Bot was admitted 

the Athlone Hospital) Lobatsi, fcllovi. a i^useti illness 
cn Sunday August 25. Her conditioh is - -.-ported to be improving. 



Monday 
September 2 
Botswana Daily News 

tlhasetswe ke go lwala — (lit. "was suddenly attacked by |to be sick, ] 

(being ill] ") 
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a 4 t’Sthi f p'uili rf ph/thfwl kZ nits^ll / mlswl/ / 1 8 /nngw/ 
md iefc/s&'i# 1/ i£ Itshd. F £ nlko y/ phftlho 4 til, 4 ts 4t&g u£ 

_ _ % _ _ _ H 

®Z llbftlln/. Gif g/ nl s/pe si s 4 ts/nflgw/nj m/ llbftlln/. Bdg/ldg/1/ 
mdth/ dn/ £ ph/thfwl k/ lltl/li 1/ kgdm/ 4 4 tlhlbltswln/ lls/. 

FZ gd d/wl kwZ mlbftl/n£, blth/ bZ jZ nl a£ 4 4 s/nln£ lltsw/1 

_ ~+_ . % _%____ _ # % 

1/ mdsoko. Mdr/go bl k/ y/ kw/ gl bone. 

Mds/df y/ / svltsv/ng k 4 mdmll 4 r&b/dfwl f/ snlth/din/. 0 Zp/sfwl 

__ __ _ __:_ _ . # % _ # 

dflptro tsi dintshft, 6 jit krf litsogo li m&lemt. Grf tshwd'h&l*f 

gl yd mdrlk/ng kin/ mlsfin/ag gd fttlhell nlkl yl g/ ?/ll \ 

__ _ _ _ : : _ _ : 

fel/. Gltw/ 1 k£ phlph/lltsZ nig/. FZ / ts/n/yl ai^ * dts/tig 

/ lltlh/ mdg/gl. 0 d/nldfsl k/ lltsogo 1/ mdiml< Cl / 

_ .. % 4 _ 

tshwknell gd nyllw/ gd fltlhell nlko yl g/ l/ll / fe ll 

Md/nl y<J 4 swltsw/n$ k / mds/d t 4 r/bidfwl f£ mlth/dfn&. 

14 erie / jl k/ lltsogo 1/ tndleml. G/ / tshwlnell g<f yl Mis fining 
klnl Mdr/k/ng. F/ / tsdmly/ mZ odts/nl 4 tshvlnltsl gd 11 tin/ 
mdg/gl. Gd fltlhell nlko / 4 b/flw/n£. 

F/ / b/tl/ gd ny/ll / k/ nyll/ mdr/gd g/ / sin/ gd Ipdll 

- % .. * J* _ ■- J+ - 

dflo ts/ dlntshd. Bln/ bone bZ b//lwl fell, g/ g/nl s/ 

slngw/ g/pe. 



Mta/lgZ Md/fmlnZ Kin/ ImllgZ mds/ts/nl 4 ZplrZ khfbl / ItshZ 

* z ___£ 

£el/ ( rr/Igwe erie c apara lit s/ll 14 ll/tsho in/ llts/gdn/. B/ llsfk/ 

% # _ 

gl bZ dfrl s/pie. Nlko y/ g / 1/11 h4 slb/kl si ngwlg/ /tlhl. 



DEATH 



r -3 r 



When sc^eane dies, he is covered with white clothes and put in 
a black coffin. When the time for the funeral comes , he is put in 
the grave. _ There is nothing else put in with him. (In olden times 
they used to wrap bodies in the skin of the recently slaughtered cow. 
it was used as a coffin.) 

When people come back from the cemetary they eat unsalted meat 
and porridge at the house of the recently dead person. After that thev 
go home . 7 

--_ z h widow is put on the veranda of the house wearing black clothes 
and using her left hand for eating. She is not supposed to go to the 
cattle post or to the fields until the mourning period is oyer. It is 
said that a widow can make the fields dry, for wherever she passes 
rain does not fall. When she goes about in the village she throws 
pieces of a bulb that looks like an onion on the ground ahead of her. 

She must greet everyone with her left hand. She can not get married 
until the one year mourning period expires. 

The same holds for a widower. 

There is very little done to the children, only their hair 
is cut off completely with a razor blade. 

The mother of the dead person wears a black apron to indicate 
she is in mourning! the father wears a thin blacK armband. The rest 
of the relatives do nothing. 



TIRO 



/ _____ _ 

Tiro yi bihni ki gb 16mi, fi bi s6ni g 6 fitsi bi yi mbrikinfc. 

16*1 mbrikbng bi tihokomeli ti'.kgbmb. Biini bi bingwi bi bit 16 

-- ______ — ------ - * + 

mbtshi, dlk£kiy mbghpb, tuidjso f 6 bi bingwi bi rbki dlphiti. 

Gipe bi dlri mid £ li , gb Isi gii. Fi bi tseni kwi gii bi 
thisi gb fttshi mibele mb mislmbn& ki dlkblbi. Bi igeleli rnilipi. 

Bi bingwi bi thdsi bisidl g6 phbthi mibele. Fi tiro y<ftlh£ 
yi mislmb i fidilfe, bi rvili mibele bi i Isi kwi mbtsing. 

Fi g6 igiwi htlb, Mini bi bitli d£tlh6m6sb. Gipi ki bSni bi ruliling 
mitlb. Bisidl tiro yi bone "6 gb d£ri Inf m6 lining 16 g6 
bbpeli miboti. Fi ili kwi misimbng bi d£ri tiro ybtlhi, 

Rb tlhigblugrf liti, gb kbtuli, 16 gb phbthi. 



* ... - - \ 

Fi tlhitswi dlipiro, bi ipiyi d£jo 16 bbjilwi. Bisidl bi 
bingvi bi lbgi mb seme 16 mbtlhotlo 16 d£tlitlini. 

* ... _ 

T£ro yi bini ki gb gi mitsf, gb tlhitswi dijni, gb yi gb 

bitli ' kgbhg 16 gb thfigi. Gipe t£ro_ yi bone ki gb rbmiwi. 
Fi bi gbli, bis {mini bi thusi bdlriibo, bisitsini bi thusi 
bd dnn&&b6. 
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WORK 

Men's work is ploughing the fields to make them ready for 
planting. When that is finished they go to the cattlepost to look 
after cattle. Some men carve mortars and pestles, wooden bowls, 
and spoons. Others sow skins for sleeping* Still others make sour 
milk (yoghurt) to take home. When they go home they help take the 
corn from the fields to the village. First they remove the corn from 
the fields by wagon. Then they make fences for the corn. Some men help 
the women thresh the corn. When ail work is done at the fields they load 
the corn on the wagon and head for home. 

If a house is being built men must carve the rafters snd thatch 
the roof. Women's work is to build the rest of the house by making the 
mud and 'smearing' it on the walls and floor. 

Most of the work at the fields iS taken care of by women* They 
hoe the fields, scare the birds, reap and thresh the corn* They also 
wash clothes, cook food, and make beer. Some women even make ma ts , beer 
strainers and baskets. 

z Children's work is to fetch water, wash disheS, go look for 
wood and pound grain. They are also sent on any number Of errands 
every day. When they grow up boys are expected to help their fathers 
and girls, their mother. 
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__ % 

DUt> 



Dfjo ts£ dlkgtflrf tsjf bitswftuf k£ nlnUf, b&gobe, mi£f, mirogo, 

: 1 % \ i a 

le dfnSw^. Dfjo df ifeewd k£ bSs^df. b£ dfrfsS mtfl^lo 

-- - _ _ _ - - — - ----- _ -•--%* : * 

dfpftstfhd ts£ df tnddtd mirdrft. B? rfpeelS kwif fttis no leisong. 

----- ---%-- __ ____ - _ - _ 

Ndnrf £ rfpew £ k£ blrfnS. B/ £ £p£y£ k£ dfpftsAii. Frf <fl£ ^ ^ » 

bifsffclifg bi £ bdyi n£ mdg^ldng. ?£ gdgw£ b£ dfrfsS "rrfstftJrfc". 
R£ j£ f£ r£ tshwdxW k£ tlrflK. Mn<f t£tk r£ j£ gibid f k£ 

■_ i . _ • _ * _ ‘l __ _i 

lltsitsf. G<$ £peuk grfb&df k£ l£taktBf m£ m&sdng l£ mkfteAdwk. 
Dtjo df dfi&tsf i k£ £p£y£ df£kv£ m£ tnftsdftg, ykr£ nlftsAifei 
v£ £p£y£ e£ngw£ g£pe. e£ r£ s^lo s£ l£ sdngwd f£lk nlko jrftlhJ. 
j£hk£ m£ lfcnyrflWg p£l£ g£ s£kgkw£ i r£ nk r£ £ jd akm£, bkgZbi, 
8&td%po l£ brfj/lwl. 
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FOOD 



The main foods of the Batsvana people are meat, porridge, milk, 
cabbage, and beans. Food is cooked by women over a fire in three legged 
pots. as kitchens are outside on the floor of the lapa. 

Meat is usually cooked by men in pots. If it's to be roasted 
they put it in the hot coals. Sometimes they use a 'roaster* made of 
iron bars. 



We Batsvana eat only when we are hungry, which is usually twice 
adayi_ = We cook in the = morning-and in the evening. We have different 
kinds of food all the time. Sometimes we cook beans in the morning 
and something else in the evening. A typical wedding feast before 
the white man came used to consist of meat, porridge, hominy, and 
beer. 
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APPENDIX A - ANIMALS 



Please note that the Animal classification scheme which follows 
is entirely SetSWShS. Animals are broken into their traditional 
claesificatory matrices: Dlbatana. Diphologolo, Dlgagabl, Dinonyape, 

and Pints! . It is interesting to note that One entire category lacks 
a true name -"the one we have called Dints! "flles"--a name which 
should correspond to the English 'flying insects'. 



Dlb&t&nA 


Beasts of Prey 




(clawed animals) 


kkaell, dl- 


camel 


kAtle, dl- 


cat 


kgAb b, dl- 


monkey 


lkkknyknk, mb- 


wild dog 


l^el&Stiyikl, mS- 


a fowl-eating wild cat 


mkgog^e, M- 


badger 


m&tsipAnfe, b6- 


spring hare 


ahAlk, mfehAll 


a kind of squirrel 


mibfitlA, mebdtla 


hare 


mbtlhOski mfe- 


a species of etriped-jackal 


nhlckdl, djL- 


polecat 


nkwe> b6- 


leopard 


nblc6, dl- 


porcupine 


1 * __ 

ntsa, dl- 


dog 


pkbk, dl- 


mouse, rat 


phAge, b6- 


wild cat 


phirl, b6- 


wolf 


ph6k6je, b6- 


jaCkal 


p61S, dl- 


rock rabbit 


skpeOk. dl- 


squirrel 
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sfertinyk, dl- 


mole 


sStihCftgj dl- 


spiny ant eater 


titi, dl- 


lion 


thw&nd, b6- 


lynx 


tshipk, dl- 


a black and white civet cat 


tshlpb; b6- 


spring hare 


tshv&ne, b6- 


baboon 


Dlnbny6n^ 


Birds 


kmUmgwb, dl- 


turkey 


k6kb, dl- 


hen 


kbkblbfdtfe, b6- 


heron 


tcopiopb, b6- 


a yellow bird 


kgdkb, dl- 


guinea fowl 


kg6ri, b6- 


bustard/secretary bird 


kgwbAdlrA, b6- 


species of eagle or vulture 


libiibli, mb- 


blue wax bill 


lfeebkr6pfe, nA- 


pigeon 


lfegAkkbb, nA- 


crow 


lfegbdl, g- 


starling 


lfckololwhnfc, nA- 


ioctiSt bird 


lfcnbftg, jab- 


vulture 


lbph6i, aA- 


dove 


lSsdgb, nA- 


partridge 


inAnAthwbnfc, b6- 


bat* 



* N.B. the bat is considered a member of "dinonyane" by Botswana 
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mbgilb, mb- 


singing bird 


mbgblbrl j mb- 


blue crane 


mbk6kb, mb- 


cock 


mbrftbltshdj mb- 


owl 


fttsti, dl- 


eagle 


J»t6hb, b6- 


ostrich 


pl&lvAnb, dl- 


swallow 


pidlpfdf dl- 


goose 


phikoko, dl- 


peacock 


rdmbt8lbb&bd > b6- 


cardinal 


sbb6tb, dl- 


ground icraper thrush 


sbg6dl, dl- 


hawk 


sbhddi, dl- 


duck 


thbgb, dl- 


sparrow 


th6rbbb, dl- 


chipping sparrow 


. . _ . _ . y 

tlhitlhbve, b6- 
(or tlbtlbgwe, b6~ 
tlhbngwe, b6-) 


kboraan /secretary bird 


tshllwbnb, dl- 


cape swallow 


tshbtl6, b6- 


honey bird 


Dlph61bg61b 


Hoofed Animals 
(grass-eater sj^ 



kbl&bt, dl- 
ktikimb, dl- 
Itg&l, dl- 
kg6k6fcg, dl- 
kgbm6, dl - 

O 
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pig 



hartebeest 
vildebeast, gnu 
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COW 



n&rfe, dl- 


buffalo 


dl- 


sheep 


plts£> dl- 


horse 


pits! 4. tfhidf, dl- 


zebra 


phili, dl- 


impala* specie s of red antelope 


ph616f6, dl- 


ran 


phbtl, dl- 


duiker 


ph$k8,dl- 


billy goat 


phtiduhhdu, dl- 


stembuck 


tlbft, dl- 


elephant 


tbdki, dl- 


donkey 


thSlS, dl- 


koodoo 


tshtikddu, dl- 


xhino 


■ /■ 

tshepfe, dl- 


springbok 


thutlwa, dl- 


giraffe 


Dlntsl 




kg6p6, dl- 


locust, garden grasshopper 


l&wij (no plural) 


termite (brown) 


.1 . _ _.I .. . _.C_ C 

ifamikg&tirlpete, b6- 


the yellow bee pirate 


/ * y % 

imoto, mfebdtd 


moth 


fifclfcf£, b6- 


beetle 


mfrn&kAra6ngwfe. mk- 


tomato sphinx moth $.n caterpillar stage ) 


m&htsknk, mfe- 


mosquito 


mbr&thwdn6, mfc- 


mud wasp, hornet, wasp 


n6tshi, dl- 


bee 



A - 5 



htlhwd, 44- 


the vatsonla wasp 


pbdild, (no pi.) 
r4b6 lSlcS, b6- 


green stink bug 
the wrinkled Scarab 


rdlfefsanfe, b6- 


paper wasp 


rdftmdm6, W- 
* 

iti - - — 

rdsfeletsvink, b6- 


common carpenter bee 
grey praying mantis 


■febbbS, dl- 


the drone fly 


jrthfihftiilk, dl- 

* i 

sbnyets£, dl- 


a cricket; the cicada beetle 
long horned grasshopper 


sfertirubdld, dl- 

~_ 0 _ _f_ : _ 

tsetse, (no p] • ) 
tslS, dl- 


butterfly 
tsetse fly 
a kind of locust 


tail yd mdtfebblfe, dl- 


the stinking grasshopper 


tshupfc, dl- 


weevil 


Dlgdgdbl 


Creeping and Crawling 
(insects: and reptiles) 


. . _I 

gopAn£, b6- 
kdlce, b6- 


iguana 

ringhals (species of cobra) 


kgdgh, dl- 


shield-nose snake 


kgllfcd&i, dl- 
kg&gtld, dl- 


beetle found in water 
dragon snake (lives in water) 


kgbptnk, dl- 


snail 


kh6du, dl- 


tortoise 


kridldi, dl- 


mud skipper 


kwfenk, dl- 


Crocodile 


lfebblbbdlb, nA- 


puff adder _ 


O 
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Ifcg6nv4n4. nA- 


snake like i stick, bird snake 


lkgwiri . mk- 


small green snake, olive-grass- snake 


lklckkkiyk, mk- 


crab 


lkldbu, mk6bu 


chameleon 


lkrukrtik , mk- 


whale 


Ushlblshlbl, nA- 


brown scorpion 


lfctlkiAtld, mb- 


bull frog 


mkhkdibk kA htlvknk, b6- 


African cadis worm 


amiAoribbU, b6- 


the bulb weevil • 


m&kgktltswfe. mb- 


a species of snail lizard 


mbkwipk, nA- 


black nuunba 


mbsinAnk. m|- 


thin striped snake, 
fork-marked sand snake 


mbsltk phklA, nA- 


centipede 


mbtlhwi, nA- 
nogk, dl- 


ant, termite 
shake 


phkphkng , dl- 


scorpion 


phbtlhi 


stalk borer ( a species of worm) 


philck, dl- 


a very large water snake 


ph6fu, dl- 


a species of snake 


ribblb, b6- 


black iguana that lives in water 


rkhkgktkkknk, b6- 
akbktlbbgSgS, dl- 


a lizard with a blue head 
beetle found in wood 


skbbkb, dl- 


worm 


8kb6kbl6dl. dl- 


millipede 


skgbkgb, dl- 


spider 


dl- 


frog 


sfelimAkukA.. dl- 


big brown spider 



A 



afenihfttswlll, dl- 


species of frog with 
■ big stomach 


sfet6t&jdnfe, dl- 


"stout John", the armoured 
ground cricket 


thilSbbdlbi, b6- 


common water beetle 


thithfe, dl- 


white grub, root eater 


tlhkpl, dl- 


fish 


tlhwirfe, dl- 


python 


tshfcrfe, dl- 


golden garden spider 


tshitshlrl, dl- 


bed bug 
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bees 


zzzz, or 

motshitsi 


cat 


myeu or nyeu 


chicken 


tsue, tsue 


cock 


kokorokokoo 


cj*r 


muuua or buuua 


dog (berk) 


hou hou 


dog (crying after 
being beaten) 


kgwei kgwei 


(lonely) dog 
(at night When 
afraid) 


vouuu 


donkey 


ooi oi 


elephant 


frrr 

• ft • 


goat 


or b^£ 


hen 


lcekelce 


horse, mule 


ill or hihihi 


lion 


hao, hao 


Pig 


gwea gwee 


sheep 


bee 1 bee or mee 


tiger 


had, had 
ngabo, ngaoo 



ERJC 
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APPENDIX C - BODY PASTS 




Body Parts 


Kbr6l6-tsb-a«nfelfe 


abdomen 


fipb, dl- 


inkle 


- - -- % 

Ifenyfenbnb (or lhgw$janb) mb' 


anus 


sbb6nb» dl- 


appendix 


lfelbnybnb, mb- 


arm 


lbtsogo. mb- 


armpit (axilla) 


lfeflybfb, mb- 


artery 


lbslkb lblbtfioS, mb- 


back 


mbkvbtlb, mb- 


bladder - 


sbtthb, dl- 


brain 


bbbSkS, mb- 


beard 


tbdu, dl- 


biceps 


/ % 

p£t8hgwbnb, dl- 


bile 


ithtlhbkwfihb gilb, b6- 


blood 


Q^dl (no 8g.) 


body 


femblfe, mbbblfe 


bone 


lbripft, mb- 


breast 


Ifebdie, mb- 


buttock 


Ibrigd^ jib— 


cartilage 


lbhihlrl. mb- 


cervix 


thbmb yb p6pel$, dl- 


cervical os 


m&lbmb vb pbpblb, mb- 


cheek 


lferimb, mb- 


chest 


sfehdbb, 41- 


chin 


sblbdb. dl- 
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clavicle 


kgltlftnft, dl- 


Clitoris 


sfetl6pl, 41- or 
mbtlSpk, ml- 


coccyx, (tail bone) 


----- 

lftrftp$ 1ft mftgfttlft, mft- 


diaphragm 


II I _ V I 

lfttswftlS^ mft- 


dimple 


tshegft bftftiig, dl- or pobe, dl 


ear 


tsebe, dl- 


elbow 


sfekg6nb, dl- or sftjftbftnft, dl- 


epigastrius; pit 




of the stomach 


sfttshwftbu, dl- 


eye 


a 

UitthS, mfttlho 


face- 


sftffttlhSgS, dl- 


fat 


mfthtirft (mftftirft) 


femur , thigh 
bone 


lftsuhfr, mft- 


finger 


mbnwftnft , mfe- 


fist 


l&tswftlfe, mft- 


flank 


Utlhftk6rft, dl- 


fontanelle 


% 

ph$gwftnft, 41- 


forehead, frontal 
bone 


Usipkft phi 1 1ft, mft- 


foreskin 


ht6pftnft, dl- 


foot 


lbnftb, 41- 


gall bladder 


sfttlhft sft sftht lhbkwftnft, 41- 


groin 


kgftlftswft, 41- 


gum 


lftrinlnl, mft- 


hair 


mbrlrl , mft- 


hand 


sftftttft, 41- 


head 


tlh$g&, dl- 
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heart 

heel 

hip (Ilium) 

intestine, small 

Jaw 

joint 

kidney 

knee 

lmee cap 

labia majora 

larynx 

leg 

lip 

liver 

lower leg 

lumbar- sacral region 
lung 

lymph gland 

malar bones 
cheek bones 

membrane 

molar tooth 

mouth 

muscle 

nail 

neck 

nerve 



pi: 16, dl- 
sferethe, dl - 
noki, dl - 

mhlh-k-mkimyk (no sg.) 
lfetlhkk, mk - 

tbkblblo, dl- 

: %: : 

phi id, dl- 
/ ' 

lkngole, mk - 
thklkdl, dl- 

phksk, dl- 

— - - - ^ 

mbmktso, nfe - 

Ik6t6, mk- 
pbunkmk, dl- 
skbitk, dl- 
mbtwknk, mk - 

j-j _ - 

lkthekA, mk - 
Ikkgwkf 6, mk - 
kgklkswk, dl - 

phbnl, dl- 

lbthk (or lkthk), mk- 
mb t lhkgkrk, mk - 
Ikg knk, mk - 

j y_ - 

mbsltd. mk - 

lbnklk, dl- 

mblklk, mk - 
of thk&o, dl - 

jtksikk, dltshlkk 
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nipple 


thbbb, dl- 


nose 


fikS, dl- 


nostril 


lbrbbb- lb-hlco, m&- 


occiput (bone that 
forms the back part 
of the skull) 


sbk6tb, dl- 


orifice 


kgoron^anb, di- 


ovary 


Uk, mbb 


palate 


Ibgblbpb, mb- 


pancreas 


mbrbkbnb mbhtsl 


patella, knee 
cap 


thblbdl, dl- 


penis 


pol&, (or fctstitsti), dl 


penis and scrotum 
together 


mbpblb 


pericardium, membrane 
covering the heart 


lbbpbrbpblb, mb- 
(or lbthbpfelb, mb-) 


perineum 


lbebrfe 14sbb6n6 166ny$ 


peritoneum, fatty 
membrane enveloping 
the bbtrels 


lbmlpl, mb- 


placenta 


mbtlh&nb, mb- 


pubis 


telwinb, dl- 
(or pbnbnb. dl- ) 


rectum 


% / 

mbngSpo. mb- 


rib 


lbgbpl, dlkgbpl 


scrotum 


IbrStf, mb- 
(or thbllT dl- ) 


sacrum 


' .1 

mbkStS, mb- 


saliva 


mbthb 


shoulder bone 
humerus 


lbshhfl 14 lbbogo, mb- 




shoulder 


legfetlij m&- 


sinew 


mbsifl, ml- 


spinal cord 


% - % - 

mlkolell. me- 




(or m&nyltsinii ml-) 


spine 


mlkwltll, ml- 


skeleton 


lbswlell. ml- 




(or lfrwl, ml-) 


skin 


lit 111$, ml- 


Skull 


llgitl, ma- 


spleen 


llbete, ml- 


sternal notch 


— - - v 

ml- 


sternum 


m4kopknel$ i slhtibk 


stomach 


mbg6du, ml- 


testis 


thekgwS^ di- (or llrete 


throat 


% 

mbml ts^ ml- 


thumb 


mbnwlnl wA kgbnbpi, ml- 


thigh 


alrlpl, di- 


tibia 


/ 

mbm&, meomo 


toe 


mfrnwlnl wA libtb, ml- 


tongue 


11161 , ditfeml- 


tonsil 


fcbdu, di- 


tooth 


llino, men$ 


trochanter 


ts&fikA, di- 


thyroid cartilage 


llhihlrl 14 kg&kgotsho 


waist 


llthekA, ml- 


wrist 


tbkblblS yi slit 14, dl- 


umbilicus 


robhtibu . mlhtibu 


uvula 


lblAngwAnl, ml- 
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c - 



' ml-) 



m 



% 



vagina 


£myo, di- 


vein 


IbsilA to lb B&a&n&j mi- 


vertebra 


% - • 

lferipo 14 m6kw4tl&, n&- 


vulva 


finyw&ni &> dl- : 




(or &p&p&, di-) 
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APPENDIX D - CALLS TO ANIMALS 



fots£k 

• 


(to a dog) go away! 


fin 


(to birds) go away! 


haneo 


(to inspanned cattle) stop 


hoop 


(to Inspanned cattle) go! 


kats 


(to a cat) go away! 


kibi 


(to a chicken) go away! 


kibi, kibi 


(to a chicken) come here 


oki 


(to a pig) go away 


oki, oki, oki 


(to a pig) come here 


omo 


(to a cow) move back 


puria, purl a 


(to goats) go away 


pew [sounds like 




noise we make when 




kissing] 


(to a dog) come here 


saa 


(to a dog) "sick him!" 


sipi, sipi 


(to a cat) come here 


tonki 


(to a donkey) go away 
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APPENDIX E - CLOTHING 



DitpfaA 



Clothing 



tiki, di- 
benebbr6kgvfe, dl - 
beneheftpe, dl - 
bbliusu, mb - 
bbr6kgwfe t mb- 
hShpe , dl- 
hhtshb, dl - 
Jbsb, dl - 

jbrbsl, dl- 

kbtisu, dl - 

khibk, djL- 

kbbo, dl- 

lblfl, 44- 

mbkgibb (no sg.) 
singular lekgabe 
means one string 
of the makgabe 

mbb feab 

mbsbsb, mb- 

mbswind. mb - 

mbthlbkfepknA. mb - 

6nbr6k6, dl- 
rbihphd@t8hbnb, b6- 




coat 

underpants 

vest 

blouse 

trousers 

shirt 

hat 

coat (long) 
topcoat, overcoat 

sweater (cardigan) 

stocking. Socks 

apron (made of skins) 

blanket 

brassiere 

fringed 'te-string" worn by small girls (under 
5 yrs. of age), formerly worn by all girls 
until puberty when they switched to khiba. 

knit hat, beret 
drees 

skin worn by men; like 
underpants 

skin used as under- 

pants by men — like tshega 

petticoat, slip 

Sandies made of Skin 
(traditional) 
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sfekete, dl- 


skirt 


Bfeklp&, dl- 


(pullover) sweater 


sfekhukhii, dl- 


umbrella 


tdlwi, dl- 


scarf 


thiri, dl- 


sling for carrying 
infants 


tstiigfc, dl- 


loin cloth for boys 



APPENDIX F ■ 


• DISEASES 


hfelyfetsi 


Diseases 


dlkbdu 


diptheria 


Mp8ii 


asthma 


kAfikkrk 


cancer 


kgbdisi, dl- 


hiccups 


kwktsi, dl- 


ulcer#, syphilitic 
sore (open sore - 
Internal or external) 


leperc; 


leprosy 


lStlfiitifc 


vomiting 


letshbr6mh. wk- 


fever 


mkfht lk 


baldness 


mklk-i-mkShlbldii 


diarrhea 


mktiwfe 


mumps 


fthlkSlk, [irae] 


cold# grip, 
stuffy nose 


mbkgdtlhknfe. m&- 


cold 


: . %: : 

finipeli [mmo- ] 


constipation 


&m6kw6n2t [mnno- 3 


small pox, measles 


nbtdtvknfei ml- 


hysteria 


mbtshwA 


rash, urticaria 


*-%- 

mbtshw£et shvee 


eczema, scabies 


« %- 
ng&pe 


bleeding piles 


skb61ki, dl- 


abscess in the arm-pit 


skdldl 


dellrium/dizzyness 


aehdbi, dl- 

Er|c Mr 


cough, cold 

pain (Stabbing one) 



thi>s61k, dl- early infectious syphilis 

thobegk, dl - fracture 

thutlvk (no pi.) chicken pox 

tlhkgklk; dl- an abscess 

. a k ..... . _ 

tshutsegfr, dl- dislocation 
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APPENDIX G - FOOD 



Dilo tse dl dir liven 3 


. 


ka mast 


Dairy Products 


/ v / 




botSro 


butter 


k&sb, dl- 


cheese 


midlli 


sour milk; yoghurt 


-V- 


- - - 


mbsl 


milk 


>_ » 




rotoo 


cream 


Dln6 


Beverages 


bblilvi, mb- 


beer 


khidl, dl- 


strong alcoholic drink 
made from honey and herbs 


mkgfeu 


thick drink from porridge 
gruel 


mbtSl 


water 


- - -- -- 

*Wn« wKV 


Fruit 


lbbbwfr, mb- 


mushroom 


% % 




hnilS, mbbllS 


a wild fruit 


fim6pud&, gRpSft 


a species of wild 
apple 


jiftwb,mbf 4 wli 


wild fig 


mfrgibbU. mb- 


edible climbing plant 


mbgbrbgbrwhnb. mb- 


species of wild orange 
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mbgwbab 


hard brows edible 
berries 


mbkgblb, mb- 


"hook thorn"; a species 
of "iiait-a-bit" thorn 


mbplpj, mb- 


an evergreen tree, 
species of "gam" 


mbrbmb, mb- 


an edible wild nut 


mbrfetlwb. mb- 

— i - 

mbrdjvb, mb- 


wild grapes 

a small edible fruit 
with date- like flavor 


mbrtilb, mb- 


wild plum 


mbrutlvb. mb- 


orange fruit with a 
bard rind 


mbtbrbkb. mb- 


prickly pear 


mbtlbpl, mb- 


plant whose roots 
substitute for coffee 
beans; and whose fruit 
is eaten 


mbtsbtsbibnb. mb- 


a bitter sweet edible 
fruit 


nbrntmb, dl- 


orange 


nbrlkl, dl- 


tangerine* (naartjle (Afrikaans)) 


pbrbldsl, dl- 


peach 


sbr6tbl6gb, dl- 


a thorny tree With 
plum- like fruit, red 
when ripe 


tbrbbb, dl- 


grapes 


Dlnbmb 


Meat 


k6kb, dl- 
kblbbS, dl- 


chicken 

pork 


kgbm6, dl- 


beef 
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-jfcbitsfe, mk- 


i species of beetle 


fckd, dl- 
nktS 


lamb 

a species of worm 


itlfiwi, dl- 


black flying ant 


p6di ; di- 


Sutton 


jAlfii, 


a Species of worm 


skgbngwk at 


brown locust 


tlhlpi; dl* 

* - - 

tslS, dl- 


fish 

red locust 


?4b 


Grain 


libh^bilS, mk. 
lkbSlS, mk- 


millet 

"corn" (Br.); 
sorghum 


ksnidl, fnymo- ] 


'Vnalce" (Br.); corn 


iitsht, dl;. 


sweet reed 


pUletshi, dl- 


'tnealle meal" (Br.); 
corn meal 


Dljd ts£ dl bdddlkfe 


Prepared food 


% 

bbgobe. mk- 


porridge 


kgbbk, dl- 


cooked beans 


lkfktk, mk- 


cooked beans, corn, 
or sorghum 


M** 


porridge cooked with 
sour milk 


mbgktlb, mk- 


porridge used for 
making beer 


O 
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fcpher$tlhin£; bi>- 



^rbbbl6j mb - 
* * 

mbsoko, mb- 

(a) v* phi let she 

(b) vi mabele 

— I _ £!__ *- — 1_ 

mStSg % mb - 
abbdbb, dl- 



sbg vipi. di - 
sbrSbfc, dl- 
sbtiihpS, dl- 

tlfig, di- 

— %: . 

tshotlho, dt- 




bfeye, dl - 
bfogklsl, dl - 
larli> dl- 
lbp hutshb. mb - 
4etlh6dl, dl- 
iikwk, dl- 

P&titi, dl- 

% v 

sbgwete. dl - 
ttpblt, dl- 
tlb6, 41- 



porridge made from 
meelie meal (cornmeal) 

soup made from melon- 
seeds 

stiff porridge 

soft porridge (sour) 

porridge cooked with 
sour milk 

biltong^ jerky 

tripe, cooked organ meats 

simp, hominy 

sour porridge 

minced meat (Br.J> 
hamburger 



onion 

pea 

onion 

pumpkin 

muhg bean 

bean 

sweet potatoes 

carrot 

potatoe 

njugo bean - an 

underground bean 
("earth nut") 



TAflhkKilE 



l£gip»; mk - 
lkkgomknfe. ink- 
lbi8kS, mk- 
< lter$ts£, mk- 
mbnykkfl . mk- 
nyfebu 
r6thw£ 
thkp4, 



Harvest Foods 



water melon 
varted gourd chayotes 
ground nut 
a type of melon 
an edible leaf 
green soft beans 
an edible leaf 
an edible leaf 
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APPENDIX H - BOUSEHOID GOODS 



Dl lwknk t|i | t lb 



Household Goods 



bitting dl- 


basin, bowl 


ifcdilS, 


smeared portion 
of floor 


bblAb, ml- 


bed 


1^80. mlso 


wooden spoon 


JL. . it 

einere, dl- 


bucket, pail 


fi(A)sltfcrl, dl- 


window 


glisl, dl- 


mud house; square- 
with thatched roof 
and stoop 


gilisi) dl- 


glass 


gAr£w 6 , dl- 


spade, shovel 


hdrlbAsfe, dl- 


square house 
(same as gkisl) 


J 6 kw 6 , dl- 


yoke for oxen 


kltitll, dl- 


tea pot 


IclkA, dl- 


mortar 


k 616 t, dl- 


wagon pulled by oxen 


lc 6 pi, dl- 


cup 


kgtollS, dl- 


bucket 


kgoro, dl- 


doorway 


% 

kgdtlvAnfe, dl- 


Side room built oh 
the side of a rondavel 


lfebtttrl, nft- 


enamel cup, mug 


ISbSt&S, a- 


any wall made of 
soil and cow dung 
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lifSSlS, dlphfcelS 
% % 

.lfefStlhS, mi- 


broom 

wooden "spoon" used 
for beating things; 
e.g., eggs 


lfegipi, mi- 


big round calabash used 
for storing or carrying 
beer 


lfcgbri, mi- 


a fence built with branches 
of trees surrounding the 
entire household 


likotswini, mi- 


any vail made of soil 
and civ dung 


likiiki, mi- 


bag used for storing 
milk 


lisiki, mi- 


kraal, a fenced enclosure 
for animals 


% % 

jAselo, dltsheld 


basket used for winnowing 


li swank, mi- 


an eating spoon 

(e.g., teaspoon, soupspoon) 


Ibbatl, mi- 


door 


lblwili, mi- 


big flat stone used 
for grinding grain 


lblwipi, mi- 


the floor within the 
' legora' (also lelapa, 
lolapa, lapa) used 
figuratively to mean 
'home' 


mi thud 1. 


veranda 


II 
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plough 


mbg6pb, mi- 


wooden basin 


mSfcg&rb. mi- 


house at the lands 
not neatly thatched 


mbpttS, mfe- 


l&gli style bed 


mbrltshini. mi- 


clay basin 


mbrtifi. mi- 


wooden bucket used for 
milking 


O 
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mbaSne, me- 
mbtlAbginb, mb- 


mat made of grass 

house built with green 
(not dry) tree branches- 
used as a fire place or tent 


\ % 

mbtlhStlfr, mb- 


beers trainer made of 
string 


mbtshb, mb- 


wooden pestle 


hkgvinh, dl- 
no to, dl- 


clay pot 
hammer 


htlvbnb, mbtlwbnb 


an outhouse 


pbtlwbnb, dl- 


hoe 


plnSghrb, dl- 


wooden pole used in the 
middle of the house to 
support it 


pltsi, dl- 


cooking pot 


phifknh, dl- 


calabash used for 
drinking beer 


phkte, dl- 

% - - 

ph6tho, dl- 


skin mat 

flat stick used for 
thrashing corn 


r*&ti£dl£, bb- (or mb-) 


rohdavel ( a big one) 


abdltsb, dl- 


tall of a horse made 
into a whisk used to 
chase flies away 


sbfhlhnh, dl- 


granary - thatched mud 
structure for storing 
grain 


sbfbpl. dl- 


a whip used for beating 
inspaned oxen 


sfego, dl- 


calabash used for drinking 
water 


sbk6tahfekirk. dl- 


a donkey cart 


j|Ul, dl- 


a sledge 



■a axe 



sfelepe, Jl- 


■a axe 


sknfe, dl- 


a whip used for beat lag 
iaspanded oxen 


sibkbngli bSgwS, dl- 


a snail round window 
at the back of a 
girl's house 


J&r£p6di, dl- 


stoop 


sfcrbbfe, dl- 


faraal for small goats 
aad sheep 


sfer6tb, dl- 


a basket used for 
keeping clothes 


shtGlo, dl- 


chair 


sitlSfli, dl- 


a door woven from 
sticks 


sfetlhbwb, dl- 


the metal strip on top 
of the house or roof - 
in olden times was made of 
leather 


_ J. . . .” 

afctsvilo, dl- 
shdgh, di- 

tifbii di- 


door 

saw 

table 


thlpi, dl- 


knife 


t hut sink, dl- 


small rondavel 


tlitl&i; dl- 


a basket for carrying 
grain 


tlh8b$l$, dl- 
% % % 

(or tlhSborS) 


gun 


tshllwhub, dl- 


small "crushing stone" - 
used with 'tshilo' to 
grind grain 
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APPENDIX I - ID EO PHONES 



In Setswana, as in other African languages, ideophones 
constitute a distinct part of speech; in many respects similar In 
function to the adverb. Although comparable to a certain extent 
with onomatopoeic words of European languages, (Cf. English 'bang', 
'snap', 'whoosh', 'drip', 'seem', and' sap') there is an important 
distinction. Ideophones describe sound, color, smell; manner, 
appearance, state action, or intensity, whereas onomatopoeic words 
are descriptive of sound only, and are usually impulsive and 
emotionally colored, used most commonly in descriptive statements and 
narrative, thus providing greater emotional appeal to the listeners. 
They are often accompanied by suitable gestures--here indicated between 
and are almost essential to any really colorful description. 

As a rule, ideophonei are preceded by a form of the verb -re 'do, 
•ay'» Since they have no real parallel in English, ideophones are very 
difficult to translate, and only indications of their significance 
can be given here. 

The best explanation is often an example. For that reason, I 
include the following pcem to illustrate Setswana usage of ideophones 
(underlined below): 



Setswana 



Mait la fce bonye mmutla 
Mo sekgweng se se teteane, 
Ntsa ya re potoko. potoko . 
taut la wa re tselca, tseka. 



Ntsa ya re tshaa, tshaa, 
Til , tilt p3te. pSte . 

6a re ru. 



Potoko is the noise made by a galloping animal. Tseka 
describes the way the hare ruhs--that is, hopping in a zig-zaged 
fashion. Tshaa ii descriptive of spreading, and here gives an 
impression of the dog_ In hot pursuit spreading its legs so it can 
run at top speed. Til describes the noise made by the dog while running 
on a somewhat hard surface. Pftte describes the action of the dog 
screeching to a halt and turning quickly in order to catch the 
hare. f» means 'silent '--that is everything in the forest 
suddenly went silent when the dog caught the hare. 



English 

A hare, I saw a hare 
In the thick forest. 

A dog went , 

The hare went , 

The dog watt , __ 

Everything went . 
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I must also emphasize that I have included below but a small 
portion of the ideophones that exist in Setswans* 



Set swan a 


English 


bll6 


(of rising to the surface. E.g., 
fish in river) 


bzk 


(nolae made when you crush an egg 
shell or break a glass) 


d!16 


(give a dirty look to someone) 


dlkt 


(of setting or disappearing, os 
the sun. Of taking a quick turn • 
or ducking into someplace.) 


frrr 
• • • 


(of vhirring, as a bird in rapid 
flight.) 


glme 


zoom into a hole or house) 


gib 


(•silence all of a sudden) 


g&rb 


(cause to gush or pour out- -as 
sand from a dump truck, or vater from 
bucket. To spill out contents all 
at once.) 


gwih 


(of heavy rain falling) 


hiri 


(of dropping or falling in a faint) 


hftbfefe 


(turn red, as in blushing, sunburn, 
litmus paper in an acid solution.) 


jSp6 jbpfi 


(water splashing about in a container 
or hitting against something like 
stones bn a seashore; or feet when 
crossing a stream) 


khtird (selelS) 


(burst out crying) 


Idiftrf 


(of putting a lid on a large pot)“ 


kg* 


(of striking a cow on the head - or 
any large animal - with a stone or 
blunt object) 
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kg3 

kgeTrr 
• • • 

kgOthu 



kg 63 



kg$ 



kgwktlhk 



k&nS kfitoe 




lctidite 



kwktlk-kwktlk 

% % % % 
lel£lele 

I 

mknk (fast she) 



m3r6go 

nk-nk 



( of chopping neat; bone) or tree, 
anything large and resistant) "chop" 
"chop" 

(of paper tearing)"rip" 



(when you break a big bone or 
stick) "snap", "snap" 

(of hitting cattle or people 
with a whip of a single leather 
strip) 

(a) (knock head against tree 
or wall) 

(b) (someone hits you on the head 
with a heavy blunt instrument 
like a club, .*»tick, or stone) 

(of unexpected and sudden appearance, 
such as by a person, animate object, or 
the sun from behind cloud or coming up 
in the morning) 

(eat fast) "gobble" "gobble!" 

(of disappearing over the horizon, 
hill - as the sun or a person) 

(of swallowing a big piece of food - 
like a python eating a P.C.V., or 
a giant eating a tuanan whole.) 

(noise made by horses hooves on a 
hard surface) 

$ member of the "digagabi" suddenly 
slinking away) 

{of softly lying flat on the ground 
on your stomach - as lions, people 
trying to hide) 

(Of Sudden over-turning, turning back, 
or changing directions - as people, 
animals) 

(of splashing - as of a huge wave 
at beach or a heavy object falling 
over with Its full weight) 



. (of treading softly and stealthily 
so as not to be detected) 
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ngbthl 


[thumb nail of left hand placed 
under front upper teeth (fingers 
clenched) and then nail snapped 
from underneath] - "you won't get it" 
"1 won't give it to you" 


iL 

AA 

nwee 


(of sinking or diving under the 
surface, especially in water) 


nybdi 


(of twinkling or glowing, 
as the stars) 


> £_ 

nyeine 


(disappeared from Sight Suddenly - 
e.g., bird, animal) 


m 


(«) (to become blind, black out) 
(b) (to be finished, gone - as 
food or money) 

[used with hand gesture - left 
sweeping in front of mouth] 


palikitb 

%! 

pen* 


(of unexpected arrival) 

(of running away, eecaping) 


pH 


(of pinning down, causing 
something to fall and, thus, be 
captured - as a vulture catching 
its prey or a wrestler pinning 
down his opponent) 


pirigi 


(of falling heavily "thump!" 
-as big objects - noise made 
when falling down) 


pi tiki 


(of tumbling, turning, or rolling over, 
as kids on hill rolling down of 
car over a cliff) 


p6ng 


(noise when striking a heavy 
object such as an animal horn, 
a drum of water half full or 
a church bell) 


pbrti 


(of plunging into water - like 
a frog) 


pbtbkb 

■ - ■ *- 

pbtae 


(of galloping) 

(of shooting or running out - like a 
bullet. Jet plane of fbadrunneij 
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pS 



pSrrr 




I»6 

puli 

phkk 



phimb 

phkphiphkphi 

phire 



phkrkgktlhk 

- - %■ 

phkthS 

phktlk 

phktal 

phktahk 




(of knocking someone on the head 
with a big stone, huge stick, 
billy club) gesture [make a click 
by placing pressure on Index finger's ; 
middle knuckle with other Index finger] 

(of liquid forcing its way or 
pouring out from a hole - such as 
a waterfall; dam breaking, or 
water from hose or tap) 

(of coaming, disappearing fast - 
such as a falling star, train 
turning a corner) 

(of hitting an animal on its 
stomach, as with hand or stone) 

(of failing on your stomach after 
tripping) 

(of glass breaking - of splitting 
wood easily, balloon breaking, tire 
or paper bag bursting, slap on face, 
or clapping hands) 

(of snatching fast - as frog 
catching flies) 

(of flying or flapping, as flag or 
cloth in wind) 

(of falling :bh your back; or- .. 
throwing# frog, “bogobe? or shake 
on the ground or baby falling on 
its bottom - a dull thud) 

(of sudden and unexpected appearance) 

"whop!" ( -a dull thud such as made 
by throwing a frog on the ground - 
or * cow dropping its dung) 



(of scattering -such as of seeds, 
besns, people, clouds or ants) 

(of reflecting light - such is 
lightning* rhinestones, hem sigh; 
atari; eyes) 

(of splashing * as when water dropping; 
water being thrown: out;: waves on shore; 
or a car passing through large puddle) 

en 
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phSlSlS 

phisu 

pft& 

rruiiu 

T&gb 

rkrt 

ritfiS 

rfetb 

r6thu 

rwkSrwhe 

rwirvk 

ski 

ski 

sitb 




(of » sudden appearance - like ghost 
makin g himself visible) 

(of tumbling into a hole or water - 
or of stepping into a soft spot and 
when you do so it depresses - like 
mud or snow) 

(of suddenly Smelling bad - as 
produce going rotten or skunk 
emitting his odor) 

(when a big fire burns - or birds 
are in rapid flight) 

(of starting up and running because 
icared) 

(when caught in something - or when 
something twines Itself around you - 
as a creeping plant, snake, turnstile, 
wire on street, person in embrace, etc.) 

(when a rope or string breaks, as 
a necklace, belt, shoe, sandal, string 
of tennis racquet, strap, thread, 
or button) 

(of turning around fast) 

(of falling like a child or a 
fool with your head back - of 
tumbling over) 

(of eating hard candy or bones 
and breaking them with the teeth) 
"crunch!" "crunch!" 

(of walking on crumbs of sugar) 

(of sudden scattering - such as 
grains of rice falling on floor, 
beads falling from a broken 
necklace) 



(noise made by fat when falling 
in the fire as meat is roasting - 
spattering fat, or water dropping 
in hot oil) 

(of springing up, appearing suddenly - 
*s a rash, plants sprouting, revealing 
secrets, development of snapshots, 
tear in clothing revealing skin beneath) 
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•aia 



- - % 

s6tlh€e 

•Iks 

sltlhk 

- %- 

swae 

swk swk 

swktlhk svktlhk 
tiiil 

*_ /A 

tepee 

% % % % 
t$tst$t$ 

tldldldl 

til 

tiki 

time' 

ERIC 



(when a structure leans or twists 
out of shape - as the lower of Pisa) 

(crawl away suddenly -go away 
unnoticed quietly, or cut out) 
hand gesture : . [with right hand 
extended all fingers straight and 
pointed ujwards - left hand quickly 
moves upward from wrist of right, 
(encircling it).] 

(to turn grey, dirty or yellow) 

"he ran away" hand gesture: 

(clenched fingers, outstanding 
thumbs pointing upwards - right 
hand directly in front of left] 

(when something J>ig falls, as a 
rhino, an elephant, or a boulder) 

(leave without being noticed - [Cf . 
sSlS] 

(crunching or walking on aand - like 
an elephant walking on dried leaves 
or grass; or a girl's petticoat 
rustling under her dress when walking) 
"rustle! 1 " "rustle!" 

"rustle-rustle!" (of walking on dry 
leaves) [Cf. Sva swa] 

(turned greeu - is the forest 
In spring) 

(of trickling - as water in Creek, 
icycles, crowd from a stadium before 
game is over, or tears) 

(of shivering as from cold; jello; 
or teeth chattering) 

(of runbling, roaring - as 
a mine failing in, thunder far 
off, ionic boom, earthquakes, dynamite 
or cannon from far off) 



(of sudden extinguishing ^ as TV set, 
fire, or lights) 

:: i::_ ' a: 

(of cooming - (same ai pSte]) 

(of sudden disappearance - such as 
cookies or money) 
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trrr 

tblbbd 

tuu 

twtt 

thte 

thll 

thlphb 

thbbfi 
% % 

th33; th$8 

thUsu 

thbsft 

thuu 

thwkk 




(of the earth trembling - as in an 
earthquake) 

(of plunging into deep 
water *. as a frog, small 
child or stone) 

(of quietness all of a sudden) 

(turned white - suddenly - as 
someone' s hair does overnight 
after having received a great 
shock) 

(of whiteness) [same as tfcii] 

(of turning, changing directions 
suddenly - as the wind, or a boy riding 
a bike on a rocky path) 

(of becoming dense, opaque - such 
as clouds, fog, smog, dust, smoke - 
anything blocking vision) 

(of a thin object snapping or 
breaking, as cord, strap, or a 
wishbone) 

(of large objects plunging into 
water - like boulder, person) 

"dropj" 'ttrop!" 

(of liquid falling in large drops - 
such as water from a tap) 

(of Sudden appearance) 



(of jabbing or piercing with pins 

or needles) 

(a) (striking heavily or bashing 

Into something - as knocking your 
head against a cabinet) 

(b) "bang" (of explosion - as a car 
backfiring or a gun going off) 

"thwack" (of crackling noise such 
as made by a whip or 'blanket /towel 
snapping") 

(of Shivering, shaking such as from 
fear, bridge to a boat from the dock, 
a train moving, wings of a plane while 
in flight) 
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tSrrr 

00* 


(of - tearing - as 
paper or cloth) 


tibig 


(of jumping over a fence in 
order to escape) 


tlhH 


(of falling on your toes from 
a high place? such as a tree? 
a second story window) 


tlhSS-tlhSS 


(of running lightly on tips 
of the toes so as not to be 
heard) 


tsiri 


(of spraying ~ such as octopus 
its ink? or insecticide from 
an atomizer) 


tM 


(of great heat? from the sun) 

[this ideophone comes from the 
word for the noise made by insects 
When its hot in summer] 


tsirl 


(of tinkling - like glass wind 
chimes) 


tarn 


(grab fast - like a frog flies) 


tsiiri 


(of squatting on the ground) 


tadrd? tsftrti 


(hOiSe made in bucket when you 
milk cows or goats) 


taurrrr 


(When blood comes out like 
water from a tap) 


— % % 
tsvee 


(Of popping upjsuddeniy - like people 
and animals standing? toast from a 
toaster? or plants sprouting) 


.. tl . .41 

tshekge 


(of cutting? slicing flesh) 


tshbb 


(turning black suddenly) 



APPENDIX J - IDIOMS 



The following is but a small sample list of common 
Setswana idioms to give you a feel for the culture. 



go baya feat she 


(lit. to put on the ground.) 

to give up (in a discussion, argument): 

"to throw in the sponge /towel" 


go baya pelo 


(lit. to put down your heart) 
to keep/hold still; to calm down: 
"to cool it" 

"to take it easy" 


go dtgtU dibete 


(lit. to drop your liver) 
to cool down (idlers angry) 
"to not get your bowels in 
an uprocr'l 


go digama osa ditlhapela 


(lit. to milk before washing your hands) 
to be sorry after doing something you 
wish you hadn't: 

"to go into something with your eyes 
open'.' 


go ijesa ditoro 


(lit. to feed yourself with dreams) 
to daydream 

to "but Id castles in the Sir'.' 


go lnaya naga 


to give yourself to the forest) 
to >:un away: 

to"cut out", to "beat it" 


go itaya kgomo 
lonaka 


(lit • to: hit cow on the horn) 
to know the truth: 

"to hit the hail oh the head". 


go itaya masepa lcapatla 


(liti to hit shit with a stick) 
to be in a mess i 
to be "fouled up." 
to be "screwed up" 


go itshwara matlh$ 


(lit. to touch yourself in eyes) 
to wash your face. 


go ja dire the 


(lit. Jo eat hettls) 
to backbite, gossip: 
"to wag your tongue" 



go ja tlhogS 


(lit. : to eat a head) 
to think : 

"to use your needle hoggin". 


go moja loleme 


(lit. to «at his tongue) 
to get/suck information from someone) 
get someone to reveal a secret: 

"pump someone". 


go le botsa phiri 


(lit. to ask wolf where the race is) 
to run away. 


go nna d inala 


(lit. to be nails) 
to steal; be a thief: 

"to have sticlcy fingers" 
"to pinch", "to lift". 


go nna leleme 


(lit. to be tongues) 

1) to be a liar: 

to "be Janus /two faced", 

"tej speak with forked tongue". 

2) to talk a lot, gossip: 

"to have a tongue made of very loose leather 


go nna mosima va phlrl 
lea marag$ 


(lit. to sit on top of wolf's den) 
to be in a strategic position? 

"to sit on top of the world"; 

"to have it made". 


go nna lea kwa mo sing 


(lit. to sit near smoke) 
to cry In secret* 


go oketsa marag$ ka maje 


(lit. to increase your bottom/behind 
with stones) 

to pretend to be something you are not: 
to '^nit on a good show"; 
to "put on the dog/ritz". 


go rothisa mmutla mad! 


(lit. to bleed a hare) 
to reveal a secret • 
to "let the cat out of the bag", 
to "spill the beans". 


go rdba sogo 


(lit . to .break saturnine term) 
to rest, "saw a few ZZZ's", 
to "take a nap". 


go thanya lemapS tele 
tsebeng 


(lit. to wake up when th* wooden nail 
is already in your ear) 
to "be sorry is always late." 

"to Cry over spilled milk"* 


go tlhahbla direth£ 


(lit. to (see) the inside of the heels) 
to run away, flee; 

"to light out", "to take off". 
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go tseba genong 

go tshwara phage lea 
awtgana 

go tshvarat shvara 
go tshwara ka t lh&go 

goya magaleng gabedi 



(lit* to enter the mouth) 
to interrupt: 

"to butt in"i 

(lit. to catch a meercat by the cheeks) 
to be ih: serious trouble; 

"to catch a cobra/lira by its tail". 

(lit * to catch-catch, grab-grab) 
to be* "fidgety" - "grkbby". 

(lit. to catch by the head) 
to have the = situation well in hand, 
veil under control : . 

"to have the bull by the horns". 

(lit. to go to hot coals twice) 
to learn your lesson the 
first time around: 

"Once beaten, twice shy" 

"A burnt child dreads the fire". 
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APPENDIX K - INTERJECTIONS 



Inter j actions ere words exclamatory in character used to 
express sane emotion, convey assent or dissent, call attention, 
or give a command. As in English, and all other l an g ua ges for 
that mat ter, emotional tone plays an important part in the use 
oi -interjections. -The- exact significance often depends on the 
attitude of the speaker as evident fron his tone of voice. For 
example, take any one of the English equivalents listed here_ 
(like 'what a shame', 'no', 'yes', and 'Wfam') and see how -many 
different meanings you can evoke simply by changing your 'tone 
of voice'. 



A & 



khfefe! 



kb 

16 

kb 



kb 



bir616hg ba kae! ; 
bakwena ba kae! etc] 
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"are you serious" 

"are you kidding!" 

" yo u must be out of your mind!" 

(It would be impolite for a child 
to say it to an elderly person. 

wife at 3 o'clock in the 
morning to husband: I want some pizza 

and ice cream! Husband: A A.) 

"lyes, that '8 right!" 

(general agreement) 

E.G., A: 1+1*2 

1 x 2 - 2 
B: Ihle. 

(a) 'fco kidding?" 

"oh really?" 

(cry made when surprised) 

(b) "that's too bad!" 

'lion sad!" 

(when feeling pity for someone) 

(c) UO yeh!" 

"sure!" 

"so's your old man!" 

(Indicates scorn or contempt, disbelief) 

(d) 'Stop it" 

'Sot. again" 

_ . "stop hec kling me" 

(indicates annoyance) 

"gracious me!" 

(of amasosent, derision, etc.; lit. 
'Where ire the Barolong ?_etc * ) 

'Shat are we B coming to!" 

"what has become of us B !" 

[Own tribe name, chief, “mophato" or 
your own ward name is lied] 
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bkthb 



c c c c 



n 






«6p$ 



gei-ri 

bib 



h£i 



hibli 




"really!" 

(expresses mild surprise, amazement, 
fonder) 



English "tsk tak" 

[Pronounced like (English "tsk tsk") J 
as (a) "shame on you!" "too bad!" 

: "bad luck!" (deprecation, disapproval) 

(b) "ifhat a shame!" "oh, that's 

- too bad!" "what bad luck! "(regret, sympathy) 
(whether (a) or (b) depends on 
"tone of voice") 

'^>js!" "okay!" 

(cannon yes) 

(you can't say it to an older person 
without using - "Si, 4m6" - "yes, 

t it 

ilk -"Si, &i".- 'yes, sir.") 

"really?" 'Is that so?" 

(expressing surprise at hearing 
something that's news to you). 

(also somewhat of a conversation 
filler - in that the listener to a 
long discourse will connonly punctuate 
the speech with "ehe"s - much like we 
do with "uhuh"s.) 

'Clever!" 'hot a hope!" 'hot a bit of 
it!" 

(used when swearing to the truth of a 
statement.) 



(imitation of noise yOU make when 
snoring) 

"bow disgusting, indecent!" 

(expressing surprise, distress) 

(said of someone when he breaks 
the social code) 

'Vhat? " 'yeh?" 'huh?" 

(Used in answering a call) 

(It is impolite to use this in 
answering anybody older than you.) 

"heyi you!" 'hey!" 'hey there!" 

(used to call: Someone relatively distant - 
Considered mildly rude for anyone 
to use.) 
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h*l 



h66 h66 



Iji or ji 



d)J6b 

(Dj6b 



ish 

kihe; kifhne! 



••Hey!" 

(used to call to someone relatively 
nearby. Note that ' ‘nearby” covers a 
greater distance In Botswana than It 
does In America. 

It can not be used by anyone to call 
someone older i) 

"stop! stop!" 'Valt for me!" 

(used when you want people in 
a moving vehicle to stop it and 
Walt for you to board ) 

•fiy! my!" "that's too bad." 

(a) (expressing catastrophic 
surprise - such as at seeing a 
snake suddenly) 

(b) (expresses enb&rrasmeht and 
coomiseration at someone breaking 
the social code. Children should 
not say it to their elders) 

"ow!" 

(cry of pain) 

"no!" "is that so!" 

(cry of disbelief - net 
contemptuous) 

"ouch!" 

(cry made when you hurt yourself) 

"By my father!" "By my mother i " 
"Honest to God." •Cross my heart" 

(Girls swear by their mother, boys 
their father. Used when swearing 
to the truth/valu e of a atatanent .) 




Ice g o ne _ .. "all right. O. K.'VSo long* Se e vou later" 

^ » ’ ........ 

k$1c8 "knock! block!" "May I come 

in?" "is anyone at home?" "Yoo hoo!" 

iebbg61bg61b! "Never !""Not a hope!" 

(Nhen swearing to die truth 
of a statement) 

lfegbki! 'Never ! M “Not a hope! 1 i Not on 

your life!" 

(Hhen swearing to the truth/value 
of a statement.) 

16rS "here!" "give it to me!" 

'bo!" 

(general disagreement with a 
statement - disbelief* _ 

Children should not use this 
form with their elders i) 
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fab or fab 


"uhuh" or 'Win" 

(considered mildly impolite, 
the lazy way of saying "yes") 


mn£ 


"here, take this" 

(call to draw attention and 
at same time indication that 
hearer should take what speaker 
iiLofferihg, tike English, it 
can be a punch in the nose you ' 
are asked 'to take') 


mbgk l&fan&k&pai ! 


"Don’t tell me!" 'V»o kidding!" 
(of amazement, derision) 


hn£t£ rtirl 


"truly!" "SWear to God!" 

(When swearing to the truth of 
a statement . This is more emphatic 
than either mete or ruri x/hen used 
singly; and therefore, more 
truthful) . 


itnfak 


•V»o!" 

(general way of saying 'no* 
sometimes lengthened to 
nnyayaa- which is considered "a 
lazy way" of saying 'no' 
hnydy&a is sometimes more 
emphatic than nhy£A«) 


dnxig 


"sorry!" "excuse me!" 

(a) (said when : a person uninten- 

tionally bumps into (or steps 
on) another person.) 

(b) (or an expression of 

sympathy or consolation to an 
injured person) 


bhGbhd 


(Imitation of noise made when 
coughing) 


bthii 


(imitation of noise made when 
sneezing) 


rfirl 


(a) "truly!" 

(b) "truly?", "really?" 
(used when swearing to (a) 
or inquiring about (b) the 
truth value of a statement) 


%% %« 
tswee-tsvee 


"pretty please with sugar on it!" 
(almost begging someone to 
do something) 




tshikhi, tshikhi 
or tshi 

tahbtshbb 
will, kill, bll 



8-X-X-X 



"brr ! " 

(expression of cold) 

"ouch!" - like ish . 

(when hurt - expresses 
P«in) 

"oh yeh ! " - like so- (c ) 
(expressing ridicule, scorn) 

"get lost" "stop it" 

"I’m disgusted" : 

(express ing mainly annoyance , 
contempt, «nd disgust). _____ 
[The sound of _x is like the 
one we make when telling s 
horse to start moving - a 
clicking sound] 

(Ihls^should mot he vied with 



(a) ^encase ms please" 

(when wishing to. pass by 

someone blocking your way.) 

(b) "hold still" "stop" 
"whoa" 

(stopping animils spanned to 
a cart) 

(e) .(telling a child to spit 
out something he has put in his 
mouth.) 
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number key to kinship chart 



NUMBffl OB pUAiJT 

H WiilJfatV VW bllRRl 

0 ■ ego 



SETSWANA TERM 



15*16-17*18 (if older than ego- -opt! anal) 
26*31 (if older than ego— optional ) 



19-20-21-22 (if older than ego-optional) 
27,28 (if older than egO-Optimal) 

1 3 

15-16-17-18 (if Older than ego- -optional) 
19-20-21-22 (if older than ego— optional) 
26,27^28,31 (if older than eg0--0ptlonal) 

2 -4 -- ;1 

15-16-17-18 (if younger ti>«n ego- -optional) 

19-20-21-22 (if younger than ego--optlonal) 

26,27,28,31 (if younger than ego --optional) 

3-4 

19-20-21-22- 
27,28. (optional) 



Abiitl, b6* 



Atisl, b6- 



bkg6fcni, b6- 



tin&ke, b6 - 



!, b6- 
[N.B. if a girl 
were ego, thin 1-2 
15-16-17-18-26-31 
would be her kgalt««idi] 



5 ,6 

24-25 (optional) 



24 (optional) 



25 (optional) 



7-8-48 

11 (if older than 5) 
husband Of 13 (if older than 5— optional) 
husband Of 14 (if 14 is older than 6 --optional) 



mbtsidii bi* (mbg 61b. b& - w4 m6) 
Are, b6- (htdte, b6-) 
feme, bO- 

- -f 

Are-mbgOlb, b6 - 



9-10-47 

14 (if older than 6) 
wife of 12 (Optional) 

wife Of 11 (if 11 is older than 5--optional) 
11 (if younger than 5) 

husband of 13 (if younger than 5— optional) 



fine-abgOlb, b6 - (bkbkb, b6-) 



rdngw&ni, b6 - 
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12 

13 

14 (if younger than 6) 

15 through 22 
24, 25 

39 

28, 31, 26, 27 



32, 33 

29, 30 (formerly not called this 
but now so used) 

38 



[Whole extended family of ego (groom) 
so refer to anyone in 23, 28, 38 's 
(bride's) family] 

(Whole extended family (relatives) of 
23, 28, 38 (bride) so refer to anyone 
in ego's (groom's) family.] 

23 

[0 (if 23 were speaking)] 

23 

[if 23 were speaking 0 would be 
mogatsa ] 

40, 41, 42, 23 

[5, 6 (if 23 were Speaking— i.e. her 
parents -in- law) ] 



[23 would call 3, 4, and 28 1 



34-35-36-37-38-39— (optional) 
34-35 



36-37 



34-35 

39 (optional) 



mll6mie, 66- 
rikgddi, 56- 
Amdngvlnd, 56 - (rimlnd) 

Itsdllki, 56- 
mbgwdgwddi, 54- 

: : j / 

mbkgwdnylnd (mbgwe), bi- 

swdrl, b6- (sbbdr!) 

(sobare may be in si- or mb - 
class) 

<4 

sltl6g61b, dl- (ngwlnd wd gd ,]) 



ngwltsl, bltsi . _ _ __ 

{Sometimes ngvetsi is in mb- (class 1) 
sometimes in e- (class 5)) 
bigw^Twadi 



blkgvdnylnd 



mbsddi wd ml, b4- 
fmbdnd wd ml, bl-] 
mbgdtsl, 56- 



ngwlnd - wd - ngwdnlke, bl - 

[mltsdld, 56-] 

[mbgddlbo, 56-1 
ngwdnlke, bdnlke 

. -Z --Z-. Id. . __ I I_ I... 

ngwdnlke vi mbs fining, brf- 
mbslmlnd wd md, 54- 



ngwdnlke m ds£ts/nl, b£- 
mbsdtsdnl wd md, 54- 

(mbrwdlka, 56-) [archaic ] 
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36-37 

38 (optional) 
wife of 12 

45 

46 (or any of the preceding 
generations of women) 'Sny ancestress" 

husband of 15 

husband of 14 (if 14 is younger than 6) 
wife of 11 (if 11 is younger than 5) 
wife of 11 (if ll is older than 5) 
husband of 14 (if 14 is older than 6) 



(mbrwddl&ke, b6-) ferchaic ] 

i _._.v 

Sirni lije $ b6- 

- - * - 

fcre-mbg616-g61wkn4 , b6- 

dine -mbg6l6-g61wkn&, b6 - 

rikgddi-w6*-mbfin4, b6 - 
dm4ngv4n6-vd-mbdnk, b6 - 

mbs4d£>v4-g4-rdngw&n£, bi - 

_ _ _ 

mbg4ts6-brembg6lb, b6 - 

mbgdtsd timdmbgdlb, b6- 



M1SCELLANE0US TERMS: 
gbfilk (g6f£j4nb), b6 - 
khutskni, di - 
kgongvdnk* dl- 

lbkdfc 

lfekgirbb9 

iiriblbl 

lbs 64 

lbsiau 

lbtldlttnyi 
nAfdtlhb (mivelini) 
mbg4dlk4nb» M- 




mbrhbk 
mbs 6t sink 



last born child 

person with one parent dead 

infant— 6 mo.-l yr. , 

(who can crawly stand up) 

teenager (boy) 

teenager (girl) 

illegltimatecbild {child 
born of a mother for whom 
bogadi has not been paid) 

infant— before he has teeth 

orphan --any age 

step-child 

twins 

co-wife 



groom 

bride 

barren woman 
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girt 

(8-10 years (able to cooky sweep) 



L«4 



mbslrainfe 




hgwfcni, btel 



a child 



ngwini vi mkltib^, bhni 



first both child 



KINSHIP TERMINOLOGY 

— Ihe chart above gives us the list of terms used when referring 
speaking about a certain relative. However* When addressing that 
particular relative another set of rules oust be observed. Children call 
their relatives bp the relationship term followed either by that persons own 
name if he or she is childless, or by 'toother/father of (chi Ids name)**. 
Hence, an aunt* 'rekgadi', whose name is Jane and who is childless will 
be addressed as "rakgadi Jane", whereas an aunt who had a son John 
would be addressed 'ralcgadi mnaJohn'. Children, or relatives younger 
than the speaker, are addressed bp name. 

Sometimes kinship terms can be used merely but of courtesy. 

For example, the term, *fta* can be applied, to any man of the speaker's 
father's age and/or to any man who belongs to the same age group 
('mophato') as he does , even if the two are not genealogically 
related* _ The same holds for die terms 'abutl', 'rangwane', 'rre mogolo', 
'rakgadi', 'ausl', etc. (Compare this usage to our own use 
of 'aunt' and 'unde' to associates of our parents to whom it would 
be considered impolite to call merelp bp first name.) Furthermore, 

'•usi', awl 'abuti', should be prefixed to the name of any friend 
who Is Slightly older than the speaker* 
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KEY TO KINSHIP CHART SYMBOLS 



married to 

/\ male 




female 



| sibling to 



descent from 




ego— or male speaker in this case 
(point of reference) 



(e) elder than ego 



(?) younger than ego 



"optional" not the primary term used for a particular 
relationship* but is used on Occasion 
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KINSHIP CHART I 
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KINSHIP CHART II 
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APPENDIX M - MUSICAL INSTRUMENTS 



Dllfcts§ 


Musical Instruments 


aitihkfck 


flute (made of reeds) 


SStirl, dl- 


guitar 


lfenUci, dl- 


horn 


mbr6p4, mfe- 


drum 


ph&ll> dl- 


Whistle 


gfcghbk, dl- 


one-stringed fiddle 


sfegfhkfllA, dl- 


one- stringed fiddle 
(same as segaba) 


iltttiBti dl- 


guitar 


t&r6&p£t&> dl- 


trumpet 
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APPENDIX N - PIANTS 



Dlj&lfc (or DlbzAlo /Dlby^l^ Plante 



lfetlhik&lbni, mi - 

- . .. . %I . . 

mplipi tshegi, b6 - 
nbiui 

fandpudti, mfebtipudti 

: ..... * z 

Amilo, mebilfr 

mb dub 6, f>fe - 



mbg ipti, afe - 



mbgiu 



mbg bdirl, mfr - 
mbg SndnS, mb - 



mbg brbgbrwbnb . mb - 

V 

mbgotlho, nA - 



a bush bearing black 
edible fruit 



davidjeswortel (Afrikaans) 

"baobab tree" 

a species of wild plum, mimusops species, 
a fruit tree with 

brown fruit* wild medlar^ Vangueria infausta 

a (very tall) tree found along the 
river (a species of 
willow tree) 

a species of very hard 
thorn tree 

A very poisonous bulb; 
a bush very poisonous to 
animals 

a-bush with small leaves 
of a pungent smell and thorn- 
like sprays 

a very tall tree with whitish 
bark.ahdsilvery leaves . _ It 
is used for beams and rafters 
for houses, (found in sandy 
places). 

'Wild orange" 

a species of cmel thorn 
bush 



mSg wfai 
rijhitlhi, mi- 



bush bearing hard brown 
edible fruit 

'Wild wool bush", or the 

"vaal bush", Tarchonanthus camphors tus. 
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mbhSwk, mfehSwb 
(also &f£wk) 


a species of wild fig 


mMthlA, at- 


a pod -bearing bush 
which grows in sandy 
places 


ablet It, at- 


•ted camel thorn' 1 , Acacia giraffae 


ablet ltbttt, at- 


a species of "walt-a-bit" 
thorn tree 


mokiVA ; iftc* 


a ground-creeping plant 
having lcnobr like ftuit. 
a species of"wild cucumber? 
It contains much moisture 
(harmless only when baked). 


mbktllctl, mb- 


a bush used by magicians; 
a species of "bramble? 


ablc61tnt. cat- 


"palm tree" 


abkgtlb, mt- 


'took thorn' or 'Vait-a-bit 
thorn" tree, Zizyphus mucronats 


J. 

mbkg&pht, at- 


aloe ("sisal") 
baskets can be aade 
from its fibers 


nblca6fephitht, at- 


a bush bearing edible fruit 


abkgbtsht, at- 


an aloe used for binding 
(it has strong fibers) 


mbkgwt, at- 


"iron wood thorn tree" 


V;V V % 

mbkgwe lekawe 1 e . at- 


a species of "mimosa 14 


ablch6rt, at- 


the "castor oil plant" 
a plant bearing thorny pods 
filled with little black 
seeds. The leaves are 
used for polishing floors i 


iknilfct swiltswii , 5b- 


"sorrel? "suring leaf 1 * used 
in salads 


— % 

mbnktS, at- 


a species of "acacia tree” 
with red wood. 


abndgt, at- 


a Species of shade tree 



mbnwknS . at- a tree with yellow berries 

like currants 



— : — l i /UU 
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m&516gk, mk - 

I >_ 1__ !I .. I. 

mbfonknk, mk - 
mbphknt, mk - 

mbrklk, mk - 

mbrkkhtirl, mk - 
mbrktlwk, mk - 

mbrblink. mk - 

mbrtilk, mk - 
mkrutlvk, mk - 

mbsktlhk, mk - 

mbsilkbklk, me - 

mbs6, mk - 
mb861cubyfak,mk- 

mbsUnyknk, mk - 
mbtUbknk. mk - 

: 1 / 

mbtswklkkgSry, mk - 

__ A __ A 

mbtSh&tlhd, mk- 



a species of tree which - 
grows in sandy places . Said 
to have medical qualities. 

Sir ke from burning wood is 
believed to be good for 
headache, if inhaled . 

a shade tree, evergreen 

a shade tree like the 
"morula", COlophOSperma mopane. 

a species of tree^ Ahe wood 
of which is used for making 
spoons 

a tree whose wood is 
used for carving 

a_ bush bear ing edible 
brown berries very much 
sought after. Grew la flava 

"chlnaberry tree" or 
"Syringe tree" 

species of wild plum tree, Sclerocarya caffra 

a tree bearing orange fruit 
with a very hard rind 

an acacia tree with Very 
small leaves 

a species of evergreen tree; 
the "Karee boom" "the Port 
Jackson will«*", Rhus lances 

'falmosa", Acacia litakunensls 

tree whose leaves are used 
for tea and for reducing 
fever 

a Species Of small mlmOSa 

tree with round leaves, and 
wood used for making furniture 

a bush bearing yellow flowers. 

Conanon weed found in fields. 

a bush resembling the 'Tcaree 
boom", grows by the riverside. 
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m&tswfere, nA - 
mbtlfrpl, nA - 



mbtlhbn6 t mfe - 
mbtlhwirfe, mk- 
sfebAbht state, dl 



sfephkltafe, dl - 
itptdlit 

thblA, dl- 

thtotsbwtate, di- 

% % _ % % 

tshetlhp, nAsetlhft 
(or diset lhb) 



a species of evergreen tree 
with white bark, used for 
making 'toot she" and othe. 
good wooden things, (has 
brown wood) 

a tree with leaves^ similar 
to the olive tree^ fruit 
used to make a drink, roots 
to make coffee, Boscia alb itrunca 

a tree with very long thorns 



'Srtld olive tree", Olea africana 

plant with a fruit that 
has hair which leaves a rash 



a plant with white small thorns 

The "khaki weed" Named after 
the police, in whose wake it 
has traveled all over the country. 

large rigid spiny shrub w/yeliow 
fruit, lemon- 
size and color 

"inky cap" a species of 
poisonous mushroom. 



'toarshmallow tree" 
or "Dubblje doom" (Afrikaans) 
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APPENDIX 0 - SPECIAL OCCASIONS 



Hfedird 


Special Occasions 


bbgweirb 


boys' initiation school 


bb1bl4 


girls 1 initiation school 


bbtSitsS, mb- 


confinement 


dlkgbfelb 


Thanksgiving 

(celebrated in September) 


dlth6thb 


celebration for the dead 


kg6g61bm6kb 


rain after thrashing of 
grain to remove husks 


k616b6tsb, dl- 


baptism, (celebrated in October) 


lfenyAlS, mb- 


wedding 


lfetsfemb, mb- 


community help at farm 


# - - 

ltt»6nfl, mb- 


hunt 


lfetswfctlA, mb- 


help at the chief farm 


II j 

mbfatsho 


■ come out of confinement 


tttlm£U, mk- 


collecting of stray cattle 


mbgbgb, mb- 


killing of a: cow after 
your parents' death to 
make them sleep happily 


Sblilblb, di- 


communion, (celebrated in October) 


jifephAl (pula), di- 


first rain Of (rainy) 
Season 


tlhbrb 


ceremony to come out of 
mourning 
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APPENDIX Q - TITUS 

I Acquired: 



President 


Tautona 


Vice President 


HothuSl va Tautona 


Minister of Development 
Planning 


Tons ya (tsa) Dikakanyetso tsa Ditswelelo 
or tona ya (tsa) Dltlhabolold 


Minister of State 


Tona ya (tsa) HSfatShe 


Minister of Education, 
Health and Labour 


Tona ya (tsa) ThutS, Bongaka, 
le Badirl 


Minister of Agriculture 


Tona ya (tsa) Tend 


Minister of Commerce, 
Industry and Water 


Tona ya (tsa) Mnus$ le Kgv$b$ 
Papadl (or DltlrS) le (tsa) Metsi 


Minister of Home Affairs 


Tona ya (tsa) MereTo ya Legae 


Minister of Local Government 
and Lands 


Tona ya (tsa) Dlkgaol# le 
Mafatshe 


Minister of Works and 
Cauniinlcatlons 


Tona ya (tsa) DitirS le (tsa) 
Tlhaeletsany$ 


Minister of Finance 


tona ya (tsa) Madl 


Permanent Secretary 


Molcvaledi yo Mogolo 


Mayor 


RatorSpo 


District Connies loner 


Molaodi 


Attorney General 


RamelaS yo Mogolo 


Treasurer 


Rsmadl 


Spokesman 


Mmoledi 


II Hereditary: 





King, Chief Kgosi 

erJcj Ml 



Queen, Wife of Chief 

Headmen, Courtier 

Prince, Son of the Chief 

Itincees, Daughter 
of the chief 



Mohumagadi 

Kgosana 

Morwa-kgoai 

Morvadia-kgosi 
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APPENDIX R - TRIBAL TOTEMS 



i % . _ . 

Dlreto TrlbalTotems 

^lit. upraise words") 



Each clan regards a certain species of animal, p lan ts or 
other natural object as intimately bound up with it in some 
mystical way. What the relation is, how the idea originated, 

W^t its forms are and what the vagaries of the system 

through various stages of development may have bem> must be 
reserved for discussion elsewhere. The element was religious and 
possibly at : one time the members of each clan performed some 
ceremonial dance in its honor. -The dance aeons to have disappeared 
altogether; but, the unusual form of ascertaining a nan's Clan 
in the phrase "0 bina 'ng?" contains the implication either of some 
lost- custom or of some lost meaning of the verb bias. which 
now means "dance and Sing". Again the members of a clan are 
forbidden to kill or eat of their totem, or use its skin, etc. 

The totem name serves as the laudatory name (sereto) of every person 
belonging to tite-clan which honours that totem. Totems are not 
necessarily constant. They may be changed — cf . Bagasmangwato. 
whose tribal totem originally was the Crocodile (kwena). Below 
is a list of some of the tribal totems of Botswana: 



BkkglttgAdl* tlbu, dl- 


"elephant" 


BkkgitlA: kgibb, dl- 


'tamkey" 


Bkkvfenkl kwfenk, dl- 


"crocodile" 


Btlbtirnirl, dl- 
kgbm6, dl- 


"buffalo" 

"cow" 


Bkngwkkfetst: kwfenk, dl- 


'’crocodile" 


Bkngwkt6: phbtl, dl- 


"duiker" 


Bkrblbng! tqhipl, dl- 
tholo, dt* 


"iron" 

"koodoo" 


BktkwfakJtkG, 41- 
(or phbtl, dl-T* 


"lion" 

"duiker" 


Bbtlbkwi i thAkfcdfi, dl- 
(or kblbbfe, dl) ~ 


"ant eater" 
"l^g" 
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THINGS TO DO - GAMES 

- 'tames" is sort of a miscellaneous, catch-all termused here to 
group a variety of phenomena under one heading. They are included 
in tbe book in hopes that the language coordinator will find time 
to include other -than- la n gu a ge materials in his class scheduling. 

1) Morabaraba 

2 ) Song -Dance -Game 

3) M al ep a 

4) Riddles 

5) Treasure Hunt 
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GAME I 




Only two (teams of) players can play. Each must have three or 
twelve (depending on the board to be used) markers distinguishable 
frcn his opponent's --they can be bottle caps« buttons, stones, paper 
clips » etc. 



Each player, in turn, places one of his markers on a dot, 
trying. to place them in such a way that he has three in a straight 
line (either vertical, horizontal or diagonal). When he has done 
this, he may capture any one of his opponent's markers, provided 
it is also not one of three in a straight lit 

When all of the markers have been placed on the board, play 
continues by moving one of your own markers one space in any 
direction... If. the player should make three in a straight line by 
so doing, he may capture another of his opponent's markers. If, 
by so moving, he should make two combinations Of three in a row, 
he may capture two of his opponent's: markers. Should, however, 
all of hii Opponent's markers be members Of a threesome they are 
fill Safe from capture# and the player making the threesome forties 
his chance tO capture any markers. 



She player has won who has captured all his opponents markers 
first. 



Rules 
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"12-Stone" MORABARABA 
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GAME II 

This game is played by young people after dinner. They stand 
in a circle and dance while reciting the words: 

Kgora e ntsenye. Dimpa di kana . 

Ke kgobola, ke kgobola, ke kgobola (any food). 

I'm satisfied. I've eaten my fill. 

I'm belching, I'm belching, I'm belching ( ). 

In the blank space you are required to use your prowess in 
filling in a different food each time. 
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MALFPA--[ lit 



Intricacies ] 



"cat *b cradles" 



"Cat's cradles" is a game which is generally by ucya or 

girls ..... though adults may often Join in* They play ' £..with strin g s *»*» 
traditionally made from the innermost bark of Acac ia _1 . takur.sns is 
or Acacia karoo— though nowadays with- commercial twin.?, With 

these strings- ibey-make representations of many object*, such as getes, 
beds, oxen inspanned, huts, etc. They make them by twisting the 
string around- their fingers and sometimes also etapioy their toes and 
teeth. They often play it wh. . they have nothing to do— especially in 
the evenings at the cattlepoSt, at the lands, or at home. 

The following are some diagrams of "cat's cradles" which are made. 
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Left 




I. Setewalo - The Gate 





Gate 





if fllfg 




V. Menwana ya Kgogo-Hen'a Tees 
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RIDDLES 



The riddle as a form of entertainment is found widely distributed 
amongst the South African Bantu. Uulike the proverb, which states 
a fact or expresses a thought in vivid metaphor, the riddle describes 
a person or thing in a more obscure metaphor, calculated to exercise 
the intellectual skill of those who attempt to solve it. The framing 
and guessing of riddles are in fact Used by various peoples not only 
as a form of amusement, but as a means of education and even as a 
serious test of intellectual ability. = But the riddle is primarily 
a form Of Social pastime* with a dominant competitive element to add 
rest to the proceedings. It is indulged in mainly by children, 
when they are gathered at night around the fire in the lapa 
(household enclosure) or out at the cattle-post, and it is to them 
just as much a game as any of their Other play activities. 

The night is the appropriate time for riddles and folk-tales. 

When two children hi teams of children, play at riddles, the one 
begins by interrogat ing the other. As long as the latter is unable 
to answer correctly, the former has to continue giving one riddle 
after the other, u^til at I fist the latter is able to give a correct 
solution. Thereupon the latter essusiee the role of questioner, and 
continues in the same way until his opponent is able to answer. 



The^Tswana riddle is framed in the formula: Mpolelele d ilo , 

o mpolele'e go re. ..... . (riddle) ke eng? . f'*Tell me something, tell 

me what is ? " ] . The answer follows simply: Ke . ...... j 

l"it is ... ^ • • ••"]» In practice the formula is often wholly omitted 
once it has been used with the^ opening riddle, and the bare question 
is given or else the word mpolelele ["tell me"] is placed before each 
of the remaining riddles. 

Below are but a few of the riddles known to the author. 



Two black mambas that are rv.tin mg 
parallel. 

I got tired, he did not. 

Agentleman that changes 
color for a short while. 

Boys that chase each other 
all the time. 



Riddles 

Setswana 

1. Mekopa e me ntsho e r. 

bapololaneng. 

2. Ka laps, a sals. 2. 

3. Lekau le le tlhanolang mebala 3. 
lobakanyana. 

4. Basimane ba ba tlholang ba 4. 

lelekane. 



O 
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5. Ntlo e tsheu e e se bang 5. A white house without a door, 

mojako. 



6. Ke yo-ga ke a montshalolola 
morago yo. 


6. Here he is-I've not been 

able to stop him from following me 


7. Dlnonyane tea mas e la kgakala. 


7. Birds that hunt far away. 


8. Sa re nyedi, sa re tse. 


8. It goes on and goes off. 


9. Ka re too ke a gadimS; la se 
ka ka di bona. 


9. I tried to look but they 
were not there. 


10. Phutshe le le fa gare ga 
tshimo. 


10. A pumpkin which is in the 
middle of sand. 


11. Oa se rata ante b se tsenya 
dlngalo. 


11. You like it but you bruise 
it. 


12. Mob imanyana wa gaetsho yo o 
tsholetsang thaba a le esi. 


12. My boy who carries a whole 
mountain alone. 


13. Ka Itaya Mpati, Mpati a 
gana gotswa lobadl. 


13. I thrashed Mpati, but there 
were no marks or bruises. 


14. Monna yo o taomang a kaname. 


14 . A man who hunts while lying 
on his back. f 


15. Ka apola, ka ba ka apola, ka 
ja monate ka kwa teng. 


15. I undressed, and undressed it 
to eat the nice thing Inside. 


16. Mantswe ma utlwa phe£ong, ma 
tloka go bonwa ka matlho. 


16. Words that are heard in the 
air but cannot be seen. 


17. Motshedi o be lego moswi , moswi 
6 be lege motshedi. 


17. The living carries the dead and 
the dead cazTies the living. 


18. Kgbmb yb gaetsho ya vela 

bodibengi ka saia ke e t stiver e 
ka mogatla. 


18. My cow fell into deep water; 
and; I remained holding 
it by its tall. 


19. KgdmO e khlbidu ya tlhaba e 
ntsho; entsho ya tlhaba e 
tshweu; e tshweu ya tlola lerako, 


19. A redish cow pierced a black one; 

a_b lack one pierced a white one; 

. and; the white one jumped over the 

rock fence. 


20. Ngwana o mpa tshweu, mnaagwe 
o mpa tshweu. 


20. A child has a white Stomach, 
the mother too. 


21. Nku tshwaana, ke foufetse. 
Badiri-le matlho nkgogang ' 


21. (Me), Black sheeps I'm blind. 

Workers with eyes, lead me? 


22. Kgomo e tshetlhana e tlhokile 
dithoba e theotse trerafe. 


22. A white cow with no teats has 

diverted the tribes (attention). 
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23. Mokolwanyarse © zwele kepese. 

24. Marukuru ma omela dikata. 



25. Monna va ka moso a le fa^ 
oo onto w a gagwe ke lesapc, 
ditedu ke nama. 

26. Tsela tahweu e e se nang 
motlhala ya metlha le dipaka. 

27. Phuti e e lerobalo longwe. 



28. Poo di dvsna kwa sopeng la 
Bakgatla. 

29. Monna go o tlholang a rwele 
morwalo. 

30. Ka betla leswana latla go ja 
ka motswa kgakala. 

31. Setlhare se ae fa gare ga 
tahlmo, ae 8e kokoanetaweng ke 
dinonyane. 



23. A boy wearing a cap. 

24 A tree that alway8 has dry 
branchea . 

25. The man who was here this 
mbrfiing^has = a bone mouth, and 
his beard is flesh. 

26. A white road that never has 
any footprints on it. 

27. A duiker with only one 
sleeping place. 

28. Bulls are bellowing in the - 
Bakgatla's mins. 



29. A man who is always carrying 
a bundle/load. 

30. I carved a spoon which was first 
used by a traveler. 

31. A tree in the middle of a field 
with many birds on top. 
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Answers 



S et s wana English 



1. 


A A 

seporo 


1. 


railroad tracks 


2. 


tsela 


2. 


road 


3. 


lebodu 


3. 


chameleon 


4. 


maoto a koloi 


4. 


wagon wheels 


5. 


lee 


5. 


an egg 


6. 


moriti wa motho 


6. 


a person 'a shadow 


7. 


matlho 


7. 


eyes 


8. 


logadima 


8. 


lightning 


9. 


ditsebe 


9. 


ears (you can't see them even 
if you turn around) 


10. 


ngwedi 


10. 


moon 


11. 


borocho o bo duba 


11; 


kneading bread dough 


12. 


domokaraga 


12. 


a jack 


13. 


metsi 


13. 


water (never shows a sign of 
being beaten) 


14. 


selaga 


14 ; 


a trap (as it will always lie 
on its back but still gets what 
it wants) 


15. 


iiin id i 


15. 


corn 


16. 


mogala 


16. 


phone 


17. 


pitse, motho, sale 


17. 


horse, saddle and rider 


18. 


s ego 


18. 


calabash (used for drawing water) 


19. 


molelo, pitsa, mas i 


19. 


fire, pot, and milk 


20. 


tshilo ya mabele 


20; 


grinding stones 


21. 


koloi 


21. 


wagon 


22. 


bojalwa 


22; 


beer 
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23. 


fcara 


23. 


car 


24. 


dinaka tsa kgomo 


24. 


ox horns 


25. 


koko 


25. 


rooster, cock 


26. 


tsela ya letsatsi 


26. 


sun's path 


27. 


molelo mo leisong 


27. 


fire in die fireplace 


28. 


tootso 


28. 


stone used for Sharpening 


29. 


pinagare 


29. 


pillar 


30. 


ngwana wa motho 


30. 


daughters (as they are always 
married far from home) 


31. 


ngwedi 


31. 


moon and stars around 





GAME V 



TREASURE HUNT 

==_ Place clues in Setsvana in various places at the training site 
and have the students search out a 1 treasure'. Below are a few suggestions 
as to how to write tip yOur clues: 

Lo tlaa bona 
lokwalo lwa Iona 
kwa lebaleng 

gaufe le moseme mo palehg. 

Kwa tshimong 
E e fa sekolong 

Lo tlaa bbha 

lekwalo la Iona 
teng mo legoreog. 

Tssmailang kwa ofising 
Gaufe le fa dikareng 
Mo baaking 
Fa setlbareng 
Lo tlaa bona 
Lekwalo la Iona. 

Fa lo tsena kwa dijong 
Lo batle mo ditilong 
Tse di mo khoneng 
lo tlaa bona malaetsa teng 

Fa lo tsena mo tlelaseng 
Lo batle fa tafoleng 
Go na le molaetsa teng. 
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Song - 1 



Game Song 



Sung by young people, this song is accompanied by a 
clapping sequence which becomes faster and faster each time the 
song is repeated. 



Segogwanyane se l’la mo pelong yam' 
Segogwanyane oe l'la mo pelong yam' 
Aoyelele se l'la mo pelong 

Aoyelele se l'la mo pelong 

Aoyelele Se l'la mo pelong yam' 



Words: A frog is crying in my heart, 

A frog is crying in m? heart. 

Oh yeh, it's crying in (my) heart 
Oh yeh, it's crying in my heart. 
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This is a song sung by women and children telling of the 
different stages in the raising of sorghum — from ploughing to eating 
Each stage is acted Out as it is sung about. It can be sung anytime 
but most likely is sung by Old women when drinking beer* 



Ra lema mabele (5x) 

Ra tlhagola mabele (5x) 

Ra leta mabele (5xJ 
Ra kotula mabele (5x) 

Ra olosa mabele (5x) 

Ra Sila mabele (5xJ 
Ra apaya mabele (5 
Ra kgora mabele (5> ■; 

Words: We plough sorghum* we plough sorghum, we plough sorghum, 

we plough sorghum, we plough sorghum. 

We weed sorghum, etc. 

We scare birds away from sorghum, etc. 

We harvest sorghum, etc. 

We Winnow sorghum, etc. 

We grind sorghum* etc. 

We cook sorghum, etc. 

We eat our fill of sorghum, etc. 



Song - 3 u 



BoJ^le Song 



Women, while thrashing Sorghum, sing this song. Here the sorghum 
is symbolized by the 'tsie* locust, which Is considered a delicacy. 
They thrash in a circle so as to keep the grain from spreading, just 
as is done while catching the locusts 

Potang lea koo re golf tsie, 

Re gola molome. 

Potang ka koo re golS tsie, 

Re gola molome. 

A hue re gol$ tsie, 

A hee re gole tsie molome. 

Word s L ; 

Words: Get to the other side (and surround them) so we can :her 

the locust, 

We can gather the locust. 

Get to the other side so we can gather the locust, 

We can gather the locust. 

A hee we can gather the locust, 

A hee we can gather the tsie locust. 
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Song - 4 



U-4 



Skipping Song 



This song is sung while skipping rope on a moonlit night. 

The rope turners turn to the rhythm of the song- -which is "slow, slow, 
slow, slow, quick" for the first two lines of the song. 

Nha le rammata 
Nna le rausata-nsnata. 

Re kgonwa ke mogopo 

Re kgonwa ke mogopo o tletse 

Holed i ho tshipi 

Holedi bo tshipi-tshipi 

Re kgonwa ke mogopo 

Re kgonwa ke mogopo o tletse 



Words: Me and my comrade 

Me and my comrade-rade. 

We have eaten our fill from thr oden dish 

We have eaten our fill from the toil wooden dish. 

Holedi ho tshipi 
Holedi ho tshipi-tshipi*. 

We have eaten our fill from the wooden dish 

We have eaten our fill from the full wooden dish. 

*These two lines are just nonsense syllables to make the song 
nice. In a Sotbo version they may mean somethings 

O 
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Story Song 



Although the story behind this song is obscure, it is 
pleasant 3-part round to sing. 

Mo nageng re a kgetla teng 
Moshabele ditlhareng mo nagp 

Words: In the bush we will gather there 

Moshabele (fruit) from the trees in the bush. 
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Happy Song 



This song can be eung any time you feel like singing. 

Heela moSadi ke timeletswe ke tsela e yang 
kwa Botswana. 

Heela vena tshvara sekepe se se yang gae 
Botswana 

Heela ngwaneso, ke timeletswe ke tsela 
Heela ngwaneso, ke timeletswe ke tsela 
Heela ngwaneso, ke time *swe ke tsela 
e yang kwa Botswe 



(fords: V; :e 1: Hey, woman, I have lost =.y way, the way t • Botswana. 

Voice 2: Hey, you, catch that ship, it's going home to Botswana 



Voice Is 



Hey, 


sister, 


I've 


lost 


my way, 


Hey, 


sister, 


I've 


lost 


my wr>v, 


Hey, 


sister, 


I 've 


lost 


my way, the way to Bo^wan/i. 
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Song - 7 U-7 



Old Men's Song 



This is sang while men are sitting and softening leather. 

Ka ofela re shabana si kgomo mmua 
Ka ofela re shabana si kgomo mnaa 
A go o bone fa re sugasu^a kobo 
A ga o bone fa re sugasuga kobo 
Kgomo -moua re sug8suga ko> 3 



Words: We are a nation of cattle, moo 

W : are a nation of cattle, mob 
•.an't you see that by how we soften hides? 
Can't you see that by how we Soften hides? 
Cattle moo. We're softening bides. 
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Song - 8 



U-8 



Hunting Song 



Men on their way back from a bunt sing this song which relates 
of a lion, having been killed and brought back to the village, its 
head unskinned. They have left it that way over night for the women 
to see and the following day talk of skinning it. (Men usually leave 
the skin of the » jsd on until the women of the village have seen it 
though they skin the rest of the animal immediately- -when it is ‘wet' — 
otherwise it ;;ould be very difficult to skin— when it becomes dry and 
hard. 



Bapol'lang tlhogo ya tau 
Sebata se se letse se le metsi 

^rus: srbsta se se letse se le metsi wee.) 

Words: Skin the lion-head, men. 

This beast was wet yectcr^ny. 




egi 



Work Song 



This eong is sung by women while they work in the fields, 
weeding the grain or vegetable gardens. 



Mn&mati mpelegel$ ngwana yo o 



ke a lema 



Ke lema ke le nos i 
Wa mp&n r ke a lema 
Ke lema ke le nosi 



Words: Mnamati, take this child oh your back 

because I am hoeing, 

I am hoeing all by myself. 

You see that I am hoeing. 

I'm hoeing all by myself. 



M mc jati is the name of a kind of locust which carries its 
young on its back. 
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Song - id 



Drinking Song 



When sitting around dr in ling home-brew (bolalwa ) , this song 
is often sung. I have given two Versions. 

Ntsha nkgo re kgaritlh@ le banna bagolo, 

Ntsha nkgo re kgaritlhd le banna bagolo. 

Kwa Mochudi go tlhabilwe kolobe. 

Oki , oki , kolobe, oki, oki, kolobe. 

Ntsha nkgo re kgaritlh$ le banna bagolo. 

Ntsha nkgo re kgaritlh$ le banna bagolo. 

Kwa Hoseja ,50 epilwe sediba, 

Thobu, thobu, sediba, rtobu, thobu, sediba. 



Words: Bring the k keg'* so that we can finish it with these old men. 

Bring the 'keg' sc that we can finish it with these old men. 
At Mochudi they have killed a pig,** 

Sooki, sooki, pig, sooki, sooki, pig. 

Bring the 'keg' so that we can finish it with these old men. 
Bring the *keg' so that we can finish it with these old men. 
Overseas (in London) they have dug a well,** 
plop, plop, well, plop, plop, well. 

* 'keg' is used here to translate 'beer container' which in Bot na 
is a clay pot. 

f^These lines tell of actions ths^ each place is famous for. The British 
dug many wells when they came to Botswana and, therefore, the Botswana 
believe that is what they do at home. 
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Song - 11 



u-ii 



Drinking Song - 2 



Ntsha, ntsha makgarltlhs. 
le a neet» Mantsha Kgosi. 

Ntsha, ntsha makgaritlha, 
le l neele Hantsha Kgosi. 

Hoseja go tlhabilwe kolobe, 
kolobe, oki , kolobe. 

Kwa Mosejs. go tlhabilwe kolobe, 
kolobe, oki, kolobe. 



Words: Bring out, bring out the kegs, 

and give them to the 'Mantsha Kgosi"* 

Overseas a pig has been slaughtered, 

- : : - Sooki, pig, ’iOOki. 

(Repeat lines 

* bove > Overseas a pig has been slaughtered, 
Sooki, pig, sooki. 

Overseas a pig has been slaughtered, 
Sooki, pig, sooki. 



* "Mantsha Kgosi" is the name of a mophato "age group, regiment (Br. )" 
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Song - 12 



Wedding Song 



This is sung by boys and girls at a wedding; or it 
be sung when in the stood for a song. 



A pula e ne, a pula e ne, a pula e ne 
a pula e ne, a pula go ne ya sephai 
Nnono vane, nnono waste, nnono waste • 
nnono wane, nnono waste Ice (Matlhodi) . 

Ke no rat lie, k 4 * mo ratile, ke sto rattle 
Ice no ratile, ke sto ratile a le nosi. 

BorakanelS, borakanelS, borakenel& 
borakanelo, bor ikane lo ke k&reke . 

Words: bet the rain fall, let the rain fall, let the rain fall, 

let the rain fall, let the firsc rain fall. 

My sweetheart, sty sweetheart, my sweetheart, 
my sweetheart, my sweetheart is (Matlhodi). 

I hare loved her, 1 have loved her, 1 have loved her, 

I have loved her, I alone have loved her. 

The meeting place, the meeting place, the meeting place, 
the smeting place, the meeting place is the church. 
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Song - 13 



U— 13 



Juat-a-Song 



This can he sung whenever in the mood to sing--especially 
tinder the influence of bolalwa. 



ttnangvane mpulele Ice helwa ke pula. 

Lefa di le pedi lefa di le tharo di 
lea nyala mosadl. 

Words: Auntie* open the door, I'm getting wet from the rain. 

If I had two or three cows I could get married t 
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Song - 14 



U-14 



Welcome Song 



A group of young people when visiting & group elsewhere, 
sing this song borrowed fiom SeSotho. 



Dumelang bane beso, re c i go le bona, 
ke thabo nenyatalo, ke Iona la thabong. 
Ke Iona !'•„ heela, ke Iona le, heela 
Ke Iona le, heela, ke Iona la thabong* 

Words: Hello* friends* we have come to see you* 

It 'a a pleasure* a Joy, it's a great day* 
ke Iona le, bey, ke Iona le hey* 

Ke Iona le, hey, ke Iona le bey.* 



*the meaning of the last two lines is obscure* 
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Story Song 



This story soog, like ell others, can be sung whenever 
you feel like singing — but also accompanies the story it 
orig in ated from* Unfortunately t its origin is obscured to the 
present cataloguer* 



Leeba la tiOsa amutla 
aasutla vs tsosa r'^okoje 
pbokoje a tsosa tshwene 
tshwene are 'ha ha ha* 
a tsosa nare 

nare yone ya bo lay a motho 
nare ya bolaya yoo yoo (4x) 
nare, nare yone ya bolaya motho. 

Words: A dove woke up a hare. 

The hare woke up a jackal 
The jackal woke up a baboon. 

The baboon said 'ha. ha, ha'. 

And woke up a buffalo. 

The buffalo killed a person, 

The buffalo killed, help, help* 

The buffalo killed, help, help* 

The buffalo killed, help, help? 

The buffalo killed, help, help.' 

The buffalo, the buffalo killed a person* 
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Song - 16 



U-16 



Story Song 



it i» sometimes true, that after telling a traditional 
Setswana atory, the etory-teller follows it with a song. This 
1* °° e such song about a girl who has been turned away from 
her parents and buabands homes— evidently because she has had 
some terrible illness which has made her smell— and asks her 
aunt to take her in. 



Hna mpulel* boo fce a nkga 4 
Mna apulele moo ke a nkga . 

He ke le lelanka ke le letsatsi , 
Maalo ke a nkga • 

He ke le lelanka ke le letsatsi , 
Mom. 3 ke a nkga , 

?.'***&»* tsamaela koo o a nkga < 
Ngwana tsamaela koo o a nkga . 

0 ne o le lelanka o le letsatsi i 
>*?tlo o a nkga . 

0 ne o ie lelanka o le letsatsi 
Mmalo 6 a nkga. 




Words: Auntie, open the door for me, I stink. 

Auntie, Open the door for sie, I stink. 

1 used to be like the sun. 

But now I stink. 

Child, go away from here, you stink. 

CSiiid^ go away from here, you stink. 

You used to be like the sun, you used to br like the sun. 

But how you stink* But now you stink. 
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Evening Song 



On a moonlit night when boys and girls play outside, they 
may sing this song. 



B as inane le rata pule** . 

Baitmane le rata puleuxs; ya bosigo. 
Nna, ntate, ga rate dilo tseo, 

Hna, ntate ga rate dilo tseo tsa bosigo. 
Nyaya, nyaya, Ice a gana* 

Nyaya, nyaya, ke a gana puled! so. 



Words: Boys, you like to be walked halfway home.. 

Boys, you like to be walked halfway home.. 
1, father, don't like such things.. 

I, father, don't like such things.. 

Ho, no, I refuse to do it. . 

No, no, I refuse to walk you halfway home. 
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Marching Song 



Any group — Girl Scouts, school children* a 'mophato ' , etc 
sing this song while marching. 

Dumelang MaAfrika. 

Re tsllfc go le dumedisa. 

A Ice lo re amogeleng. 

Re bana ba Iona run. 

Chorus 1: ftmfilang* dumielang*... 

Chorus 2: Dumelang* dume lang , re a le dumedisa. 

A Ice lo re amogeleng » 

Re bana ba Iona ruri. 

Words: Bello* Africans. 

We have come to greet you. 

Please receive us. 

We are truly your children. 

Chorus 1: Hello* hello* hello. «... 

Chorus 2: Bello* hello* we greet you. 

Please receive us. 

We are truly your children. 
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Song - 19 0-19 



Story Song 



As is the rase with Dost other Setswsna songs, several 
versions of Tsatunapoo exist. This one was collected from a 
girl in Ramoutsa Village. But all versions tell of the daughter 
of a chief who's been brutally killed and eaten by some 'friends' 

Who had taken her on a walk In the forest. When they return to 

the village they put the Mams on the girl's dog, who, in turn, repouts: 



Tsananapoo, Tsananapoo. 

Ba mnolaile, Tsananapoo 
Ba mpha lesap$, Tsananapoo 
' y — . Wna ntka ka gan a, Tsananapoo 

Ka re ga ke je motho, Tsananapoo 
E le mongame, Tsananapoo 
Mongame se th$b£, Tsananapoo 
ThSbfc sa kgosi, Tsananapoo 

Words: Tsananapoo, Tsananapoo 

They have killed her, Tsananapoo 
They gave me a bone, Tsananapoo 
i, a dog, refused it, Tsananapoo 
Because 1 won't eat a person, Tsananapoo 
Who Is my master, Tsananapoo 
My master is my shield, Tsananapoo 
The shield of the chief, Tsananapoo. 





Lullaby 



This lullaby tells of a sister rocking her younger brother 
or sister to sleep, saying that her mother won't pay for a babysitter 
for him. A babysitter is easy enough to get— all the mother has to 
do is to cook a pot of beans or a piece of beef and any older child 
in the neighborhood would gladly sit with the baby for a sizeable 
share of the meal. But, evidently the mother is too stingy or poor 
to do so. 



Kunkurulele, kgaotsa nnaka, 

0 belegwa ke mang, kgaotsa nnaka, 

Ebu mmago a timana, kgaotsa nnaka, 

A tlma babe leg i, kgaotsa nnaka, 

Babelegl be rekwa, kgaotsa nnaka, 

Ba rekwa ka kgobe, kgaotsa nnaka, 

Kgobe ya letlhodi, kgaotsa nnaka. 

Lullaby, stop crying my baby brother,* 

Who will look after you, stop crying my baby brother, 
Because your mother Is stingy^ stop crying my baby brother 
She won't pay for babysitters, stop crying my baby brother 
Babysitters are bought, stop crying my baby brother. 

They are bought with baans, stop crying my baby brother. 
With moong beans, stop crying my baby brother, 
be either your younger sister or brother. 



Words: 



* Nnaka can 
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Song - 21 



U-21 



Old National Anthem 



This song was song throughout British Southern Africa as a 
national anthem, but since independence , has been replaced by another. 



Kgosl tshegofatsa Afrike, 

A le tsholediw£ naka lwaago, 

Utlwa merapelo ya rona, 

Kgosi, tshegofatsa. 

Chorus: 0 tie moya, o tie moya, o tie. 

0 tie moya, o tie moya, o tie. 

0 tie moya, o tlS moya, o boitshepo, 

Kgosl tshegofatsa rona, bana ba gago. 

Words: God Bless Africa, 

Lest Your horn be raised. 

Hear our prayers, 

God Bless Us. 

Chorus: Let Your spirit come, let Your spirit come, let it come. 
Let Your spirit corner let Your spirit come, let it come. 
Let Your spirit come, let Your holy spirit, come, 

God Bless us. Your children. 
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Song - 22 



tJ-22 



Story Song 



A wonasja tendiiag her fields is chasing doves away and telling 
them of h&r sad life. She has been thrown out of her husband's home. 



Fboi maeba* phoi naeba* 

6a ke a tsalva ke le mosele* phoi maeba* phoi maeba, 

Ke tsetswe tie le tshurana ya botshure* phoi maeba* phoi maeba* 
la sefatlhego ga a se bone, phoi maeba* phoi maeba* 

i : 

Motho mogakwa ke mogatse* phoi maeba, phoi maeba* 

Mosimane etsho ga se motho, phoi maeba* phoi maeba, 

Hosele tlhe nhele dilo u phoi maeba* phoi maeba* 

Phoi, phoi* phoi* phoi. 



Words: Dove go 'way* Dove go 'way 

I was not born like a stojele*, dove go 'way* dove go 'way 
i was born (fat and healthy) like a perfect turnip* dove go 'way 
dove go 'way* 

Even my face he doesn't look at* dove go 'way* dove go 'way* 

------- - -- --- s - - 

4 person who doesn't recognize his own wife* dove go 'way* 
dove go 'way* 

My husband is not human* dove go 'way* dove go 'way* 

Oh you stingy fellow* pleases give me back my belongings* 
dove go 'way, dove go 'way* 
fio 'way, go 'way, go 'way, go 'way. 



*A mosele ia a very thin bird* and* hence* a pejorative term. 
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Blessed be this noble land. 

Gift to us from God's strong hand. 

Heritage our fathers left to us. 

May it always be at peace. 

Chorus: • 

Awake, awake, 0 men, awake. 1 _ 

And women close beside them stand. 
Together we *11 work and serve. 

This land, this happy land. 1 

- ------ m 

Words of beauty and of fame. 

The note Botswana te_ui came. 

Through our unity and harmony. 

We'll remain at peace as one. 
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PROVERBS 



Setswana is rich in proverbs . Ho conversation takes place 
without one or more being brought into it. In fact, on very 
formal occasions such as at the : 'kgot la' , at weddings or funerals, 
you will find the frequency of proverbs greatly increased . One Way 
in which a native scholar attains his status is by his ability to 
introduce appropriate proverbs into a conversation at a strategic point. 

We give here but a few of the most common ones. Several seem to 
be almost a literal translation Of European proverbs^ Ba SpSla sel£p£ » 
"They are burying the hatchet"i Whereas, there are many that are amazingly 
similar, the only difference being in the context of the two cultures: 

A ngwedi 6 a tla athseg e l etsa tsi. a re. *0 mosw e u *?. "Does the moon 
laugh at the sun saying *You are white'?" instead of the pOt calling 
the kettle black. 



1. Go araramela letsatsi le 
tlhabile. 



2. Boferefere ga se papadi. 



3. Dikeledi tsa mathe. 



4. DipitSe tse di tiludi di bdnwa 
ka nanala. 



5. Di sela nanapa ga di ratane. 



6. Di tea bana ba mpa ga di 
tsenwe. 



7. E a re motho a re di a 
SiSS, a bo a bonye ka 
tsa ga gabo. 



8. E e maSi ga e itsale. 



9. Fifing go tshwaraganelwa 
dikobo. 



(lit, to bask in the sun while 
it is shining.) 

"to make hay while the sun shines." 

(lit. chicanery is not business) 
"cheaters never prosper" 

(lit. tears of spittle) 

"crocodile tears" 

(lit. Zebras are recognized by 
their color.) 

"a leopard can not change his spots" 

(lit. They who gather (wild berries) 
side by side do not love each other) . 
"Familiarity breeds contempt" 

(lit. Affairs of the family are not 
to be entered into (by strangers) ) 
"Let other people's quarrels alone" 

(lit. When a man speaks of rich 
milkers, depend upon it he means 
his cwn goats . ) 

"All his geese are swans." 

(lit. A good milk-cow does not always 
bear itself (i.e. bear a calf that 
grows up to be a good milk yielder)) 
''Good parents don't mean a good 
offspring"; "A bl*.ck hen can lay 
a white egg." 

(lit. In the dark people hold to 
one another's coattails) 

"Politics (or adversity) makes 
strange bedfellows." 
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10. Ga se goo lobelo, ke goo 
marapo a thata. 



It. Go fa ke go ipeels. 



12. Go lala ka lobadi. 



13. Go tepa go a dia. 



14. Gob rra-motho go thebe 
phatshwa. 



15. Go swa motho, go sale motho. 



16. khudu ya mariga e itsewe 
ke mnei. 



17. Lefufa le apeetswe le letlapa, 
letlapa la butswa ga sala 
lefufa. 



18. Lefoko ja maabanyane ga le 
tlhabe kgomo. 



19. leswetsana ga le ke le lela 
fela, le abo le utlwile a 
magolo . 



20. Maano ga a site, go sita loso. 



W-2 

?Iiti z _Wfiat = matter8 is not the race, 
but strong bones.) 

"The race is not to the swift, not 
the battle to the strong." 

(lit To give away is to put away 
for yourself.) 

"One good turn deserves another;" 

(lit. To sleep over a wound.) 

"forgive and forget Before deciding 
go and sleep over it ". 

(lit, long observation wastes 
tine) 

"Procrastination is the thief of 
tine"; "He who hesitates is lost". 

(tit. A mans 1 heme is a white and 
black (good omen) shield.) 

"A man's hone is his castle." 

(lit. when a nan dies, the man('s soul) 
remains.) 

"The body dies, the deeds remain." 

(lit. Where the Winter tortoise 
is, is known only to him Who placed 
it there.) 

"A secret between more than two is no 
secret." 

(lit. jealousy was boiled in the 
same pot as a stone, the stone got 
Soft, but jealousy remained). 

"One wife is too much for most 
husbands to bear; but two at a time, 
there's no mortal can bear'j ; "Frenzy, 
heresy, and jealousy can never be 
cured." 

(lit* The evening word does not 

kill a cow.) 

"If wishes were horses beggers would 
ride^; Wishes never can fill a sack£. 

(lit. The young bird doesn't crow 
until it hears the old ones). 

"What children hear at home doth soon 
fly abroad"; "A chip off the old 
block"; "tike father, like son." 

(lit; There is a plan for everything 
but death . ) 

"Death keeps no calendar." 



21. Mafoko ga a lale nagengo. 



22. Hab lo lo ntlha-ped i lo 
tlhaba kobo le moroki. 



23. Mmangwaha ke yo o tshwarang 
thipa ka bogale. 



24. Moipolal ga a lelelve. 



25. Motse o lapeng. 



26. Ngwana yo o sa utlweag molao 
waga rragye o tla utlwa molao 
wa manong. 



27. 0 dule ka soba la mogodu. 



28. 6 itsetse fdla jaaka p@ba. 



29. 0 matlhS mantsi. 



30. 0 ruta tshwene mapalamo. 



31. 0 se sugele ngwana thari 

a sale mpeng. 
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Hit. News doesn't spend the night 
in theforrest). 

"Bad news travels fast£; "111 weeds 
grow tastj" 

(lit. The double-pointed awl pricks 
both the material and the sewer.) 
"The same knife cuts both bread 
and the finger." 

(lit. It's the mother who catches 
the blade of the knife.) 

"One mother is more vulnerable than 
a thousand fathers." 

(lit. It is of no use to weep for 
a suicide.) 

"He that cuts himself willfully 
deserves no salve." 

(lit. the real hone is in the 
courtyard (woman's quarters)) 

"The hand that rocks the cradle 
rules the world." 

(lit. The child >djo does not listen 
to his father ' 8 conmandi, will obey 
the law of the eagles.) 

Similar to: "Spare the rod and 

spoil the child" but this is said 
of/ to naughty children. 

(lit. He escaped through the hole 
in the Stomach.) 

"He escaped by the skin of his teeth." 

(lit. He has begotten himself just 
as a mouse does.) 

•'Like father, like son." 

(lit. He has many eyes. (i.e. is 
attracted by everything In turn) . ) 
"There are many fish is the sea." 

Said of someone who is "playing 
the field" quite heavily. 

(lit. You are teaching a monkey 
how to climb.) 

"Li k e teaching fish to swim." 

(lit. Bo nbt z soften a "thari" 

(s ling) for an unborn child. ) 

"Don't count your chickens before 
they are hatched." 
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32 



H-4 



0 upa maraka tau e setse 
e tlhasetse. 



33. 



Pala 
gangwe 



e site pala 



34. Poo ga di kedi Clhakanela 
lesaka. 



35. Phoko-kgolo ga e tswe ka 
ngwana wa motho. 



36. Sedibana se pele ga se 
ikangwe. 



37. *Se ileng se abo se ile, 
lesllo ke mo se' lateledi. 



38. Se tshege yo o oleng, 
mareledi a sale pele. 



39. Thuku o rile ke lobeljo, 
mar ota a re ke namile. 



40. Tsela kgopS ga e latse 
nageng . 



(lit. He puts a charm on his cattlepost 
after the lion has delivered an attack.) 
VShutiing the stable door after the 
steed has beer stolen." 

(lit. counting twice is better 
than counting once . ) 

"Second thoughts, they say, are 
bestV; "Two heads are better than 
one." 

2 

(lit. two bulls never share the same 
cattle fold.) 

"He cannot all be master"; "a man 
cannot serve two masters!" 

2 

(lit. A great matter (big 
scandal^ passe th not through a 
respectable man's child.) 

"Like father , like son." 

(lit. the well ahead is not to 
be trusted.) 

"A bird in the hand is worth two in 
the bush. " 

(lit. what's gone is gone, he 
who pursues it is a fool.) 

"Don't cry. over spilled milk." 



(liti Do not laugh at the fallen, 
there may be slippery places ahead.) 
"People who live in glass houses 
shouldn't throw stones. " 

(The little wolf said £ am swift- 
footed, but the undulating country 
said I am wide^) 

"Great boast and small roast?; "Big 
fish is a small pond£. 

(lit. the longest way does not 
cause one to spend the night in the 
forest.) 

"The longest way round is of tea the 
shortest way home." 



O 
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Things to Do — Discussion Topics 



The following is a sample list of topics that can be discussed 
with^people who know about Botswana --your language instructors or any 
of the visiting lecturers who may visit the training site. It is 
suggested that the language coordinator set aside perhaps one hour 
per day towards the end of the training period in which one such 
topic is discussed in Setswana. It has proven most helpful In the 
past if the instructor gives a short five minute talk on the topic 
ami then revises, going over everything he has said by explaining 
in greater detail. Perhaps one of the vocabulary ltmhs is new- 
then the instructor will have tc explains In Setswana, what it means. 
Once the topic has been gone Over lightly, then the instructors and 
students can ask each other appropriate questions on the topic. 

One good topic of conversation is to have the POTS explain to the 
Setswana language instructor how such things are in Americas for very 
often the instructors are just as unawares of our culture as we are of 
the irs . 



EDUCATIONAL SYSTEM 

What types of school are there? What certificates are given by each? 

What percentage of girls and boys graduate from each level? 

What is the teaching medium — that ia what language is used by teachers 
at which schools? What is the percentage of bl- lingual ism in the country? 



CELEBRATIONS 

What Special days are celebrated? 

How aretheieevents celebrated? 

When and why are they celebrated? 

Who is expected to come to each celebration? 



SIFT GIVING 

Who gives what to whom and under what circumstances? 

What sorts of celebrations are gifts appropriate to? 

When visiting a strangers house who is expected to give a gift? 
What should the gift be? 
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POPULATION 

* V* V iCIA *VriT 

What various groups of peoples live in the country? 

What languages are spoken there in any great number? 

Where do these groups live and what sorts of occupations do they engage in? 

What percentages of each group, exists? 

Where did each group Originally come from? 

How do the tribes differ from one another? 



CLIMATE AND GEOGRAPHY 

What is the terrain like? Is i-t uniform throughout the country? 
What are the variations in rainfall, from section to section? 
What; variations are there in the climate? How cold does it get 
in the winter, how in the summer? How much rain, when does it 
fall? Where? 



What sorts of minerals are found? 

What is the soil like? Good for agriculture? What are the prospects 
for harnessing natural resources like water, etc. 



HUNTING 

Is any communal hunting done? 

What wild animals are hunted? 

Are there any individual professional hunters? 
Are there taboos connected with hunting? 

Are any animals taboo to eat? 



TAXES 



Is there a land tax? 

Is there a head tax? 

How are taxes collected? 
How much tax is charged? 



GENERAL DIVISION OF IAttftn 

What specific tasks are within the domain of the wife, husband 
and the children? 



Who declares war, under what sort of circumstances? 

Who is expected to fight? 

What; sorts of weapons are used? 

Are battles staged only during certain times of the day or 
is conflict continuous? 



FAMOUS PEOPLE 



Who are some of the most famous people from Botswana? 
What are they famous for? 

Are they living or dead? 



DATING CUSTOMS 

How do boys and girls get to meet each other nowadays? 

Do they date openly? Does every boy have a "steady'* girl? 

What are the attitudes toward hand holding, public displays of 
affection in general? 

How does a girl get to know that a boy is interested in her? 
How does a girl let a boy know that she is interested in him? 



MARRIAGE 

Who chooses the young man's bride? 

What are the rules of engagement? 

When may boys marry? At what age or stage in life? 

What do the marriage ceremonies consist of? 

How many wives may a man marry? under what circumstances does he 
take.a second wife? 

Ate divorces granted, by whom, under what circumstances? How are 
goods and children divided up? 

What are the qualities of an ideal mate? 



INFANCY AND BIRTH 

Where are infants delivered? 

Who helps in the delivery? 

Are traditional medicines used during delivery? 
How are infants named? 

What; is the attitude toward twins? 

Bow lohg are babies nursed? 

when does the baby begin to eat so id food? 
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How long is the baby carried by his mother? 

Does the mother receive help from relatives In rearing her baby? 
Are Wet nurses used? 

How long does confinement last? lilt still practiced? How Is 
------ it^practlced?^ Who may come near the 'Snotsetse"? 

What ceremonies accompany coming out of confinement? 

What are the explanations for it? 



KINSHIP AND FAMILY 

Is the rule of descent patrilineal, ma trilineal, mixed? 

Does inheritance pass through the male or female line? for land? 
for other property? 

Is the residence patrilocal? ma trilocal? Other? 

How is the nuclear family organized? 

How is the extended family organized? 

What Is the system of classifying relatives? 

Ib thee intermarriage with other Setswana tribes, outside tribes? 
to what extent? 

Who is considered politically the most ideal prospect for a girl/boy 
to marry? 

How are relationships and behaviors toward relatives defined? 

Who is invited, or expected to come, to what ceremonies? 



What are burial customs? 

What do the funeral ceremonies consist of? From the time of death 
until the burial what happens? Any ceremonies in the few days 
after the burial? Who participates? 

Is there a mourning period? is it marked in any special Way by 

ceremonies the mourner must perform, dress he must wear, occasions 
or activities he must restrain from going to or doing? 

Row long is the mourning period? 



ARTS AND CRAFTS 



What are the wood and metal arts produced in this area? 
What are the arts used for ceremonial activities? 

What type of clay, bead, basket, cloth work is done? 



TRADITIONAL MEDICINE 



What are the various means of traditional cures for common 
ailments? Are there medical specialists in this group? 
What are the attitudes of the people toward modern medicine? 



DEATH 
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Are the re^ native medicines for snakebite, malaria, headache, stomach ache, 
etc.? What is their effectiveness? 

What position do medicine men have inthe society? when do they 

practice? Are the secrets of medicine passed from father to son 
or can someone from anothet family learn them by apprenticing 
himself to a doctor? 



POLITICAL DIVISIONS WITHIN THE COUNTRY 

What is the breakdown of political authority? 
tribal districts 
villages 
lineages 
families 
compounds 
age groups, etc. 

Who is the ultimate authority over each Of these political /social divisions? 

What changes have occurred in the System si. ce Jie British came? 

What is the line of Succession to the ultimate authority of each 
of the above groups? 



RELIGION 

4W isi AW Vil 

What are the religions of this group? 

What are the concepts of Gods and heavens --among the non-Christians? 

Whate are the beliefs about death and afterlife? 

What are the fundamental dogmas of this religion? 

What are the ideas about the makeup of the universe --sun, moon, water, 
land, plants, wind, rain, etc.? 

What are the basic values of this society in relation to work, tribal 

loyalty* traditions, relatives and family, tribal customs, education, 
democratic valueS, wealth, etc.... 



PTPT 

What are the basic foods? 

How are they prepared? by whom? 

How many meals are prepared per day? 

What does breakfast, lunch, dinner consist of? 

How many times are meals eaten?! 

What foods are expensive, cheap? 

What iS considered a typical feast? i. e. , what foods are served? 



TANP TFNTTRF 

When a man die^, how is his land disposed of? 

If a family dies out, what happens to itS land? 

How is land acquired: -leaser pledge, inheritance, division of family 

land, division of village land, purchase, clearing of virgin bush? 



Has any land in the village been sold? If not, why isn't it? 

Can a man be evicted from his land by anyone? 

Does a man lose bis rights to a piece of land if he does hot make 
use of it? 

Are trees considered separate from the land? 

Does an individual farm: the same plots cycle after cycle? 

Is there any slave land? 

How can astranger acquire land in the village? 

Is any land controlled absolutely by individuals. Such that they 
could sell it or alienate it permanently in Some other why 
without getting anyone else 's permission? 

What is the unit which holds family land? Is it the largest exogamous 
unit? 

Can women hold land? 

What pieces of land are public land? 

Are plots of land ever exchanged? 



LIVESTOCK 



What types _qf animals do people own? How many of each type? 

How and where are animals fed during the dry Season? rainy season? 
Is their manure saved for crops? for anything? 

When are cattle taken to the cattle posts? Who herds cattle? 

How is the value of cattle measured? 

When and how are they slaughtered? 

How are they sold? 



(TR Op g 



What crops are grown? 

Is there any crop specialization within the comnunity? 

Are any particular crops taboo? 

What new crops have been introduced within the last 5 years? 50 years? 



CALENDAR AND ROTATION 

During what part of the year are the following tasks undertaken? 
clearing 
burning 
ploughing 

planting of various crops 
weeding 
early harvest 
regular harvest 

What crops are planted with what tools? 
is there a fallow system? 

How many years is a piece of land left fallow before it is planted again? 

Does everyone in the village start clearing, planting and harvesting 
at the same time? What individual or what natural signs indicate 
that it is time to begin? 
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IAND USE 



How many pieces of land do various farmers utilize during a single 

growing season? __ _ 

How far are plots from one another? 

How far do die farming plots range from the home compound? 

Do farmers put temporary shelters close to their farm plots? 

How large are various pieces of farm land? 

What is the size of the total land holding of various people? 



DIVISION OF IABOR 

What are the various farming tasks assigned to the various members 
of the family - husband, wife, and children. 

Do husbands and wives farm on the same plots or on different ones? 

Who is generally responsible for the major portion of die activities 
connected with farming^ the man or his wife? 

To what extent do friends and relatives help each other with farming 

tasks? Is this assistance governed by reciprocal work arrangements? 

How is the income from the sale of various crops divided between 
a husband and his wife? 

To what extent is hired or indentured labor used to do farm work? 

Do hired laborers generally come from within the comnunity or from 
outside? 

What tools do farmers use? 

What are they made of and how are they made? 



FARMING TECHNIQUES 

Are certain types of land reserved from certain types of crops? 

How are various crops planted? How are things lined and spaced? 
or aren't they? 

What crops use poles and how is the staking done? 

Are certain crops placed near the compound and other crops far away? 
fibw_ of ten is weeding done ? 

Is mulching or manuring done? Is fertilizer used? 

Is there any irrigation? 

During what hours of the day are farming activities carried out? 

To what extent do different farmers within the community employ 
different techniques? 




What natural hazards cause damage to the crops? __ _ 

What supernatural hazards are thought to cause damage to the crops? 
Is any one forbidden to work on the farm or go nearby because of the 
damage they are thought to create by so doing? 
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Is any sacrificing done in connection with fanning? 

If sbi_A^at_i8 z the purpose? 

Is rainmaking done? 

What folk beliefs are there concerning farming, e.g., prohibitions 
on certain crops or Certain types of farming activities? 



CROP STORAGE 



How are crops stored? 

What is the estimated damage by insects and rodents to stored crops? 
What insects and rodents attack stored crops? 

What traditional means of protection against damage are taken? 
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Partially Annotated Bibliography 



Select, 



The following are a few o f the many - over five hundred known to the 
author - publications on the Tswana people, their history, culture, language 
and literature which would provide valuable background reading and references 
for anyone interested. 



Call numbers have been given when available to aid in locating the books 
ih a library. However, a word of caution; be sure your library uses the same 
classificatory scheme . 

Books which were available to the author have been commented Upon, Others 
have been included sight unseen (and hence the title "partially annotated"). 

Bibliographies 



Lestrade, G. P. "Bibliography of Tswana, 11 Bantu Studies . Vol. 7, p. 77. 

[Call number: GN55?,B2 b2,v; 7^ Same volume contains bibliographies of 
Sotho, Venda, Xhosa and Zulu. Good journal for Bantu studies in general.] 

Mohome, Paulus Mokate and J. Webster* A Bibliography of Bechuanaland . 

Syracuse: Bibliographic Section, Program of Eastern African Studies, Maxwell 
School of Citizenship and Rib lie Affairs, Syracuse University, 1966. 58 pp. 
[Call nunber: Z3559M726b] 



Schapera, I. Select Bibliography of South African Native Life and Problems . 
Compiled for the Inter-Uhiversity Committee for African Studies under the 
direction of I. Schapera . London: Oxford University Press, 1941. 249 pp. 

[Call number: 572. 69S299S. Contains: Physical Anthropology; Archaeology; 
Ethnography; Modern Status and Conditions; Linguistics.] 



Schapera, I. Supplement to 



Bibliography 



by A. Holden and A. Jacoby. Capetown: University of Capetown, 1950. 

[6«il number: 572. 6982998. General Works; Rslicy; Administration and Law; 
Health and Social Services.] 



Stevens, Pamela. Bechuanaland Bibliography ♦ Capetown: University of Capetown 
School of Librarianship, 194Z._.27pp* 

[Call number: f968.1S845b. Headings* General and Descriptive, Administration 
Botany, Boundaries, Christian Missions, Climate, Education, Geology, History, 
Law, Medicine, Native Racej, Railways, Zoology.] 




Benson, Miry. Tshefcedi Khama . London: Faber and Faber, i960. 319pp. 

[Call number: DT795T78B44. Contents: The KhamaB; The Regent; Uncle and 
Nephew, years of reconstruction. ] 



British Information Services, Botswana . -London: Curwen Press. 1966. 
[Obtainable from British information Services, 845 Third Avenue, New 
York, N. Y. 10022. Pamphlet nunber RF.P5748/66, classification 11.4.] 
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Brown, John Tom. 




manners and beliefs . London: 

Seeley, Service red Co; i Ltd. ^ 1926. 

[Call number: 572.6S z B878a. The work includes chapters called: Tribal 
name and Totem, Family life. Kinship, Marriage laws and customs. Burial 
customs. Childhood and adolescence. Religion, Mythology and Folklore, - 
Proverbs, and History of various tribes; a map and many nice illustrations . ] 



Dornan, S. S> 

and Co., Ltdl 1925. 



London: Seeley, Service 



South Africa; Reproductions of 



Duggan-Cronin, A. M. 

Photographic Studies : Vol. II, Sec . 1, Plates XXVI . The Sutho-Chuana 
Tribes Sub-group I. The Bechuana. With introductory articles by 
6* P. Lestrade bn the Sotho-Chuana tribes. Cambridge: Cambridge 
IKivefsity Press, 1929. 

[Call number: 572.68,D866bv.2pt .1. Mostly contains photograjftis of 
"typical" scenes.] 

Gabitshwane, S. M. Tshekedl Khama of Bechuana land. Great Statesman and 
Politician . Capetown: Oxford University Press, 1961. 69pp. 

[Call number : DT795T78G11. ] 



Gabatshwane, S . M. 



Kanye (Botswana): J. 



1966. 81pp. Illustrated. 

[Call number: DT795S48G11. ] 

Halpern, Jack. South Africa’s Hostages: Basutoland, Bechuanaland *t»h 
S wag Hand . Baltimore: Penguin Books, 1965. 495pp. 

(Call number: DT782H173s.] 



G. 



Mnusl, 



Kay, June. Wild Eden . London: Hutchinson, 1964. 206pp. 
[Call number: DT791K18w, autobiographical . ] 



Kay, June . Okavango . (Introduction by Gerald Durrell) . London: Hutchinson, 
1962. 189pp. 

[Call number: DT959Kl8o. ] 



Khama, Seretse. 
Sackey, 1950. 




the So uthern African Crisis. 



[Call number: DT795S48S4, marriage of Seretse • crisis. ] 



Oxford: 



Khama, Tshekedl. Bechuana land and South Africa . London: Africa Bureau, 1955. 

20pp. 

[Call number: JQ2760T84b, or DT791T78b.] 



Khama, Tshekedl *_ Bechu a nal a nd, A General Surv ey . Johannesburg: South African 
Institute of Raci Relit 10ns, 1957, 36pp. 

[Call number: DT791T73be.] 

Lloyd, Edwin, Three Great African Chief si IfoStaS. Sebelfe. and Bathoeng . 

London: Unwin. 1895. 268pp. 

[Call number: DT795A2L77. ] 
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Mitchison, Naomi 

[Call number: DT791M5. 



London: Heinemann, 1966. 

9 illustrations. This is a mostly autobiographical 



account of the meeting and friendship between Naomi Mitchison, "a Scots 
intellectual, " and the Bakgatla.] 



Mbckfprdi : Julian. Khama: Kina 
1931. 322pp. 

[Call number: DT795K5M71 . J 



l. London: Jonathan Cape, 



Monger, Edwin S. Bechuan aland: Pan-African Outpost or Bantu Homeland . London: 
Oxford university Press, 1965. 114pp. 

[Contains chapters: People and Countryside; Gestation of a Nation; Economic 
Development! Bechuanaland' S External Relations; Conclusion. More up to 
date than many of Schapera' s works.] 

Notes and Queries of Anthropology. Sixth Edition revised and edited by A 
Comnittee of the Royal Anthropological-Institute of Great Britain and 
Ireland. London: Routledge and Kegar Paul, Ltd. 1951, 403pp. 

[Call number: 572,R888n. Contents: Part I , Physical Anthropology : 

Methods, Blood Groups. Part II, Social Anthropology: Introduction, Methods, 
Social Structure, Social Life of the Individual^ Political Org an ization, 
Economies, Ritual and Belief, Knowledge and tradition, Language. Part III, 
Material Culture . Partly. Field Antiquities : Appendices, Book List. 

It is a good aid for non-aathropologists in telling what questions to ask. ] 

Plaatje, Sol. T. Native Li fe in South Africa . 

llaatje, Sol. T. Repressive Land Laws of British South Africa. 



Redfern, John. Ruth and Seretse: A V ery Disputable Xr*'nsr ' cion. London: 
Victor Gollanex Ud., 1955. 224pp. 

[Call number: DT795S48R2.] 

Schapera, J . T ribal Legislation amon g the Tswana of the B^ P. , a study of 
the mechanism Of cultural change . London: Publication for the London 
School Of Economics and Political Science by P. Lund, Humphries and CO., 
1943. 101pp. 

[Call number: GN4M75#9. ] 

Schapera, I. Migrant Labour and Tribal Life . Capetown: Oxford University 
Press, 1947. 248pp. 

[Call numbe r! - 572. 68> S299ml, or HD5856B3S2. Contents: Native Population; 
Nature and Extent of Labour Migration; Methods of Migration; Causes of 
Migration; Effects of Migration; Some Possible Remedies. Twenty pages 
of tables; facts and figures.] 

-chapera, I. Native Lind Tenure in the Bechuanaland Protectorate . Lovedale: 
Loved ale Press, 1943. 283pp. 

[Call number: 572.68, S2 99 n. Illustrated. Contents: The Economic Back- 
ground; The Social- Background; The Main Features of Tswana Lind Tenure; 
Village- and Ward Settlements; Acquisition and Ownership of Dwellings; 

Change of Residence; Agricultural Production and Lend Tenure; The Allocation 
of Arable Land; Ownership of Fields; Ownership Of Produce! Animal Husbandry 
and Land Tenure; Control of Gracing Land; Control Of Water Supplies; Game 
and Other Natural Resources; The Problem of large Settlements.] 
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Schapera, Isaac* "Oral Sorcery among the Natives of Bechuanaland . " Essays 
Resented to C._G. Seli gnoan . London: k. Paul, French, Trubner and Co.* 
Ltd., 1934. 385pp» ^ ^ _ 

[Call nianber: 57 2. 04E78. Discusses types of sorcery; medicinal, (boloi 
ha ditlhare) and verbal (boloi ba molomo) and how each is practiced.] 

Schapera, Isaac,. "Premarital pregnancy and Native Opinion: A note on social 

change." (Africa, v. 6, p. 59-89. 1933). 

[South African Public Library.] 

Schapera, Isaac. "Short History Of the Bangvaketse." (African Studies. 

V. 1, p. 1-26. 1942.). 



Schapera, Isaac. "The Social Structure of the Tswana Ward." (Bantu Studies. 
V. 9, p. 203-24. 1935). 



Schapera, Isaac. "Some notes on cattle magics and medicines of the 

Bechuanaland Bakxatla." South Afacm^burnal of Science, V. 27. P.557-61. 
1930) . 



Schapera, _ I saac . 




of the Bechuanaland 



Pro tector a te . (Map. lOlp. London. 1943.) 

Schapera, I . Western Civi ligation and the Natives of South Africa; StmjHep 
in Culture Contact . New York: Humanities Press. 1967* 312pp. 

[Call number: DT764B2S3 1967 » Reprint of 1934 edition. Bibliography p. 301- 
306, Contents: The Old Bantu Culture; Present Day Life in the Native 
Reserve; Christianity and the Religious Life of the Bantu; The Educated 
Natiye = in Bantu Coomunal Life; European Influences upon the Development 
of Bantu Language and Literature; The Effect of Western Civilisation on 
Bantu Music; The Economic Condition of the Rural Natives; Social and 
Economic Conditions of the Urban Native; The Economic Position of the 
Bantu in South Africa; Native Administration in South Africa; Race Mixture 
and Native Policy in South Africa; Bantu Grievances . ] 



Schapera, Isaac. 




London School of Economics and Political Science, 1952. 1 

[Call nun&er: GN4L6. Monograph on Social Anthropology No. 
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London: 

P. 

. Parts: 



Ethnic and Historical Background; Origin and Growth of the Tribe; Ethnic 
Composition Of the Tribe - contains mostly charts and tables.] 

Schapera, I. A Handbook of Tswana L a w a nd C us tom . International African 
Institute. London: Oxford Ikilyer si ty Press. 1955. 328pp. 

{Call number: - 572.68,S299h2. Fold map, genealogical fables Of royal 
families and lists of 'Mephato* . Contains: Social Structure of the Tswana 
Tribes; The nature and sources of Tswana Law; The Tribal Constitution: 

1) central government, 2) local administration; 3) regimental organisation, 
4) citisenship; Family Law: 1) marriage, 2) husband and wife, 3 ) parents 
and children, 4) kinship obligations; Law of Property: 1) land tenure, 

2) livestock and other property, 3) inheritance; Law of Contract: legal 
wrongs; procedure.] 
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Schapera, Isaac. 'Herding rites of the Bechuanaland Bakxatla." American 
Anthropology . (V. 36, p.561-84. 1934.) 



Schapera, Isaac. The Tswana . London: International African Institute, 1953. 

80pp. 

[Call number: 572. 6E843pt.3or-DT797S29t^ Contents: Groupings, Demography 
and History, language and Literature, Economy, Social Organization, 
Government and Lav, Religion and Magic, Select Bibliography.] 

Schapera, Isaac. Married Life in an African Tribe . New York: Sheridan 
House, 1941. 364pp. " ‘ ” — 

Icall number: 572. 68s 2 99m. Includes chapters: The People and their 
Culture;: The Choice of a Mate; Getting Married; The Setting of Married 
Life; Making a Living; The Household Routine; The Sexual Aspect of Marriage 
Recreation and Childbirth; Barents and Children; The Stability of Marriage 
Death and Its Social Consequences; The Family in Tribal Life. Illustrated. 
This study was done at the Kgatla Reserve. ] 



Schapera, Isaac. "Economic Conditions in a Bechuanaland Native Reserve." 
South African Journal of Science . <V. 30, p.635-55. 1933.) 



Schapera, Isaac. 'The Contribution of Western Civilization to Modern 
Kxatla Culture." Transactions of the Royal So ciety of So u th Africa . 
(V. 24, p. 221*52. 1336) Illustrated. 





George 



Isaac, ed. 
Rutledge and 




London: 



[Call number: 572.68S299b. Illustrated maps. Bibliography. Contains 
Racial Origins; Habitat; Grouping and Ethnic History; Social Origins; 
Individual Development; Domestic and Consunal Life; Work and Wealth; 
R>Htical institutions; Liw Ahd Juatice; Maglc end Medicine; Religious 
Beliefs and Practices; The Musical Practices of the Native Races of 



South Africa; Traditional Literature; language; Imposition and Nature of 
European Control; Cultural Changes in Tribal Life; The Bantu on European- 
owned Farms; The Native in the Towns.] 

Slllery, A. Sechele:— The Story of an African Chief. Oxford: George Ronald. 

1954. 224p. — — 

[Call number: DT795S4558. } 



Slllery, A. FotmdlngzaJrotecibraie; History of Be^Hi.i>n*1»nd, 1885 - 1895 . 
London: Mouton, 1954. 267p. 

[Call number: DT791s58f. j 

Slllery, A. The ^Bechuanaland Protectorate . Oxford: Oxford University Press, 
1952. 236pT 

[Call uumber: DT791S58b. Bibliography.] 
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Thomas, Elizabeth Marshall. 



s. New York: Knopf, 1959. 



[Call number: 572.69T455h or DT764.B8T4. ] 



Willoughby, William Charles, 'tyotes on the Initiation Ceremcntes of the 
Bechuana" . Journal, Royal Anthropological j 
Ireland . Jigger. (V* 39, p. 22-45. 1909) 



Willoughby, William. N a tiv e Life on the Tr ansvaal Border. London: Slmokin. 
1900 . 64pp. — * ’ 

[Call number: DT797W68n. Heavily illustrated. Reads like a diary of a 
vacation trip to a foreign country . j 



Language 

Brown, Tom J. Setswana-English Dictionary , re-edited, enlarged version of 
1895 bifid On Tlhiping 1910 Orthography. London: Hollen Street Press, 
1954. 593pp. 

[Call amber: PL865125B8. Arranged in purely alphabetical (not phonemic) 
basis, in the orthography of 1910 normalized to Tlhaplng, which varies 
from modern standard mainly in use of c for Us and ch for tsh . Fairly 
full and accurate, but deficient in explanation and Illustration.] 

Cole, Desmond T. Introduction to Tswana Grammar . New York: Longmans, Green 
and Co., Ltd., 1955. 473pp. 

[Call number: P.L.8651,C67. A very thorough reference grammar. May be 
a bit difficult to read or use for a non- linguist as the indexing is not 
the ; eas lest one to follow. Also contains a lot of information to persons 
interested in the history of Tswana and its relation to other neighboring 
languages scattered here and there throughout the work. ] 

Cole, D. T. and D. Mokaila. C ourse i n Tsw ana . Washington, D.C.: Georgetown 
Ifoiverslty Press, 1962. 130pp. 

[Call number: 8651c67c. This work consists solely Of lists Of sentences 
exemplifying certain graanatlcal points. It is Of little value to a 
beginning student for many reasons: 1) there is no brief granmatical 
sketch of what the sentences will exemplify and, as such, students may 
draw their own (and sometimes wrong) conclusions about certain points, 

21 lots Of very important constructions needed to converse in everyday 
Tswana are omitted, 3) all the work in the book is passive; .that is, the 
student has no chance to compose on his own, and be corrected - all of 
his - learning is frcxn observing examples . One plus in its favor is that 
^ is the only Setswaha work marked for tone. A student Who has become 
fluent and wants to perfect his "intonation" can dig the 'tone rules' 
out for himself easily from this work. ] 




Africa . Supplement to international 
V. 29. Publication 25. The Hague: 



Mouton, 1963. 177pp. 

{Contains the most up-to-date account of what top linguistic theorists 
believe to be the historical relationship : Of all African languages to 
each other. It is written fairly aimply for a technical work still it 
may be rough going, though rewarding, for those interested in finding out 
this sort of information* Contents: Methodology of Language Classification 
Nlger-i5ngo, Afro-asiatic, Khoisan, ChariNlle, Hilo -S ahar an, Niger- 
KOrdofanlan, Index to Languag es. ] 
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Merrlweather, A. M. Medical Phrasebook and Dictionary . Morija: Mori j a 
Printing Worka>_ 1965; 97pp. 

[Of use to doctors, nurses, etc., only.] 

Wookey, Rev. A. J. Puisanyfr ya Sekgowa le Setswana: with a short Introduction 
to grammar and vocabulary . Morija: Morija Printing Works. 13th ed., 

1963 * 80pp. _ 

[Contains topical phrases, an introduction to gramnar, and a dictionary. 

The first two sections are of little value. The dictionary is helpful 
in that it gives a good basic vocabulary.] 



Setswana Literature 



Bofatlhogl . Capetown: Longmans Printing Press . 64p. 1960. 

[Title: "Growth," Standard II reader primary school text. Fadiso II of 
the "Padiso Tswana Series," 40 selections.] 

Borathaha . Capetown: Longmans Southern Africa, 68p. I960. 

[Title: "youth," standard I, reader for primary School. The Fadiso 
Tswana Series: Fadiso I, 40 selections.] 

Boswa Jwa Lobatsi: Lovedale Press, revised edition. 1961; 143pp. 

[Call number : PL8651A1L53; 1961. Contents: Karolo Ya Ntlha Rarolo Ya 
Bobedi, ya Boraro by Lekgetho, M. Kit chin and N. Kitchln. Title: Lit. 
"Inheritance of Language /Speech". ] 

Jones, D. and Solomon T. Plaatje. A Sechuana Reader . London: 1916. 

[Contains several fables.] 

Kapane, Peter k. Pule . Johannesburg: Bantu's Publishing Home, 1960. 

109pp. 

[Call number: 8651Z77EB3. A novel in Tswana. Title: a name.] 



Kgasi, Micah. 
69pp. 



Lovedale: Lovedale Press, 1951. 



(Call number: PL8651Z77k5 2. Sample contents: Ka ga Mmopi wa dilS tsotlhe. 
Ka ga tie dikgolo. About origih> explanations for real world. Title: 
lit. "Collection of Tales".] 



Leseyane, P. Mor an oaolg we Mot hs . Pretoria: J. L. Van Schaik, 1962. 

116pp. 

[Call number: PLB651Z77L56. In Setswana. "The Ideal Person"; A novel.] 



Madisa# McDonald . Bihfi&lwane Tsa Schehe r aza d e le Dlnarzade . Capetown: 
Natiohale P^s Beperkj 1949 . 34pp. 

[A relatively simple reader for advanced students - after five months 
or so of Tswana, a student should find it fairly easy. ] 



Mefoyabe, Sam S. feretlo . Capetown; Via Afrika Publishers. 83pp. 
fCa 11 number: PL865 1Z77M26 . Contents: I. poko tsa tlholego. eg. 

Gwetl«> Maru, Mola-ws-Godimo, Medupe, Lews tie, etc. ji. p8ko tsa 
Sekolo lejfhut&, ejg^ Bothakga, Mo Gae, Sefitlhol$. III. Tsa Dltso 
le moitse-wa-nspe maboko a segosi. IV. Mafaratlhatla a MabolelS. 

V. Mesakd. Lit. "Poems about Creation."] 

Matshego, L. D. BonnS- got lwaelo . Capetown: Via Afrika Publishers. 126pp. 
[Call number: PL8651Z77M42. In Setswaha, lit. "A home - a place to get 
used to. ] 



Mgegi. Capetown: Longmans Southern Africa. 44p. I960. 

[title: Come on my back (to carry you). For beginners in school. 
Sub A (or St. I.)] 



Mediae, D. M. Maragana . Pretoria: J. L. Van Schalk. 1965. 64pp. 

[Call number: PL865 lZ277M64m . A play in Set swans, lit. "Small Swamps". ] 



Mokone^ N. G. 
56pp. 



Capetown: Juta and Co., Ltd. 



[Call number: PL8651Z77M68m2. Title: "fcy Night Helper" former school 
texts III.] 



Mokone, N . G. Montsamlsa wa bone (o kwaletswe bana ba seems sa bobedl). 
Capetown: Juta and Co. , Ltd. 64pp. 

[Call number: FL8651Z77M68m. Simple text - easy for students with three 
or four months of Tswana behind them. Lit. "My Night Helper" IV.] 



Mokone, N. G. Montsamalsaboslgo wa Botlhano . Capetown: Juta and Co., Ltd. 
79pp. 

[Call number: PL865 1Z7 7M68m3 . Simple Reader . ’flight Helper" V.] 



Moletsane, Joel E. 

Ring Williams Town: Thanda Press. 
[Call number: PL8651Z77M7. Title: 
Kloof: During Sebogodi's rule."] 




of the Village of Tiger 



Molefe, R. D. Mesftnfr: Tsaya 6 Utlwg . Zooung: Bona Press Ltd. 47pp. 
[Title: "First bite. taste - take so that you will understand." 
33 poems . ] 



Moloto, D. P. Mokwena . Capetown: Via Afrika Book Store. 176pp. 

[Call number: PL8651277M73n. A novel in Setswana. Title: "A Arena Man."] 

Moloto, D. P. Motimedl . Johannesburg: Bona Press Ltd., 1963. 60pp. 

[Call number: PL8651277m73mo. A novel. Title: "A lost one."] 



Monyaise, D. P. S. Ngaka , Mos a4i Hooka . Pretoria: J. L. Van Schaik, 1965. 
73po. 

[Call number: PL8651Z77M76n • Tswana novel 'doctor, a woman is honey."] 

Monyaise, D. P. S. Marara . Pretoria: J. L. Van Schaik, 1961 . 60pp. 

[Call number: PLB651Z77M76. Title: '^Confusion /muddled up, .as much 
talking". A novel. ] 
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Home^ 1960. 71pp. _ _ 

[Call number: PL8651Z77M760. A novel. Title: A man's name. 1 



Morake, S. A* Mathaka a Motshameko . 

[Call number: PL8651277m821. A play. Title: '’Comrades of a play.''] 

Morongwa . Capetown: Longmans Printing Press., 1960. 90pp. 

[Title: "The messenger," a standard III reader, primary school text. 
Padiso III (revised) of the "Pad iso Tiwana Series." 31 selections. j 

Moroke, S. A. Ioblsa Radipitse . Johannesburg: Thandapers. 63pp. 

[Call number: PL8651Z77M821. A Setsvana play. Title: "A Man's Name."] 

Moroke, S, A. Mat shot lht? . Johannesburg: Thanda Press; 62pp. 

[Call number: PL865lZ77M82m. 47 Setsvana poems; Title: 'Things that are 

being chewed."] 

Moroke, S. A. Pu s 8 y a ga Kgosi Faro . Johannesburg: The Bantu's Publishing 
Home. 57pp. 

[Call number: PL8651Z77M82p. A Setsvana play. Title: 'The Rule of Ring 
FarO (Fharo)."] 

Moroke, S. A. Sephaphati . Capetown: Via Afrika Publishers. 136pp. 

[Call number: PL8651L77M82S. A novel in thirteen chapters. Title: "A 
flat object;"] 

Moroke, S. A. Lonaka lva mahura a Capetown: Via Afrika Publishers. 

109pp. 

[Title: "A horn of black ointment." Formerly all houses had this as a 
protective device against all evil. Forms I, II, III and TTC texts.] 

Motlhatlhami . Capetown: Longmans Southern Africa, Ltd., 1960. 126pp. 

iTitlei "The successor," stahdardV reader. 30 selections in Tswana. 
First published as "Padiso 5", but how revised.] 



[Call number: PL8651Z77M85. A narrative poem in Setswana. Title: "An 
iron miner does not see."] 

K>tsisi^ E, H.^R. and Dr. H. J. Van Zyli^ Th u t a puo : Dlth uto tse 44 leb aleng, 
Seema sa Bora ro l e sa Bo ne . Standards III and IV. Johannesburg: Bantoe 
publikasies . 66pp. 

[Call number: PL865lM857t . Thirty lessons. Title: "Language Text: 
Appropriate lessons." Book III and IV.] 

Padiso y a Boat . (Livingston Tsvana Readers) Morija: Morija Printing Works, 
1962, 143pp. 

[Title: Standard Four Reader. Primary school text. 29 selections, all 
in Tswana. ] 



Motlhasedi, G. C. 
59pp. 




Pretoria: J. L. Van Schaik, 1964 
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Padlso ya Botlhano . Morija: Morlja Printing Works, 1962. 173pp. 

[title: Standard V Reader, Primary school text. 36 selections.] 

Padlso y a Bor a ro . Morlja: Morlja Printing Works, 1965. 120pp. 

[Title: Third Reader. For primary school. 33 selections.] 

Fhutleagae, N. G. Moslmane Motshabadlre . Capetown: Via Afrika Publishers. 
61ppi 

[Call number: PL8651Z77 . Title: A man's none. A Tswana novel.] 



Plaatjle, Sol T, 
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Ago . Lovedale:^ Ldvedale Press; 1957. 225pp. 

{call number: PL8651P69m. A novel In English. Title: "A hunter."] 



Plaatjle, Sol f. 
[In Setswana. ] 




and Original . 



Raditladl,_L. D. Sef elans Sa Menate . Johannesburg: The Bantu's Publishing 
Home, 1961. 44pp. 

[Cill number: PL8651Z77R11S. 35. Setswana poe?s. Title: "Storage of 

sweet things": sefalana » granary, metaphorically book; menate « sweet/ 
nice things, metaphorically poems.] 

Raditladi, L. D. Motsw asele II . Johannesburg: Wltwatersrand University 
Press, 1954. 66pp. 

[Call number: PL865lRll9m. A play. Title: '<Chief Motswasele II."] 

Raditladi, L. U. Dintshontsho Tsa Lor at ft . Johannesburg: The Bantu's 

Publishing Home, 1961. 68pp. 

[Call number: PL8651Z77Rlld. A Setswana play. Title: "Deaths of Love, " 
I think this is a translation of Shakespeare's "Romeo and Juliet". ] 

Plaatje, S. T. Di pho s oph^do . Morija: Morija Ifrlntlng Works, 1930. (Revised 
edition 1964). 80pp. 

[Title: 'Comedy of Errors". School text. Form 1 and II.] 



Savory, Ifcyllis. Be c hu an a Fireside Tales . Capetown: Howard Timmins, 1965. 

82pp. 

[Th .r teen traditional tales collected from various parts of Botswana: 

The Story of Putl, the Duiker; Tloding Pels; The Discovery of Fire; The 
Boy Htabasaha; The Power of Tswana; The Crocodile Prince; The Silver Tree 
Leruarua; Monyenyane rad the Falcon; Tswana; Selektme; The Lion and the 
Hare; and Matong and the Big Black Ox. ] 

Schapera, I., ed . Ditlrafalo Tsa Mera fe y a Batswan a b a L e fatsh e la 
Tshireletso . (Traditional Histories of the Native Tribes of the 
Bechuanaland Protectorate) Lovedale: Lovedale Press, 1940. 240pp. 

[Call number: PL8651S29d. In Setswan a. Contains chapters^ on the Rolong, 
Kwena, Ngwaketse, Kgatla, Ngwato, Tawana, Malete, and Tlftkwtu] 

Schapera, I . Praise Poems of Tswana Chiefs . London: Oxford University 
Press, 1965. 255pp. 

JtCall number: 86517S3. Contents: Introduction; The Royal Families; 
Kgatli, Kwena, Ngwaketse and Ngwato.] 





Sebonl, M.O. M. Dlan$ le maele • Setswana. Lovedale: Lovedale Press. 
1962. 206pp. “ 

JTltle: "T swan a Idioms and Remnants. " 1323 proverbs, sayings and 

riddles all in Tswana with explanation 0 .] 

Sebonl, M. 0. M. (transl.) Morekisi wa Venial. Lovedale: Lovedale Press, 
1961, 92pp. 

[Title: "Merchant of Venice." School text. Form I, II, in. 

Sebonl, M. 3. M. Kgosi I sang Pi l a ne . 

Sebonl, M. Oj M. Roketsa-kltso ya Le pat she . 

[Title: '^he increaser of the knowledge of the world."] 

Sebonl; H. 0* M. Kgosi Henry wa hohfe . Johannesburg: The Bantu's 
Riblishlng Home, 1952. 119pp. 

[Title: "Henry IV. School text. Form I, II and III. ] 

Tshlpldi . Longmans Southern Africa Ltd., 1960. 71pp. 

[Title: "Come On." Text book for the beginner. Sub B. level (St. 2), 
forty selections.] 



